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¥ZET 

Y¦KSEK LĶSANS TEZĶ 

KIP¢AK D¥NEMĶ ESERLERĶNĶN YABANCILARA T¦RK¢E ¥ĴRETĶMĶ 

A¢ISINDAN ĶNCELENMESĶ 

Nurĸat BĶ¢ER 

Danēĸman: Do­. Dr. Cengiz ALYILMAZ 

2011, 163 sayfa 

Bu araĸtērmanēn amacē, Kēp­ak dºnemi eserlerini T¿rk­e ºĵretim yºntemleri 

a­ēsēndan incelemek, sºz konusu eserlerin yabancēlara T¿rk­e ºĵretimindeki yeri ve 

ºnemini belirlemek ve bu alanda yapēlacak ­alēĸmalara katkē saĵlamaktēr. 

¢alēĸmada nitel araĸtērma desenlerinden dok¿man incelemesi yºntemi 

kullanēlmēĸtēr. Ķncelemeye konu olan eserler analiz edilmiĸ ve elde edilen bulgular 

arasēndaki iliĸki incelenmiĸtir. 

Araĸtērmada 13 ve 16. y¿zyēllar arasē Kēp­ak dºneminde yabancēlara T¿rk­e 

ºĵretimi amacēyla yazēlmēĸ dil bilgisi kitaplarē ve sºzl¿kler ele alēnmēĸtēr. Bu kapsamda 

Et-Tuhfet¿ôz-Zekiyye fiôl-L¿gatiôt-T¿rkiyye, Kit©b¿ôl-Ķdr©k li-Lis©niôl-Etr©k, El-

Kav©n´n¿ôl-K¿lliyye li-Zabtiôl-L¿gatiôt-T¿rkiyye, Kit©b-ē Mecm¾-ē Terc¿m©n-ē T¿rk´ 

ve Acem´ ve Mugal´, Ed-D¿rret¿ôl-Mudiyye fiôl-L¿gatiôt-T¿rkiyye, Kitab-ē Bulgat¿ôl-

M¿ĸt©k f´ L¾gatiôt-T¿rk veôl-Kēf­ak ve Codex Comanicus adlē eserler incelenmiĸtir. 

Eserlerde kullanēlan ñyabancēlara T¿rk­e ºĵretim yºntemleriò, ñyabancēlara T¿rk­e 

ºĵretimi ilkeleriò, ñsºzc¿k ºĵretimiò, ñdil bilgisi ºĵretimiò ve ñT¿rk­e ºĵretimiyle ilgili 

kavram iĸaretleriò belirlenmiĸ ve eserlerde kullanēlan T¿rk­e ºĵretimi yºntem ve 

teknikleri g¿n¿m¿zde yabancēlara T¿rk­e ºĵretimi konusunda kullanēlan yºntem ve 

tekniklerle karĸēlaĸtērēlmēĸtēr. 

Kēp­ak dºneminde yazēlan yabancēlara T¿rk­e ºĵretimi kitaplarē ile 

g¿n¿m¿zde yazēlan kitaplar benzer ºzellikler arz etse de olduk­a farklēdēr. Ķncelenen 

eserler kendi dºnemleri i­erisinde deĵerlendirildiĵinde o dºnem i­in olduk­a ºnemli 

eserler olarak kabul edilebilir. Anēlan eserlerin modern dil ºĵretim yºntem ve teknikleri 

bakēmēndan eksiklikleri olmasēna raĵmen bunlar yabancēlara T¿rk­e ºĵretimiyle ilgili 

hazērlanan ilk eserler arasēnda yer almalarē bakēmēndan ºnemlidir. O dºnemlerde 

yazēlan t¿m dil ºĵretimi eserlerinde olduĵu gibi bu eserlerde de dil bilgisi - ­eviri 

yºnteminin yoĵun olarak kullanēldēĵē gºr¿lmektedir. 

Anahtar Sºzc¿kler: Kēp­ak dºnemi eserleri, Yabancēlara T¿rk­e ºĵretimi, 

Yabancēlara T¿rk­e ºĵretimi tarihi. 
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EXAMINAT ION OF KIPCHAK ERA'S WORKS I N RESPECT OF TURKI SH 

TEACHING  FOR FOREĶGNERS 

Nurĸat BĶ¢ER 

Advisor: Assoc. Prof. Dr. Cengiz ALYILMAZ  

2011, 163 pages 

The aim of this study is to examine the works of the Kipchak era in terms of 

Turkish teaching methods, to determine the place and importance of these works at 

Turkish teaching to foreigners, and to contribute to the studies in this area. 

Document examination method of qualitative research patterns was used in this 

study. The works of interest were analyzed and the relationship between the findings 

was examined. 

The grammar books and dictionaries, which were written to teach foreigners 

Turkish in the Kipchak era between 13 and 16 centuries, were discussed in the research. 

In this context, the works which were examined were called as Et-Tuhfet¿ôz-Zekiyye 

fiôl-L¿gatiôt-T¿rkiyye, Kit©b¿ôl-Ķdr©k li-Lis©niôl-Etr©k, El-Kav©n´n¿ôl-K¿lliyye li-

Zabtiôl-L¿gatiôt-T¿rkiyye, Kit©b-ē Mecm¾-ē Terc¿m©n-ē T¿rk´ ve Acem´ ve Mugal´, Ed-

D¿rret¿ôl-Mudiyye fiôl-L¿gatiôt-T¿rkiyye, Kitab-ē Bulgat¿ôl-M¿ĸt©k f´ L¾gatiôt-T¿rk 

veôl-Kēf­ak, Codex Comanicus.  

ñTurkish teaching methodsò, ñTurkish teaching principlesò, ñword teachingò, 

ñgrammar teachingò and ñthe concept signs of Turkish teachingò which were used in the 

works were determined; and Turkish teaching methods and techniques used in the 

works were compared with Turkish teaching to foreigners methods and techniques used 

today. 

Although the books of Turkish teaching to foreigners written in Kipchak era 

have similar features with the books written today, they are also quite different. When 

the works were evaluated in its own era, they could be considered as quite important 

works. Although the aforementioned works have shortcomings in terms of modern 

language teaching methods and techniques, those are located between the first works 

which were prepared for Turkish teaching to foreigners. As all language teaching works 

written at that time, The grammar - translation method was used predominantly in these 

Works. 

Key Words: The works of Kipchak era, Turkish teaching to foreigners, The 

history of Turkish teaching to foreigners. 
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¥N S¥Z 

Abbasiler asker´ alanda ortaya ­ēkan zayēflēklarēnē gidermek amacēyla T¿rkleri 

ordu saflarē arasēna almaya ve bunu bir devlet politikasē h©line getirmeye ­alēĸmēĸlardēr. 

Abbasi sultanlarē tarafēndan hilafeti takviye edip g¿­lendirmek i­in T¿rk soylu ºzel 

birlikler oluĸturulmuĸtur. Bir kēsmē Karadenizôin kuzeyinden, bir kēsmē da Harezm 

bºlgesinden gelen T¿rkler zamanla Mēsērôda devlet yºnetimini ele ge­irip bºlgede 

bir­ok T¿rk devleti kurarak yerli halk ¿zerinde etkilerini hissettirmiĸlerdir. T¿rkler 

yºnettikleri bu devletlerde resm´ dil olarak T¿rk­eyi kullandēklarē i­in bºlgede 

T¿rk­eye verilen deĵer artmēĸtēr. T¿rk­enin saygēnlēĵēnēn arttēĵē bu dºnemde kurulan 

T¿rk devletlerinde gºrev almak ve iliĸkilerini geliĸtirmek isteyen Araplar T¿rk­eyi 

ºĵrenmeye baĸlamēĸlardēr. Ayrēca Araplar o bºlgede artan T¿rk n¿fusuyla iletiĸim 

kurabilmek i­in T¿rk­e ºĵrenme ­abalarēnē arttērmēĸlardēr. Bu ilgi  neticesinde Araplara 

T¿rk­e ºĵretmeyi ama­layan kitaplar yazēlmēĸtēr. Yazēlan bu eserler T¿rklerin Mēsēr ve 

Suriyeôde kºkl¿ bir medeniyet kurarak diĵer milletleri etkilediĵini gºstermektedir. T¿rk 

n¿fusunun o coĵrafyada ºnemli bir oranda olduĵu ve Araplarla bir­ok alanda iliĸki 

i­erisinde bulunduĵu gºr¿lmektedir. Ķncelenen bu eserler, T¿rklerin o coĵrafyada 

kurduĵu k¿lt¿r ve medeniyeti gºsteren birer tanēk niteliĵindedir. 

¢alēĸmanēn birinci bºl¿m¿nde araĸtērma konusunu oluĸturan problem durumu, 

araĸtērmanēn amacē ve ºnemi, araĸtērma konusuyla ilgili varsayēmlar, sēnērlēlēklar ve 

tanēmlar ele alēnmēĸtēr. Ķkinci bºl¿mde ­alēĸēlan konuyla ilgili kuramsal ­er­eveye ve 

yapēlan araĸtērmalara deĵinilmiĸtir. ¦­¿nc¿ bºl¿mde ­alēĸmanēn yºntemi i­in se­ilen 

araĸtērma modeli, evren ve ºrneklem, verilerin toplanmasē ve verilerin analizi iĸlemleri 

hakkēnda bilgi verilmiĸtir. Dºrd¿nc¿ bºl¿mde araĸtērma sonunda elde edilen bulgular ve 

yorumlara yer verilmiĸtir. Beĸinci bºl¿mde araĸtērmadan ­ēkan sonu­lar ve ºneriler 

belirtilmiĸtir. 

Kēp­ak dºnemi eserlerinin dil ºzellikleri ¿zerine pek ­ok ­alēĸma yapēlmēĸtēr. 

Ancak bu eserler genellikle yabancēlara T¿rk­e ºĵretmek amacēyla yazēlmēĸ olmalarēna 

raĵmen bu a­ēdan yeterince incelenmemiĸlerdir. Bu nedenle ­alēĸmada Kēp­ak dºnemi 

eserleri yabancēlara T¿rk­e ºĵretimi a­ēsēndan ele alēnmēĸtēr. 
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Kēp­ak dºnemi eserlerini yabancēlara T¿rk­e ºĵretimi a­ēsēndan inceleyen 
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BĶRĶNCĶ B¥L¦M 

1. GĶRĶķ 

1.1. Problem 

Dinamik sistemler arasēndaki her t¿rl¿ iletiĸimi ve denetimi saĵlayan duraĵan / 

bi­imsel dizgelere, t¿r¿ne ve d¿zeyine bakmaksēzēn en geniĸ anlamēyla dil 

denilmektedir. Bu a­ēdan bakēldēĵēnda dil, canlēlarla canlēlar, canlēlarla canlē 

sayēlabilecek varlēklar (makineler) ve canlēlarla cansēzlar (fizikoĸimik d¿nya) arasēndaki 

iletiĸimi saĵlayan ara­ takēmlarēnēn genel adēdēr (Gemalmaz, 2010, s. 53). 

Ķletiĸim, dil denen ara­ ile saĵlanarak karĸēdaki kiĸilerle anlaĸmaya olanak 

tanēr. Dil sadece konuĸma dili olarak deĵil yazē dili, beden dili vd. olarak da kullanēlēr. 

Dil, insanlarda iletiĸimi saĵlayan bir dizgedir. Dizge, dilin kurallē bir olgu 

olduĵunu ifade eder. Dilsel dizge, iki d¿zeyli bir ºzellik taĸēr. Bu ikili ºzellik dili 

oluĸturan anlamlar alt dizgesi ve sesler alt dizgesinden oluĸmaktadēr (Tura, 1983, s. 1). 

Dil, toplumsal anlaĸmayē saĵlayarak toplumun fertleri arasēnda duygu ve 

d¿ĸ¿nce birliĵi saĵlamaktadēr. Dildeki b¿t¿n kavramlar i­in toplumun her ferdi 

anlaĸmēĸ­asēna aynē kavram iĸaretini kullanmaktadēr. Bu durum bir milletin b¿t¿n 

¿yeleri arasēnda gizli bir uzlaĸē aĵē olduĵunu ortaya koymaktadēr. 

Dil ºĵretiminin ilk olarak doĵal yºnteme gºre ger­ekleĸmiĸ olduĵu 

d¿ĸ¿n¿lebilir. Yazēnēn yeterince geliĸmediĵi dºnemlerde dil ºĵretiminin ancak doĵal 

yºntemle ger­ekleĸtirilmiĸ olmasē muhtemeldir. Bu yºntemle daha ­ok g¿nl¿k konuĸma 

dili ºĵretilebilmektedir. 

Bir milletin fertleriyle iletiĸim kurmak isteyen farklē milletlerin mensuplarē o 

milletin dilini ºĵrenmek durumundadēr. Bir yabancēnēn farklē bir dili ºĵrenmesi ­ok eski 

devirlerden beri ihtiya­ h©linde var olagelmiĸtir. Yabancē bir dili ºĵrenme ihtiyacē daha 

­ok din ́ve ticari etkenlere dayanmaktadēr. Farklē bir milletten ºĵrenilen dini anlayēp 

uygulamak i­in o dini temsil eden milletin dilini ºĵrenmeye gereksinim duyulmuĸtur. 

Aynē ĸekilde bir milletle ticari iliĸkiler kurabilmek i­in de o milletin dilinin ºĵrenilmesi 
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gereklidir. ñYabancē dil ºĵrenmek, bir d¿nyayē, yabancē bir k¿lt¿r¿ de anlamak 

demektirò (Bºl¿kbaĸ ve Keskin, 2010, s. 228). Yabancē bir k¿lt¿r ile iliĸki kurmak o 

k¿lt¿r¿n dilini ºĵrenmeyi gerektirir. Yabancē dil ºĵretimi genellikle ¿st k¿lt¿rden alt 

k¿lt¿re doĵrudur. K¿lt¿r ve medeniyette ilerlemiĸ bir toplumun dili ondan daha geride 

bulunan diĵer toplumlarēn bireyleri tarafēndan ºĵrenilir. 

Yabancē dil ºĵretiminin temelde iki dayanaĵē vardēr: ¥ĵretilecek nesnenin, 

dilin, niteliĵine iliĸkin bilgilerimiz ve dilin ºĵrenilmesine ya da kazanēlmasēna iliĸkin 

gºr¿ĸler (ºĵrenim kuramlarē). Kullanēlacak yºntemler, kitaplar, ders izlenceleri ve 

materyaller b¿y¿k ºl­¿de bu iki dayanaĵēn etkisinde belirlenir. ¥ĵrenim amacē bile 

­oĵunlukla ikinci planda yer alēr (Kocaman, 1983, s. 1). 

T¿rk­enin yabancēlara ºĵretimiyle ilgili bilinen eserlere bakēldēĵēnda bunlarēn 

genelde sºzl¿k olarak hazērlandēĵē, ­oĵunun dil bilgisi bºl¿m¿ de i­erdiĵi gºr¿l¿r. 

Ancak bu eserlerin g¿n¿m¿zde ge­erli olan t¿rde sistematik dil ºĵretim kitaplarē 

olmadēĵē, bu kitaplardaki yºntemlerin g¿n¿m¿zde kullanēlan yºntemlerle tam olarak 

ºrt¿ĸmediĵi de gºr¿lmektedir (Bayraktar, 2002, s. 69). 

Yabancēlara T¿rk­e ºĵretimi ­ok eski devirlerden beri var olmasēna raĵmen 

T¿rklerin Araplarla tanēĸēp iliĸkiler kurmasēyla geliĸerek sistematik bir boyut 

kazanmēĸtēr. Belgelerle izlenebilen ilk yabancēlara T¿rk­e ºĵretimi ­alēĸmasē Kaĸgarlē 

Mahmudôun hazērlamēĸ olduĵu Divan¿ L¿gatiôt-T¿rkôt¿r. Bu eseri takiben ­eĸitli 

dºnemlerde de yabancēlar i­in T¿rk­e ºĵretimi kitaplarē hazērlanmēĸtēr. Ge­miĸ 

dºnemlerde yazēlmēĸ olan T¿rk­e ºĵretim kitaplarē T¿rk­e ºĵretiminin g¿n¿m¿zde 

benimsenen sisteminden uzak olmakla birlikte g¿n¿m¿z sistemiyle benzer yºnlere de 

sahiptir. 

Kēp­ak dºneminde yabancēlara T¿rk­e ºĵretimine iliĸkin bir­ok eser olmasēna 

raĵmen bu eserlerde kullanēlan yºntemlere ve bu yºntemlerin g¿n¿m¿z yºntemleriyle 

karĸēlaĸtērēlmasēna yºnelik ­alēĸmalarēn olmamasē dolayēsēyla bºyle bir ­alēĸmaya 

ihtiya­ duyulmuĸtur. 

Ķnceleme, Kēp­ak dºneminde yazēlan yabancēlara T¿rk­e ºĵretimi kitaplarē 

¿zerinedir. Kēp­ak dºneminde yabancēlara T¿rk­e ºĵretmek amacēyla yazēlan gramer ve 

sºzl¿kler, yabancēlara T¿rk­e ºĵretiminin ilkeleri / yºntemleri ēĸēĵēnda incelenmiĸtir. 
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Bu ­alēĸmada ñKēp­ak dºnemi eserlerinde yabancēlara T¿rk­e nasēl 

ºĵretilmiĸtir?ò problem durumuna cevap aranmēĸtēr. 

1.2. Ama­ 

Bu araĸtērmanēn amacē, Kēp­ak dºnemi eserlerini yabancēlara T¿rk­e ºĵretim 

yºntemleri a­ēsēndan incelemek, bu eserlerin T¿rk­e ºĵretimindeki yeri ve ºnemini 

belirlemek ve yabancēlara T¿rk­e ºĵretimiyle ilgili ­alēĸmalara katkē saĵlamaktēr. 

1.3. ¥nem 

Kēp­ak dºnemi eserlerinin dil ºzellikleri ¿zerine pek ­ok ­alēĸma yapēlmēĸtēr. 

Ancak bu eserler yabancēlara T¿rk­e ºĵretmek amacēyla yazēlmēĸ olmalarēna raĵmen bu 

a­ēdan yeterince incelenmemiĸtir. Bu ­alēĸmada eserler yabancēlara T¿rk­e ºĵretimi 

a­ēsēndan ele alēnmēĸtēr. Ķncelemeye konu olan eserlerde T¿rk­e ºĵretimiyle ilgili  hangi 

ilke ve yºntemlerin kullanēldēĵē, eserlerin yabancēlara T¿rk­e ºĵretimi a­ēsēndan ºnemi 

ve g¿n¿m¿z T¿rk­e ºĵretimine olan katkēsē ortaya konulmaya ­alēĸēlmēĸtēr. Bu 

­alēĸmayla tarih´ seyir i­erisinde yabancēlara T¿rk­e ºĵretim yºntemlerinde nasēl bir 

geliĸim ve deĵiĸim olduĵunun belirlenmesi hedeflenmektedir. 

1.4. Varsayēmlar 

1) ¢alēĸma i­in se­ilen kitaplarēn Kēp­ak T¿rk­esi dºneminde yazēlan gramer 

ve sºzl¿klerden se­ilmesi ­alēĸmanēn evrenini temsil etmek i­in yeterli gºr¿lm¿ĸt¿r. 

2) Problemin konusu, ºnemi ve kuramsal ­er­eveyi ortaya koymak a­ēsēndan 

yapēlan kaynak taramasē ­alēĸmalarē, konuyu gereĵince yansētabilme a­ēsēndan yeterli 

gºr¿lm¿ĸt¿r. 

1.5. Sēnērlēlēklar 

¢alēĸma; 

1) Kēp­ak dºneminde yazēlmēĸ olan yedi gramer ve sºzl¿kle sēnērlandērēlmēĸtēr. 

2) Eserlerin T¿rk­e ºĵretim ilkeleri, yºntemleri, sºzc¿k ºĵretimi, dil bilgisi ve 

yabancēlara T¿rk­e ºĵretimiyle ilgili ­aĵdaĸ uygulamalarla karĸēlaĸtērēlmasē ile sēnērlē 

tutulmuĸtur. 

3) Yabancēlara T¿rk­e ºĵretimi ­er­evesiyle sēnērlandērēlmēĸtēr. 
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1.6. Tanēmlar 

Alt K¿lt¿r: ¦st k¿lt¿r¿n kapsamēnda bulunan bir toplumun kendine mahsus 

ºzelliklerini i­eren k¿lt¿rd¿r. 

¥rnek: Laz, ¢erkez vs. 

Dizge: T¿rk Dil Kurumu [TDK] T¿rk­e Sºzl¿k (2005)ôte ñBir b¿t¿n 

oluĸturacak bi­imde birbirine baĵlē ºgelerin b¿t¿n¿, manzume, sistemò olarak 

tanēmlanmaktadēr. 

Eĵitim: Ķstendik davranēĸ oluĸturma ya da istendik davranēĸ deĵiĸtirme 

s¿recidir (Senemoĵlu, 2009, s. xxi). 

Karĸēlaĸtērmalē Dil Bilim: ñKarĸēlaĸtērma yºntemiyle ­eĸitli diller arasēndaki 

iliĸkileri, benzerlikleri belirleyip dil ailelerini saptamayē ama­layan incelemeò (Vardar, 

1988, s. 136). 

Kavram Ķĸareti: Zihinde tasarlanan bir kavramē gºsteren sembold¿r. 

¥ĵretim: Eĵitimin planlē, programlē ve ºrg¿tl¿ olarak yapēlan s¿re­lerinin 

t¿m¿n¿ i­ine alan etkinlikler b¿t¿n¿d¿r (Kale, 2009, s. 8). 

T¿mdengelim (Deduction): Ķlk ºnce kuralēn veya sonucun bildirilmesi, ondan 

sonra da bu kuralēn ºrneklere uygulanmasē, deney ve gºzlemlerle doĵruluĵunun 

belirlenmesi, kanētlanmasē yoluna t¿mdengelim denir (Demircan, 2002, s. 105). 

T¿mevarēm (Ķnduction): Deney ve gºzlemlerle elde edilen bilgilerden 

genellemeye ulaĸmaya, bir sonuca varmaya veya ºrneklerden gidilerek bir kural 

­ēkarmaya denir (Demircan, 2002, s. 105). 

¦retken Dºn¿ĸ¿ml¿ Dil Bilgisi (Transformational - Generative Grammar): 

Doĵal bir dildeki sonlu sayēda kuralla dil bilgisine uygun sonsuz sayēda c¿mle 

¿retebilecek dºn¿ĸ¿m bileĸeninin eklendiĵi ¿retken dil bilgisidir. Deĵiĸik doĵrultularda 

geliĸen ¿retken dºn¿ĸ¿ml¿ dil bilgisi, genel olarak sºz dizimsel bileĸen, anlamsal 

bileĸen ve ses bilimsel bileĸen bºl¿mlerinden oluĸur (Vardar, 1988, s. 217). 

¦st K¿lt¿r: Bir toplumda ge­erliliĵi ve pop¿lerliĵi olan ve toplumun fertleri 

tarafēndan bilinip benimsenen k¿lt¿rd¿r. 

¥rnek: T¿rk k¿lt¿r¿, Arap k¿lt¿r¿, Amerikan k¿lt¿r¿, Fransēz k¿lt¿r¿ vs. 
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Yabancē Dil ¥ĵrenimi: Kiĸinin ses ve anlamdan oluĸan yeni bir dil dizgesinin 

kurallarēnē ºĵrenmesi ve bu kurallar d©hilinde dili uygun ve doĵru kullanmasēdēr (Ķĸeri, 

1996, s. 5). 

Yabancē Dil ¥ĵretimi: Dil bilimsel bilginin ºĵretime uygulandēĵē bir 

etkinliktir (Ķĸeri, 1996, s. 5). 

 



ĶKĶNCĶ B¥L¦M 

2. KURAMSAL ¢ER¢EVE VE ĶLGĶLĶ ARAķTIRMALAR  

2.1. ¢alēĸēlan Konu ile Ķlgili Kuramsal ¢er­eve 

2.1.1.  Tarihsel s¿re­te yabancēlara T¿rk­e ºĵretimi  

¢aĵlar boyunca, insanlarēn b¿y¿k ­oĵunluĵu ºrg¿n bir eĵitim, iyi  bir sēnēf, ders 

kitabē, ses kaseti ve sºzl¿k olmadan baĸarēlē ve kolay bir ĸekilde yabancē dil 

ºĵrenmiĸlerdir. 

Ķnsanlarēn; seyahat, ticaret, sºm¿rgecilik, evlilik gibi sebeplerle ve baĸkalarēyla 

iletiĸim kurmak amacēyla ­oĵu zaman ciddi ve bilimsel bir ºĵretim olmadan, doĵal 

ortamda yabancē dil ºĵrendikleri bilinen bir ger­ektir (Meskill, 2002, s. 13-14). 

Yabancēlara T¿rk­e ºĵretiminin tarihsel seyrini ĸu baĸlēklar altēnda incelemek 

m¿mk¿nd¿r: 

2.1.1.1. (Kºk)T¿rk ºncesinde ve (Kºk)T¿rk dºneminde yabancēlara 

T¿rk­e ºĵretimi 

T¿rk­e, tarihi binlerce yēl ºncesine kadar giden, d¿nyanēn en zengin ve en eski 

dillerinden biridir. Hun Ķmparatorluĵu (M¥ III.  - MS I. yy.) dºneminden beri bilinen, 

(Kºk)T¿rk (MS VI - VIII.  yy.) dºnemiyle birlikte yazēlē metinlerle izlenebilen T¿rk­e, 

ºĵretimi sºz konusu olduĵunda bu kadar uzun bir ge­miĸe sahip deĵildir. Ķlk ve Orta 

¢aĵ boyunca T¿rk­enin sistemli bir bi­imde ºĵretilip ºĵretilmediĵi konusunda a­ēk ve 

kesin bilgiler bulunmamaktadēr. Uygur dºneminde ve Ķslami dºnemlerde bir­ok ­eviri 

­alēĸmasē yapēlmēĸsa da, aile ve ­evre dēĸēnda bir dil ºĵretimi yapēlēp yapēlmadēĵē 

konusunda aydēnlatēcē bilgilere rastlanmamaktadēr (Aĵar, 2004, s. 1). 

ñVerilen bilgiler doĵru ise, ¢inli bir kadēn T¿rk sēnērēnda gºrevli olarak s¿rg¿n 

edilmiĸ kocasēna MS 350-394 yēllarē arasēnda T¿rk dilinde (Hui language) bir aĸk ĸiiri 

yazmēĸtērò (Uglychinaôdan aktaran: ¢if­i, 2006, s. 81). ñ¢inli kadēnēn T¿rk­eyi biliyor 

olmasē, baĸka ¢inlilerin ve belki baĸka uluslardan aydēnlarēn da T¿rk­e ºĵrenmiĸ 
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olmalarē ihtimalini ortaya ­ēkarmaktadēr. Bºyle ise, (Kºk)T¿rklerden ºnce de ciddi bir 

T¿rk­e eĵitim ve ºĵretiminin var olduĵunu d¿ĸ¿nmek gerekecektirò (¢if­i, 2006, s. 81). 

Mukan ve Tatpar Kaĵan dºneminde Budizme karĸē bir eĵilim gºr¿lmektedir. 

Kandaharlē Budist rahip Jinanagupta (MS 522 - 600) Tatpar Kaĵanôēn yanēnda on k¿sur 

yēl kalmēĸ ve Kaĵan bu rahibin m¿ridi olmuĸtur. Rahip Jinanaguptaônēn telkinleriyle 

Buda mabedi ve heykeli yaptēran kaĵan ñNirvanasutraò adlē eseri T¿rk­eye terc¿me 

ettirmiĸtir. Ayrēca bu dºnemde on ¢inli rahip din´ eserleri getirmek i­in 581 yēlēnda 

Hindistanôa giderek getirdikleri 260 Sanskrit­e eseri incelemiĸ, kataloglarēnē ­ēkarmēĸ 

¢inceôden Soĵdcaya ve belki T¿rk­eye ­evirmiĸlerdir (Mert, 2009; Tezcan, 2001). Bu 

dºnemde Budist rahiplerin T¿rkler arasēnda aktif rol oynamalarē, budizmi halka ºĵretme 

­abalarē ve yaptēklarē ­eviri faaliyetleri bunlarēn T¿rk­e ºĵrendiĵini gºstermektedir. 

Tatpar Kaĵan dºneminde dikilen Bugut Yazētē Budizmôin T¿rkler ¿zerindeki 

etkisini gºsteren belge niteliĵindedir. Bugut Yazētēônēn ¿­ y¿z¿ Soĵdca olarak 

yazēlmēĸtēr, yani T¿rk Kaĵanlēĵēônēn bilinen ilk resm´ belgeleri, Ķran´ bir dille 

yazēlmēĸtēr. Yazētlarē kaleme alan kiĸinin, T¿rk toplumunun yapēsēnē ve devlet 

ºrg¿tlenmesini yakēndan tanēyan, ­ok iyi Soĵdca bilen bir T¿rk veya ­ok iyi T¿rk­e 

bilen bir Soĵd olduĵu d¿ĸ¿n¿lebilir (Eker, 2010, s. 325). 

Orhun yazētlarēnda da T¿rk­enin yabancēlar tarafēndan ºĵrenildiĵine dair izlere 

rastlanmaktadēr. Baĸta ¢inliler olmak ¿zere Tibet, Soĵd ve Bizans gibi T¿rklerin 

iliĸkide bulunduĵu milletler arasēnda T¿rk­eyi ºĵrenen kimselerin olduĵu muhakkaktēr. 

(Kºk)T¿rkler kendi dºneminde bir­ok devletle diplomatik iliĸkilerde bulunduĵu i­in 

T¿rk­eyi ºĵrenen kiĸilerin olmasē da doĵaldēr. Nitekim Orhun yazētlarēnda ¢inli 

el­ilerin sēk sēk (Kºk)T¿rk ¿lkesine gelmesi ve ¢inôin (Kºk)T¿rklerle kurduĵu yakēn 

siyasi, ticari ve ekonomik iliĸkiler, ¢inôde T¿rk­e bilen kiĸilerin olabileceĵini 

gºstermektedir. 

Kºl Tigin Yazētēônda ¢in ile kurulan iliĸkiler baĵlamēnda ĸu ifadeler 

ge­mektedir: 

KT G 5-6 altun k¿m¿ĸ iĸgiti kuutay bungsuz an­a bir¿r tabga­ bodun 

sabē s¿­ig agēsē yēmĸak ermiĸ s¿­ig sabēn yēmĸak agēn arēp ērak 

bodunug an­a yagutēr ermiĸ yagru koontukda kisre anyēg bilig anta 

ºy¿r ermiĸ edg¿ bilge kiĸig edg¿ alp kiĸig yorētmaz ermiĸ bir kiĸi 
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yangēlsar oguĸē bodunē biĸ¿kinge tegi kēdmaz ermiĸ s¿­ig sabēnga 

yēmĸak agēsēnga arturup ºk¿ĸ t¿r¿k bodun ºlt¿g: 

Altēnē, g¿m¿ĸ¿, ipeĵi, ipekli kumaĸlarē sēkēntēsēzca (karĸēlēksēz) veren 

¢in milletinin sºz¿ tatlē; ipekli kumaĸlarē (da) yumuĸak imiĸ. Tatlē 

sºzlerle ve yumuĸak ipekli kumaĸlarla kandērēp (uzaklarda yaĸayan) 

milletleri bºylece kendilerine yaklaĸtērērlar imiĸ. (Bu milletler) 

yaklaĸtēktan sonra da ¢inliler fesatlēklarēnē / kºt¿l¿klerini iĸte o zaman 

yaparlar imiĸ. ¢ok akēllē bilge kimseleri ve ­ok yiĵit (alp) kimseleri 

ilerletmezler imiĸ. Bir kiĸi su­ iĸlediĵinde onun soyunu sopunu 

(eĸiĵinden) beĸiĵine kadar ºld¿r¿rler imiĸ. (¢inlilerôin) tatlē sºzlerine 

ve yumuĸak ipekli kumaĸlarēna aldanēp T¿rk milleti, ­ok ºld¿n 

(Alyēlmaz, 2005, s. 9). 

KT G 4-5 il tutsēk yir ºt¿ken yēĸ ermiĸ bu yirde olurup tabga­ bodun birle 

t¿z¿lt¿m: 

(T¿rk halkēnēn yurt edineceĵi ve) yºnetileceĵi yer ¥t¿ken daĵlarē imiĸ! Bu 

yerde oturup ¢in halkē ile (iliĸkileri) d¿zelttim (Tekin, 2003, s. 34-35). 

Kºl Tiginôin ºl¿m¿ ¿zerine ­eĸitli milletlerin temsilcileri gelerek yas tutup 

aĵlamēĸlardēr. T¿rklerle diĵer milletler arasēnda kurulan bu yakēn iliĸkiler de diĵer 

milletlerden T¿rk­eyi ºĵrenen kiĸilerin olduĵunu gºstermektedir. Kºl Tiginôin ºl¿m¿ 

¿zerine ­eĸitli milletlerden temsilcilerin gelmesi Kºl Tigin Yazētēônda ĸºyle 

anlatēlmaktadēr: 

KT K 11-13 yog­ē sēgēt­ē kētany tatabē bodun baĸlayu udar seng¿n kelti tabga­ 

kaganta iĸiyi likeng kelti bir t¿men agē altun k¿m¿ĸ kergeksiz kel¿rti t¿p¿t kaganta 

bºlºn kelti kurya k¿n batsēkdakē sogud ber­ik er bukarak uluĸ bodunta nek seng¿n, ogul 

tarkan kelti on ok oglum t¿rgiĸ kaganta makara­ tamga­ē oguz bilge tamga­ē kelti kērkēz 

kaganta tarduĸ ēnan­u ­or kelti bark itg¿­i bediz yaratēgma bitig taĸ itg¿­i tabga­ 

kagan ­ēkanē ­ang seng¿n kelti: 

Yas­ē ve aĵlayēcē olarak Kētay ve Tatabē milletlerinin baĸēnda General Udar 

geldi. ¢in imparatorundan Ķĸiyi Likeng geldi; binlerce ipekli kumaĸ, altēn ve g¿m¿ĸ¿ 

gereĵinden fazla getirdi. Tibet hakanēndan Bºlºn geldi. Geride g¿n batēsēndaki Soĵdlar, 

Ķranlēlar ve Buhara halkēndan Nek ve Oĵul Tarkan geldi. On-Ok oĵlum T¿rgiĸ 
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hakanēndan damgacē Makara­ ve damgacē Oĵuz Bilge geldi. Kērgēz hakanēndan Tarduĸ 

Ķnan­u ¢or geldi. T¿rbe yapēcēsē, s¿sleme sanat­ēsē ve mezar taĸē ustasē olarak ¢in 

imparatorunun yeĵeni General ¢ang geldi (Tekin, 2003, s. 52-53). 

(Kºk)T¿rklerin Soĵdlarla kurduklarē yakēn iliĸkiler neticesinde Soĵdlar devlet 

sēnērlarē i­erisinde ticari faaliyetlerde ¿st¿n konuma gelip ekonomiyi yºnlendiren kesim 

olmuĸtur. (Kºk)T¿rk devletinin b¿rokrasisinde Soĵd etkisi hayli baskēn olduĵu i­in 

(Kºk)T¿rklerin kullandēĵē resm ́ yazēĸma dili Soĵdca olmuĸtur. T¿rkler Budizm, 

Maniheizm gibi dinleri Soĵdlar vasētasēyla benimsemiĸtir. Bu kadar yakēn iliĸki i­inde 

bulunulan Soĵdlar i­erisinde T¿rk­e bilen kiĸilerin bulunmasē g¿­l¿ bir ihtimaldir. 

2.1.1.2. Uygur dºneminde yabancēlara T¿rk­e ºĵretimi 

762ôde ķē-¢av-i ºnderliĵinde ¢inôde ortaya ­ēkan isyanē bastērmak ¿zere ¢inôe 

yardēma giden Bºg¿ Kaĵan orada Mani rahipleriyle tanēĸēr ve bu rahiplerden dºrd¿yle 

Uygur baĸkentine dºnerek Maniheizmôi kabul eder (Mert, 2009, s. 89). Bºg¿ Kaĵanôēn 

¢inôden getirdiĵi Mani rahipleri T¿rkler arasēnda Manihezmôi yayma faaliyetlerine 

giriĸirler. T¿rklere bu dini ºĵretebilmeleri i­in T¿rk­e hitap etmeleri gerekmektedir. Bir 

dini bir halka ºĵretebilmenin en ºnemli yolu o halkēn diliyle konuĸabilmektir. T¿rk 

¿lkesine gelen bu rahiplerin de T¿rk­eyi bilip kullandēklarē, dolayēsēyla yabancēlarēn 

T¿rk­e ºĵrendiĵi d¿ĸ¿n¿lebilir. 

Uygurlar bilimsel ve k¿lt¿rel faaliyetlerde olduk­a ileri bir konuma 

ulaĸmēĸlardēr. ¥zg¿n bir alfabenin kullanēmē, yapēlan ­eviri faaliyetleri ve eser telifleri 

bize Uygurlarēn ulaĸtēklarē ileri dil d¿zeyi hakkēnda bilgi vermektedir. Yazēlē belgelerde 

rastlanmamasēna raĵmen Uygurlar dºneminde T¿rk­e bilen yabancēlarēn var olduĵu 

tahmin edilmektedir. Moĵol h¿k¿mdarlarēndan Cengiz Han dºneminde Uygur 

yazēcēlarēnēn devlet yºnetiminde gºrev aldēklarē ve resm ́yazēĸmalarda etkin olduklarē 

bilinmektedir. Bu dºnemde Moĵollarēn kendi alfabeleri olmadēĵē i­in yazēyē Uygur 

yazēcēlarēndan ºĵrendikleri d¿ĸ¿n¿lmektedir (Caferoĵlu, 1984, s. 182). 

Uygurlar, h¿k¿m s¿rd¿kleri dºnemde, sadece siyasi ve k¿lt¿rel alanda deĵil, 

dil alanēnda da ¿st¿nl¿k kazanmēĸlardēr. Moĵollarēn yazēyē Uygur yazēcēlarēndan 

ºĵrenmeleri bir anlamda, Uygurlarēn yabancēlara T¿rk­e ºĵretimi konusunda deneyim 

sahibi olduklarēnē da gºstermektedir. Moĵol devletinde dil ve k¿lt¿r anlamēnda baskēn 
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unsur olmalarēndan dolayē Moĵollarēn T¿rk­eye ilgi duyup T¿rk­eyi ºĵrenmiĸ olmalarē 

gerekir (Onan, 2003, s. 434). 

T¿rklerin komĸu devletlerle olan iliĸkileri, kendilerinin de diĵer dilleri 

(Soĵdca, Sanskrit­e, ¢ince, Tibet­e vd.) ºĵrenmelerini ve bu dillerde de duygu ve 

d¿ĸ¿ncelerini ifade etmelerini saĵlamēĸtēr. (Kºk)T¿rk ve Uygur dºnemlerine ait bazē 

yazētlar da bunu a­ēk­a gºstermektedir. 

2.1.1.3. Karahanlē dºneminde yabancēlara T¿rk­e ºĵretimi 

T¿rk­enin yabancēlara ºĵretimi konusunda bilinen ilk yazēlē eser Kaĸgarlē 

Mahmudôun yazmēĸ olduĵu Divan¿ L¿gatiôt-T¿rkôt¿r. Kaĸgarlē bu eserini Araplara 

T¿rk­eyi ºĵretmek amacēyla Arap­a olarak kaleme almēĸtēr; ancak Kaĸgarlē 

Mahmudôun kullandēĵē ºrnekler T¿rk­edir. T¿rklerin o dºnemde artan siyasi ve asker´ 

g¿c¿ Araplarēn T¿rk­e ºĵrenmeye gereksinim duymasēna neden olmuĸtur. Bu eserde 

T¿rk­enin Arap­ayla atbaĸē y¿r¿d¿ĵ¿, kullanēmda ve zenginlikte Arap­adan geride 

olmadēĵē da ortaya konulmuĸtur. 

DLT, T¿rk­enin b¿y¿k bir dil olduĵunu gºstermek ve Araplara T¿rk­e 

ºĵretmek amacēyla yazēlmēĸtēr. ķu h©lde Kaĸgarlē Mahmud eserini, T¿rk­eyi Araplara 

ºĵretme amacēnēn dēĸēnda, doĵrudan doĵruya T¿rk­eye hizmet aĸkēyla yazmēĸtēr 

(Yavuz, 1983, s. 9). 

Kaĸgarlē Mahmud, kendi isteĵiyle, belki de sipariĸ ¿zerine T¿rkler ve Abbasi 

halifeliĵi arasēndaki iliĸkileri daha da g¿­lendirmek, T¿rk­enin Arap­a kadar geliĸmiĸ 

bir dil olduĵunu ortaya koymak ve Ķslam d¿nyasēnda T¿rk h©kimiyetini pekiĸtirmek i­in 

bu sºzl¿ĵ¿ yazmaya giriĸmiĸtir (Kaya, 2009, s. 147). 

Divan¿ L¿gatiôt-T¿rk sºzl¿k niteliĵi taĸēmasēnēn yanēnda g¿n¿m¿ze ulaĸan / 

tespit edilebilen yabancēlara T¿rk­e ºĵretimiyle ilgili ilk eser olmasē bakēmēndan da ayrē 

bir yere ve ºneme sahiptir. Yabancē dil ºĵretimine yºnelik T¿rk kaynaklarē arasēnda 

Divan¿ L¿gatiôt-T¿rkôten daha ºnce T¿rk­enin ºĵretimine yºnelik baĵēmsēz bir eser 

olmadēĵē gºr¿lmektedir (Melanlēoĵlu, 2008, s. 475). 

DLTôde yer alan sºzc¿kler ¿zerine yer yer kºken bilgisi ile ilgili  a­ēklamalar 

yapēlmasē bu eseri ­aĵēnēn ºtesine ulaĸtērmaya yeterlidir. Yabancēlara T¿rk­e ºĵretmek 
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amacēyla yazēlmēĸ olan bu eserde sºzc¿klerin kºkenleri hakkēnda bilgiler verilmesi 

sºzc¿klerin ºĵretimini kolaylaĸtērmēĸtēr. 

Divan¿ L¾gatiôt-T¿rk, ilk bakēĸta sadece T¿rkoloji araĸtērmalarēnda faydalē 

olabilecek bir eser gibi gºr¿nse de hazērlanēĸ bi­imi ve yabancē dil ºĵretimi bakēmēndan, 

yazēldēĵē dºnemin sēnērlarēnē aĸēp ºnemli bir i­erik ve yºntemle g¿n¿m¿ze kadar 

ulaĸmēĸtēr. Eserdeki dil ºĵretim yºntemini, g¿n¿m¿zde dil ºĵretiminde kullanēlan 

yºntemlerle karĸēlaĸtērdēĵēmēzda, ºn¿m¿ze ilgin­ veriler ­ēkmaktadēr. DLT, g¿n¿m¿zde 

kullanēlan yºntemlerin bir­oĵunu b¿nyesinde barēndērmaktadēr (Onan, 2003, s. 436). 

Kaĸgarlēônēn bu eseri sadece T¿rk­e ºĵretimine yºnelik bir eser olmayēp T¿rk 

edebiyatē, tarihi, coĵrafyasē, etnolojisi, k¿lt¿r¿ ve medeniyeti hakkēnda da zengin 

bilgiler i­ermektedir. Eserin bir­ok yerinde farklē T¿rk boylarē tarafēndan kullanēlan 

deyimlere, atasºzlerine ve edeb́ ¿r¿nlere yer verilmiĸtir. 

Kaĸgarlē Mahmud, Divan¿ L¿gatiôt-T¿rk adlē eserinde yalnēzca T¿rk­e 

sºzc¿kleri ºĵretmeyi ama­ edinmeyip aynē zamanda ­eĸitli T¿rk topluluklarēnēn gelenek 

ve inan­larē hakkēnda da bilgiler vermiĸtir. Verdiĵi ºrnekler g¿nl¿k hayattan, 

atasºzlerinden ve manzum eserlerdendir. Kaĸgarlē Mahmud, ºrneklerden kurala giderek 

(t¿mevarēm) bug¿nk¿ modern yºntemlerin uygulandēĵē bir sistem geliĸtirmiĸtir. 

T¿rk­eyi ºĵretirken T¿rk k¿lt¿r¿n¿ de ºĵretme amacēnē g¿den Kaĸgarlē, dilin k¿lt¿r 

taĸēyēcēlēĵē fonksiyonunun olduĵunu belirterek tekrarlara b¿y¿k ºnem vermiĸtir. (Barēn, 

1994, s. 55). 

Genel olarak ĸekil bilgisi (morfoloji) ºĵretiminde t¿mevarēm yºntemi 

kullanēlan DLTôde ºrneklerden kurala gidilmiĸ, tek tek kurallar a­ēklanmamēĸtēr. 

Yabancē dil ºĵretim yºntemi olarak dil bilgisi - ­eviri yºnteminin egemen olduĵu 

sºzl¿kte ĸekil bilgisine ait ºgeler yapēsalcē yaklaĸēmla ele alēnmēĸtēr (Bayraktar, 2002, s. 

62). 

ñKaĸgarlē Mahmud, T¿rk­enin ºĵretiminde bir nevi t¿mevarēm yºntemini 

uygulamēĸtēr. ķºyle ki ilk ºnce alfabeyi vermiĸ daha sonra kelimelerin iki ĸeklini, daha 

sonra ¿­l¿s¿n¿, ardēndan dºrtl¿ ve beĸli ĸekillerini vermiĸtirò (Erdem, 2009, s. 892). 

Kaĸgarlē Mahmudôun eserde kullandēĵē yabancē dil ºĵretim yºntemlerini ĸu 

maddelerle a­ēklamak m¿mk¿nd¿r: 
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1) Eserde medreselerde yapēldēĵē gibi ºnce ve her zaman sadece kural verme 

deĵil, ­ok sayēda ºrnekten hareket edip kurala ulaĸma yolunu izlemiĸ ve g¿n¿m¿z 

yabancē dil ºĵretiminde benimsenen bir yºntem uygulamēĸtēr. 

2) Dil ºĵrenmede ºrneklerin, metinlerin ºnemini ­ok iyi fark etmiĸ, verdiĵi 

­ok sayēda ºrneĵi g¿nl¿k hayattan, atasºz¿, deyim, ĸiirden vs. derlemiĸtir. 

3) T¿rk­eyi ºĵretirken, T¿rk k¿lt¿r¿n¿ de tanētma, ºĵretme amacēnē g¿tm¿ĸ, 

bu konuya ºzel bir ºnem vermiĸtir. 

4) Dil ºĵretiminde tekrarēn ºnemini ­ok iyi kavradēĵēndan, ºnceden anlatēlan 

bir kuralē gerektiĵinde tekrar hatērlatmēĸtēr. 

5) Ķzlediĵi bu baĸarēlē yºntemleri buluncaya kadar ­ok ­aba harcayan yazar, iki 

yēl i­inde eserini ¿­ kez yazēp beĵenmemiĸ, nihayet kesin olarak dºrd¿nc¿ defa 

yazmēĸtēr. Bºylece o, eser yazma konusunda da kendisinden sonra geleceklere ge­erli 

bir ders vermektedir (Aky¿z, 2009, s. 38). 

2.1.1.4. ¢aĵatay dºneminde yabancēlara T¿rk­e ºĵretimi 

¢aĵatay T¿rk­esi dºneminde bir­ok gramer kitabē ve sºzl¿k yazēlmēĸtēr. Ancak 

yazēlan bu eserlerin tamamēna yakēnē ana dili ºĵretimine iliĸkindir. Sadece Ali ķir 

Neváônin yazmēĸ olduĵu Muhakemet¿ôl-L¿gateyn adlē eser diĵerlerinden farklē bir 

niteliĵe sahiptir. Neva,́ eserinde Fars­aya karĸē T¿rk­eyi savunarak Fars­anēn 

T¿rk­eden ¿st¿n olmadēĵēnē ve T¿rk­eyle eĸit derecede olduĵunu kanētlamaya 

­alēĸmēĸtēr. Eser Fars diliyle T¿rk dilinin gramer ºzelliklerinin karĸēlaĸtērēlmasē ĸeklinde 

hazērlanmēĸtēr. Bazē T¿rk­e sºzc¿kler Fars­a sºzc¿klerle anlamlarē a­ēsēndan 

karĸēlaĸtērēlmēĸtēr. T¿rk­e sºzc¿k anlamlarēnēn Fars­aya gºre daha zengin olduĵu ve 

sºzc¿klerin bir­ok anlama geldiĵi belirtilmiĸtir. 

Eserin giriĸ bºl¿m¿nde y¿z T¿rk­e sºzc¿k sēralanmēĸ ve sonra bu y¿z T¿rk­e 

sºzc¿ĵ¿n Fars­a karĸēlēklarē verilmiĸtir. kovarmak, kuruksamak, ¿ĸermek, ­igrimek, 

tarēmak, aldamak, nikelemek, yet¿remek, karalamak, ēngranmak gibi. Aynē zamanda 

gerekli gºr¿len yerlerde bu sºzc¿klerin Arap­a karĸēlēklarē da parantez i­inde verilmiĸtir 

(Erdem, 2009, s. 894). 

¥zºnder (1996)ônēn Neváôden aktardēĵēna gºre, T¿rk­e ile Fars­a arasēndaki 

farklēlēklar konusunda ĸunlar sºylenebilir: 
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Bilindiĵi ¿zere T¿rk, Farsôtan daha pratik d¿ĸ¿nceli, daha y¿ksek kavrayēĸlē ve 

yaradēlēĸ bakēmēndan daha saf ve temiz y¿reklidir. Fars ise, T¿rkôten bir konu ¿zerinde 

kafa yorma ve ilimde daha hassas, marifet ve olgunluk tefekk¿r¿nde daha derin 

gºr¿n¿r. Bu durum T¿rklerin doĵruluk ve iyi niyetinden, Farslarēn da ilim, fen ve 

hikmetinden bellidir. Ne var ki, dillerinde zenginlik ve eksiklikler a­ēsēndan b¿y¿k 

farklēlēklar vardēr. Sºz ve ifadelerin ortaya konuluĸunda T¿rk Farsôē ge­miĸtir. 

T¿rk­enin sºz varlēĵēnda Fars­aya gºsterdiĵi ¿st¿nl¿kler ileride belirtilecektir. 

MLôde T¿rk­ede anlamsal farklēlēĵa dayanan sºzc¿klerin bulunduĵu ve 

Fars­ada bºyle detaylarēn bulunmadēĵē belirtilmiĸtir. 

¥rnek: 

Aĵlamanēn ­eĸitleri vardēr. 

yēglamsēnmak; aĵlar gibi yapmak, aĵlayēcē olmak anlamlarēna gelir. 

ingremek ve singremek, dert ile gizli gizli, yavaĸ yavaĸ aĵlamaktēr. Aralarēnda 

­ok az farklēlēk bulunur. 

yēglamak, aĵlamaktēr. 

Bir de sēktamak var ki, yēglamakôa gºre abartēlēdēr. Acēdan m¿balaĵalē ve 

ĸiddetli feryat ederek aĵlamak anlamēna gelir. 

Y¿ksek sesle itidalsiz, ortalēĵē velveleye vererek aĵlamaya ºk¿rmek derler. 

ºk¿rmek sºzc¿ĵ¿n¿n karĸēlēĵē olarak Fars dilinde sºzc¿k olmadēĵē i­in Fars­a konuĸan 

ĸair bunun gibi garip bir kavramēn ifadesinden mahrumdur. 

Yine aĵlamanēn ºk¿rmekôi karĸēsēnda in­kirmek de vardēr. Al­ak sesle, hē­kēra 

hē­kēra, hafif hafif aĵlamak anlamēna gelir. 

Ama (Farslar ĸu t¿r aĵlamada) hay hay sºz¿yle kendilerini T¿rk­e konuĸanlara 

ortak etmiĸlerdir. Lakin bu sºz de kesinlikle T¿rk ¿slubudur (¥zºnder, 1996). 

¥zellikle 1950-1965 yēllarē arasēnda yapēlan araĸtērmalar sonucunda ortaya 

­ēkan karĸēlaĸtērmalē dil bilim yºnteminin 16. yy.daki ºrneĵini oluĸturan Muhakemet¿ôl-

L¿gateynôde ºzetle ĸunlar anlatēlmaktadēr: 

1. Karĸēlēklarē tek sºzc¿k olarak Fars­ada bulunmayan T¿rk­e sºzc¿kler ve 

bunlarēn yan anlamlarē, 
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2. Kafiye bakēmēndan T¿rk­enin Fars­adan ¿st¿n olduĵu, 

3. T¿rk­ede bulunan bazē eklerin Fars­ada karĸēlēĵēnēn bulunmadēĵē, 

4. Pekiĸtirme olayēnēn Fars­ada bulunmadēĵē, 

5. Fars­ada olmadēĵē h©lde T¿rk­ede bulunan iĸteĸ ve ettirgen ­atē (Adēg¿zel, 

2001, s. 29). 

Eserde, dil bilgisi - ­eviri yºntemi kullanēlarak t¿mevarēm ve karĸēlaĸtērmalē dil 

bilimi ilkeleriyle akademik ama­lē T¿rk­e ºĵretimi ger­ekleĸtirilmiĸtir. Dil bilgisi - 

­eviri yºntemiyle edeb´ T¿rk­e ºĵretimi akademik ama­lē kullanēlmēĸtēr (Bayraktar, 

2002, s. 65). 

2.1.1.5. Kēp­ak dºneminde yabancēlara T¿rk­e ºĵretimi 

Kēp­ak dºneminde yabancēlara T¿rk­e ºĵretimi konusunda b¿y¿k ilerlemeler 

kaydedilmiĸtir. Belirli bir sistematiĵe dayanan, nitelikli T¿rk­e ºĵretim kitaplarē bu 

dºnemde hazērlanmēĸtēr. Memluk devletinin yºnetici ve ordu kesimi T¿rk olduĵu i­in 

T¿rk­eye ve T¿rk­enin ºĵretimine olduk­a fazla ºnem verilmiĸtir. Bu dºnemde 

T¿rk­eye olan ilginin artmasē Araplarēn da T¿rk­eyi ºĵrenmelerini saĵlamēĸtēr. 

¢alēĸmanēn esas konusunu Kēp­ak dºneminde hazērlanan yabancēlara T¿rk­e 

ºĵretimi kitaplarē oluĸturmaktadēr. Bu dºnemde yazēlan eserler ĸunlardēr: Codex 

Comanicus, Kit©b¿ôl-Ķdr©k li-Lis©niôl-Etr©k, Kit©b-ē Mecm¾-ē Terc¿m©n-ē T¿rk´ ve 

Acem´ ve Mugal´, Et-Tuhfet¿ôz-Zekiyye fiôl-L¿gatiôt-T¿rkiyye, Bulgat¿ôl-M¿ĸt©k f´ 

L¾gatiôt-T¿rk veôl-Kēf­ak, El-Kav©n´n¿ôl-K¿lliyye li-Zabtiôl-L¿gatiôt-T¿rkiyye, Ed-

D¿rret¿ôl-Mudiyye fiôl-L¿gatiôt-T¿rkiyye. 

2.1.1.6. Sel­uklu dºneminde yabancēlara T¿rk­e ºĵretimi 

Sel­uklu dºneminde yabancēlara T¿rk­e ºĵretmek amacēyla yazēlmēĸ eserlere 

rastlanēlmamaktadēr. Bu dºnemde T¿rk­e bilim ve edebiyat dili olarak kullanēlmadēĵē 

i­in T¿rk­enin ºĵretimine ºnem verilmediĵi ve T¿rk­eye gereksinim duyulmadēĵē 

sºylenebilir. Sel­uklu dºneminde bilim dili olarak Arap­a, resm´ dil ve edebiyat dili 

olarak da Fars­a kullanēlmēĸtēr. T¿rk­eden ise sadece sarayda ve orduda iletiĸim / 

konuĸma dili olarak yararlanēlmēĸtēr. Sel­uklu dºneminde sºzl¿ dil olarak kullanēlan 

T¿rk­enin ana dili ve yabancē dil olarak ºĵretimi konusunda herhangi bir ­alēĸmanēn 

olup olmadēĵē bilinmemektedir. 
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ñB¿y¿k Sel­uklu Devleti zamanēnda -devletin belki bir cihan devleti olma 

siyasetini g¿tmesinden dolayē- T¿rk­e ikinci planda kalmēĸtēr. Anadolu Sel­uklu 

Devletiônde de durum aynēdēr. T¿rklerden gelen tebaanēn muhta­ olduĵu, bize kadar 

gelemeyen din´ ve kahramanlēk eserlerinin dēĸēnda Fars­a ve Arap­a yine saray 

tarafēndan ¿st¿n tutulmuĸturò (Yavuz, 1983, s. 10). 

2.1.1.7. 11-14. y¿zyēllar arasēnda Anadoluôda yabancēlara T¿rk­e 

ºĵretimi 

Bu dºnemin dil tarihi a­ēsēndan en ºnemli olayē Karamanoĵlu Mehmet Beyôin 

15 Mayēs 1277ôde yayēmladēĵē Bug¿nden sonra, divanda, derg©hta, barg©hta, mecliste, 

meydanda T¿rk­eôden baĸka dil konuĸulmaya! buyruĵudur. O dºnemde Arap­a ve 

Fars­a, T¿rk­e ¿zerinde egemenlik kurduklarē i­in T¿rk­e korunmaya ­alēĸēlmēĸtēr. 

¢oĵu din ́ve edeb´ i­erikli olan bu dºneme ait eserler, Arap­a ve Fars­a 

sºzc¿k ve tamlamalarla doludur. T¿rklerin Anadoluôya gº­ etmelerinden ve Anadoluôya 

yerleĸip uyum saĵlamalarēndan sonra baĸlayan Eski Anadolu T¿rk­esi dºneminde 

T¿rk­enin ana dili olarak ºĵretimi ºnem kazanmēĸ ve medreselerde ders kitabē olarak 

okutulmaya yºnelik bir­ok yapēt yazēlmēĸtēr (Bayraktar, 2002, s. 60). 

Anadolu beylikleri T¿rk­eyi koruyup kollayarak T¿rk­enin geliĸmesi i­in 

zemin hazērlamēĸlardēr. T¿rk­eye sahip ­ēkēp T¿rk­e eserlerin yazēlmasēnē teĸvik 

etmeleri, aslēnda beylerin Arap­a ve Fars­ayē yeteri kadar veya hi­ bilmediklerinden 

ileri gelmiĸtir (Yavuz, 1983, s. 10). 

Eserlerin yazēlēĸ sebeplerini, padiĸah ve devlet adamlarēnēn k¿lt¿r faaliyetlerini 

desteklemeleri bir tarafa bērakēlērsa, bu sebepleri sekiz maddede toplamak m¿mk¿nd¿r: 

1) Tamamen T¿rk olan halkēn T¿rk­e yazmaya zorlamasē ve ºĵrenme 

istekleri, 

2) Tarikat b¿y¿klerinin halkē aydēnlatmak i­in T¿rk­e yazēp sºylemeleri, 

3) T¿rk­e eser vererek baĵlē bulunduklarē millete ilim yºn¿nden hizmet, hayēr 

dua ile anēlma ve unutulmama d¿ĸ¿ncesi, 

4) Terc¿me arzusu yanēnda Tatar ve Kērēm T¿rk­esini beĵenmeyerek bu 

ĸivede gºr¿len eserleri Anadolu T¿rk­esine ­evirme gayretleri, 

5) Meslek gayreti, 
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6) Mevzuda yeni vadiler arama, 

7) Ķbret i­in eser yazma, 

8) T¿rk­ecilik ĸuuru ile eser verenler (Yavuz, 1983). 

Bu dºnemde T¿rk­eye verdiĵi ºnemle eserlerini T¿rk­e yazan Ąĸēk Paĸa 

karĸēmēza ­ēkmaktadēr. Ąĸēk Paĸaônēn en ºnemli ºzelliĵi devrinin bir d¿ĸ¿n¿r¿ 

olmasēdēr. Ąĸēk Paĸa bu yºn¿yle ele alēndēĵē takdirde Osmanlē Devletiônin kuruluĸ 

yēllarēnda ¿zerine d¿ĸen gºrevi en iyi ĸekilde yerine getirmiĸtir. O, yeni T¿rk devletinin 

kuruluĸunda temel meseleleri ºne s¿ren bir bilgindir. Bu a­ēdan bakēldēĵē takdirde Ąĸēk 

Paĸa iĸe T¿rk­eden baĸlar (Yavuz, 2003, s. 32). 

Ąĸēk Paĸaôda T¿rk­e sevgisi ºnemli bir yer tutar. Bu y¿zden T¿rk­ecilik akēmē 

i­inde gºr¿l¿r. Ąĸēk Paĸa b¿t¿n diller ¿zerinde d¿ĸ¿nen ilk dilcilerimizdendir. Hangi dil 

olursa olsun dilin sese baĵlē bulunduĵunu, ciĵerlerden baĸlayarak hava ve ses yolunun 

durumunu, sesin meydana geliĸini ve bir kalēba dºk¿lerek manaya kadar gittiĵini en 

ºnce iĸaret eden odur. Yine sesin harflerle olan baĵlēlēĵēnē, bunlarēn bir araya gelmesi ile 

kelimelerin oluĸup manaya ulaĸtēĵēnē Ąĸēk Paĸa bildirir. O, bu yºnleri ile modern bir dil 

d¿ĸ¿n¿r¿ olarak kabul edilir. Buradan hareketle T¿rk­e hakkēnda gºr¿ĸleri de vardēr. 

Fars­aônēn h©l© etkili olduĵu bir zamanda eserini T¿rk­e yazmasē, gramer fikrine yer 

vermesi, ortaya koyduĵu eseri ile T¿rk­e bir abide meydana getirmesi, hepsinden 

ºnemlisi bu eserde T¿rk­enin dil bilgisine uygun olarak pek ­ok kelime t¿retmesi 

ondaki dil bilincinin ne kadar derin, kºkl¿ ve canlē olduĵunu gºstermektedir 

(ķapolyoôdan aktaran: Yavuz, 2000, s. 10). 

T¿rk diline deĵer veren, eserlerini de severek ve isteyerek ºzellikle T¿rk­e 

yazan bir ĸair olarak Ąĸēk Paĸaônēn, T¿rk dili ve edebiyatē tarihinde ­ok ayrē bir yeri ve 

ºnemi vardēr. Ąĸēk Paĸa iyi  bir tasavvuf eĵitimi almēĸ, iyi bir medrese tahsili gºrm¿ĸ 

olmasēna, zamanēn bilim dili Arap­ayē ve edebiyat dili olan Fars­ayē ­ok iyi derecede 

bilmesine raĵmen, eserlerini T¿rk­e yazmayē tercih etmiĸtir. Bu durum T¿rk­enin hem 

devlet dili hem de yazē ve edebiyat dili h©line gelmesini saĵlamēĸtēr (G¿nĸen, 2006, s. 

24). 

Ąĸēk Paĸa, b¿t¿n dillerin kurallarēnēn, anlatēm tarz ve g¿­lerinin ortaya 

konulmuĸ olmasēna raĵmen, hen¿z T¿rk­enin kurallarēnēn tespit edilmemiĸ, yani dil 

bilgisinin yazēlmamēĸ, yazē dili olarak anlatēm g¿c¿n¿n ortaya konulmamēĸ olmasēndan 
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ĸik©yet­idir. T¿rk­e bir yazē dili olarak g¿c¿n¿ hen¿z ortaya koyamamēĸ, T¿rk­enin dil 

bilgisi de yazēlamamēĸtēr. Ąĸēk Paĸa bunlarēn kaygēsēnē ­ekmektedir (G¿nĸen, 2006, s. 

38). 

Ąĸēk Paĸaônēn yazmēĸ olduĵu Garipn©me, m¿ridlerine, bir baĸka ifadeyle geniĸ 

halk kitlelerine tasavvufi ºĵ¿tler vermeyi ama­ladēĵē i­in, bug¿n bile anlaĸēlabilecek 

kadar sade bir dille yazēlmēĸtēr. Ąĸēk Paĸaônēn bu tutumu T¿rk­eyi Arap­a ve Fars­aya 

karĸē ¿st¿n gºrd¿ĵ¿n¿n a­ēk bir kanētēdēr (G¿nĸen, 2006, s. 36). 

Ąĸēk Paĸa, T¿rk­enin o devirde hor gºr¿ld¿ĵ¿n¿, her dilin araĸtērēlēp 

incelendiĵini, ºteki dillerde eserler verildiĵini, T¿rk dili ile kimsenin ilgilenmediĵini, bu 

durumu T¿rk milletinin de bilmediĵini ve Garib-n©me adlē eserini bunun i­in yazdēĵēnē 

belirterek T¿rklerin kendi dilinde eserler okuyup hikmetlere ulaĸmasēnē ister (Yavuz, 

2000, s. 13). 

Ąĸēk Paĸa, aynē zamanda T¿rk diline ilgisizlikten ĸik©yet­idir: 

t¿rk diline kimsene bakmaz-ēdē 

t¿rklere hergiz gºn¿l akmaz-ēdē 

(T¿rk diline kimse bakmaz, T¿rklere kimse gºn¿l vermezdi) 

t¿rk dahē bilmez-idi ol dilleri  

ince yolē ol ulu menzilleri 

(T¿rkler bile o dilleri onlarēn incelik ve g¿zelliklerini bilmezdi) 

bu gar´b-n©me anēn geldi dile 

kim bu dil ehli dahē maóni bile 

(Bu Garip-n©me T¿rk­e konuĸanlar dilin inceliklerine sahip olsunlar diye 

yazēldē) 

Kēsacasē, Ąĸēk Paĸa, bu eseriyle Sel­uklu ve Beylikler devri Anadoluôsunda 

h©kim Arap, Fars k¿lt¿r ve dillerinin karĸēsēnda, tam anlamēyla ñgaripò bir tutum 

sergilemektedir. Belki eserine ñGarip-nameò adēnē veriĸi bu sebepledir (G¿nĸen, 2006, 

s. 38). 
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Eski Anadolu T¿rk­esi dºneminde T¿rk­enin ana dili olarak ºĵretimine 

yºnelik medreselerde okutulmak ¿zere hazērlanmēĸ ­eĸitli T¿rk­e ºĵretimi kitaplarē 

bulunmaktadēr. Bu dºnemde yabancēlarēn T¿rk­e ºĵrenmesi amacēyla Cem©l¿ôd-d´n 

Ķbn-i M¿henn© tarafēndan hazērlanan Hilyet¿ôl-Ķns©n ve Heybet¿ôl-Lis©n (Ķbn-i 

M¿henn© L¾gati) adlē kitap vardēr. Eserin adē ñĶnsanēn G¿zel Sēfatlarē ve Dilin 

B¿y¿kl¿ĵ¿ò anlamēna gelmektedir. 

Avrupa filolojisinin hen¿z T¿rk dili ile ilgilenmediĵi eski ­aĵlarda, Arap­a 

eserlerde T¿rk­e ile ilgili ºgelerin bulunmasēnēn ve Arap filologlarēn T¿rk­e ile 

uĵraĸmalarēnēn ºnemi asla azēmsanmamalēdēr. Klasik Arap dilcileri ve bilginleri, 

T¿rklerin Ķslam sahasēna girmeleri ¿zerine, dºnemin en g¿­l¿ h¿k¿mdarlarēnēn ana dili 

olan T¿rk­eyi, inceleme ve araĸtērmaya koyulmuĸlardēr. T¿rklerden sonra, tarih 

sahasēna Moĵollarēn da katēlmasēyla Arap filologlarē Moĵolcayē da ºnemi derecesinde 

ºn plana almēĸlardēr. Ķbn-i M¿henn© bunu yapan dilcilerden birisidir. Yazdēĵē Hilyet¿ôl-

Ķnsan ve Heybet¿ôl-Lisan adlē eseri, T¿rk dili tarihi bakēmēndan, kendi dºnemini en iyi 

toparlayan ve ortak Orta Asya T¿rk­esinin Ķran sahasēndaki ĸivelerini belirten, T¿rk 

k¿lt¿r¿ne ēĸēk sa­an tek eserdir. Yazar eserinin 73. sayfasēnda, sºzl¿ĵ¿n¿ topladēĵē asēl 

yerli ĸivenin karakterini, ĸºyle bir c¿mle ile belirlemiĸtir: Bilmiĸ ol ki, T¿rk dilinin 

kºkeni, Arap­anēn Hicaz olduĵu gibi T¿rkmenistandēr (Caferoĵlu, 1984, s. 147). 

Fars­a, T¿rk­e ve Moĵolca sºzc¿kleri i­eren ¿­ bºl¿mden oluĸan eserde ayrēca 

Karahanlē T¿rk­esi, Azeri T¿rk­esi ve T¿rkmen T¿rk­esine iliĸkin ºzellikler de yer 

almaktadēr. Eserde Azeri T¿rk­esinden ñbizim T¿rk­eò olarak sºz edilirken, sanat ve 

tarēmla ilgili y¿zden fazla Azeri T¿rk­esi kºkenli sºzc¿ĵe yer verilmiĸtir. Eserde dil 

bilgisi bºl¿m¿ ve g¿nl¿k yaĸamla ilgili sºzc¿klerin yer aldēĵē bºl¿mler de vardēr. 

Sºzl¿k bºl¿m¿nde t¿mevarēm yºntemi kullanēlmēĸtēr. Sºzl¿k, g¿nl¿k hayatla 

ilgili sºzc¿kleri i­ermesi a­ēsēndan pratik ama­lē T¿rk­e ºĵretimiyle birlikte bir­ok 

sanat terimini i­ermesiyle de edeb´ T¿rk­e ºĵretimine yºneliktir. Eserde yabancē dil 

ºĵretim yºntemlerinden dil bilgisi - ­eviri yºntemi aĵērlēklē olarak kullanēlmēĸtēr 

(Bayraktar, 2002, s. 68). 

Ķbn-i M¿henn© T¿rk dili ayarlamasēnda ve sēralamasēnda kendine ºzg¿ bir 

sistem kullanmēĸtēr. Fars diline karĸē T¿rk dilinin ¿st¿nl¿ĵ¿n¿ parmaĵēna dolayan Ali 

ķir Neva ́ gibi ¿nl¿ Orta Asya k¿lt¿r tarih­isi de kendi sºzl¿ĵ¿nde aynē yºnteme 
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uymaya baĵlē kalmēĸtēr. Ķbn-i M¿henn©, eserinde aynē yazēlēp farklē anlam ve 

telaffuzlara sahip bulunan sºzc¿kleri bir arada sēraladēĵē gibi, Ali ķir Neva´ de aynēsēnē 

yapmēĸtēr. ķºyle ki; ot kelimesi, beĸ farklē telaffuz ve anlama gºre sēralanmēĸtēr. Aynē 

sēra Nevaốde de aynen vardēr. Bunun bir tesad¿f eseri olabileceĵini kabul etmek zordur 

(Borovkovôdan aktaran: Caferoĵlu, 1984, s. 148). 

2.1.1.8. Osmanlē dºneminde yabancēlara T¿rk­e ºĵretimi 

Osmanlē dºneminde de uzun yēllar boyunca T¿rk­e ne ana dil ne de yabancē dil 

olarak ºĵretilmeye ­alēĸēlmēĸtēr. Avrupa ile kurulan diplomatik iliĸkilerle birlikte 

yabancēlar T¿rk­e ºĵrenme faaliyetlerine giriĸmiĸlerdir. 

Avrupaôda yabancē dil olarak T¿rk­enin ºĵrenimi zamanla sosyo-politik ve 

ekonomik koĸullara uygun olarak yaygēnlaĸmēĸtēr. Avrupa devletlerinin ¿­ kētaya 

yayēlmēĸ Osmanlē Ķmparatorluĵu ile el­ilikleri aracēlēĵēyla y¿r¿tt¿ĵ¿ ticari ve diplomatik 

iliĸkiler, sºz konusu el­iliklerde ­alēĸan gºrevliler ve terc¿manlar tarafēndan T¿rk­enin 

yabancē dil olarak ºĵrenimini zorunlu kēlmaktaydē. Osmanlē Devleti ile ticari iliĸkilerini 

geliĸtirmek isteyen Avrupa devletleri de T¿rk­enin yabancē dil olarak ºĵrenilmesine 

ºnem vermiĸlerdir (Aĵēldere, 2010, s. 694). 

Aĵēldere (2010)ôun belirttiĵine gºre Fransaôda Fransēz Dil Oĵlanlarē Okulu 

kurulmuĸtur. Bu okula k¿­¿k yaĸlarda alēnan ­ocuklar belirli d¿zeyde T¿rk­e ºĵrenerek 

daha sonra Ķstanbulôdaki dil oĵlanlarē okuluna gºnderilmekteydiler. Ķstanbulôda 

T¿rk­eyi uygulamalē olarak da ºĵrenen bu ­ocuklarēn ailelerine gºnderdikleri 

mektuplardan T¿rk­eyi hangi yollarla ºĵrendikleri tespit edilebilmektedir. 

 Bu dºnemlerde yabancēlara T¿rk­eyi ºĵretmek amacēyla yazēlan eserler de 

vardēr. Osmanlē Devleti zamanēnda yabancēlara T¿rk­e okuma-yazma ºĵretimi 

­alēĸmalarēna rastlanmaktadēr (Barēn, 2010, s. 124). Gerek bilimsel gerekse de siyasi 

ama­lē olarak, Avrupalēlar T¿rk­eyi ºĵrenmeye yºnelmiĸlerdir. Konuyla ilgili olarak; 

Ruhi, M. (1893). Conversazione in l ingua turca elkaliona, Ķstanbul; Mihri, M.  

(1884). Kitab¿ôt-tuhfet¿ôl-abbasiyet¿ôl medreset el aliyet¿ôt - tevfikiye, Mēsēr; 

G¿rc¿, S. (1892). (Ecnebilere mahsus) elifb©-yē osman´ adlē eserleri v¿cuda 

getirmiĸlerdir. 



20 
 

2.1.1.9. Cumhuriyet dºneminde yabancēlara T¿rk­e ºĵretimi 

Cumhuriyet dºneminde T¿rk Dili Tetkik Cemiyetinin kurulmasēyla T¿rk diline 

verilen ºnem artmēĸ ve T¿rk­enin ºĵretimi de hēz kazanmēĸtēr. 

Cumhuriyet dºneminde yabancēlara T¿rk­e ºĵretimi ­eĸitli ¿niversitelerin 

ºnderliĵinde geliĸmiĸtir. Boĵazi­i ¦niversitesi, Ankara ¦niversitesi bu faaliyetlerin 

ºnc¿leridir. Yabancēlara T¿rk­e ºĵretimine ºnc¿l¿k eden bu kurumlar yabancēlara 

T¿rk­e ºĵretimi ile ilgili ilk kaynaklarēn yazēlmasēna ºnc¿l¿k eden kurumlardēr. 

Boĵazi­i ¦niversitesiônden Hikmet Seb¿ktekin ve Ankara ¦niversitesiônden Kenan 

Aky¿z bu iĸe ºnc¿l¿k eden araĸtērmacēlardēr (Erdem, 2009, s. 890). 

Bu dºnemde yazēlan bazē eserler ĸunlardēr: 

1. Aky¿z, K. (1965). Yabancēlar i­in T¿rk­e dersleri: konuĸma, okuma. 

Ankara: Ankara ¦niversitesi Yayēnlarē. 

2. Ayta­, H. ve ¥nen, M. A. (1969). Yabancēlar i­in a­ēklamalē uygulamalē 

T¿rk­e. Ankara. 

3. Sami, S. (1979). Yabancēlara T¿rk­e dersleri kitaplarē. Ķstanbul. 

4. Can, K. (1981). Yabancēlar i­in T¿rk­e-Ķngilizce a­ēklamalē T¿rk­e dersleri. 

Ankara: ODT¦ Yayēnlarē. 

5. Hengirmen, M. ve Ko­, N. (1982). T¿rk­e ºĵreniyoruz. Ankara. 

6. Gencan, T. N. (1985). Yabancē uyruklu ºĵrenciler i­in T¿rk­e ºĵreniyorum. 

Ķstanbul. 

7. ¥zbay, M. ve Temizy¿rek, F. (2003). T¿rk­e ºĵreniyoruz ñOrhunò. Ankara: 

T¿rk Ķĸbirliĵi ve Kalkēnma Ķdaresi Baĸkanlēĵē Yayēnlarē. 

8. ¥zbay, M. ve Temizy¿rek, F. (2003). ñG¿neĸò T¿rk­e ºĵreniyoruz. Ankara: 

T¿rk Ķĸbirliĵi ve Kalkēnma Ķdaresi Baĸkanlēĵē Yayēnlarē. 

1984ôte Ankara ¦niversitesi b¿nyesinde kurulan T¥MER ile birlikte 

yabancēlara T¿rk­e ºĵretimi kurumsal bir kimlik kazanarak b¿y¿k bir ilerleme 

kaydetmiĸtir. Daha sonra farklē ¿niversitelerde de kurulan T¿rk­e ºĵretim merkezleri 

sayesinde b¿y¿k geliĸmeler yaĸanmēĸtēr. G¿n¿m¿zde yabancēlara T¿rk­e ºĵretimi ­aĵēn 

koĸullarēna uygun bir ĸekilde geliĸerek devam etmektedir. 
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T¿rkiyeôde T¿rk­e ºĵretimi ¿niversitelerin veya farklē kurumlarēn yabancēlara 

T¿rk­e ºĵretim merkezleri / birimleri tarafēndan, b¿y¿k oranda da eĵitim fak¿ltelerinin 

T¿rk­e Eĵitimi Bºl¿mleri tarafēndan y¿r¿t¿lmektedir. T¿rk­e ºĵretimi ile ilgili ºnemli 

kurumlarēn / merkezlerin / birimlerin baĸēnda ĸunlar gelmektedir: 

Ahmet Yesevi ¦niversitesi Hazērlēk, Dil ¥ĵretim Merkezi T¿rk Dili Bºl¿m¿, 

Ankara ¦niversitesi T¿rk­e ve Yabancē Dil Uygulama ve Araĸtērma Merkezi (Ankara 

T¥MER), Atat¿rk ¦niversitesi Dil ¥ĵretim Merkezi (DĶLMER), Boĵazi­i ¦niversitesi 

Dil Merkezi, Dicle ¦niversitesi Yabancē Diller ¥ĵretimi Uygulama ve Araĸtērma 

Merkezi, Dokuz Eyl¿l ¦niversitesi Dil Eĵitimi Araĸtērma ve Uygulama Merkezi 

(DEDAM), Ege ¦niversitesi T¿rk D¿nyasē Araĸtērmalarē Enstit¿s¿ T¿rk­e ¥ĵretimi 

Birimi, Eskiĸehir Anadolu ¦niversitesi Uzaktan T¿rk­e ¥ĵretim Programē, Fatih 

¦niversitesi S¿rekli Eĵitim Merkezi (F¦SEM) Temel D¿zey T¿rk­e Eĵitimi, Fērat 

¦niversitesi Dil Eĵitim - ¥ĵretim ve Araĸtērma Merkezi (F¦DEM), Gazi ¦niversitesi 

T¿rk­e ¥ĵrenim, Araĸtērma ve Uygulama Merkezi (Gazi T¥MER), Hacettepe 

¦niversitesi Dil ¥ĵretimi, Uygulama ve Araĸtērma Merkezi (H¦DĶL), Ķstanbul 

¦niversitesi Dil Merkezi T¿rk­e Birimi, Kara Kuvvetleri Komutanlēĵē Lisan Okulu 

T¿rk­e Bºl¿m¿, Kērgēzistan-T¿rkiye Manas ¦niversitesi Yabancē Diller Y¿ksek Okulu 

T¿rkiye T¿rk­esi ¥ĵretimi Koordinatºrl¿ĵ¿, Mill´ Eĵitim Bakanlēĵē, S¿leyman Demirel 

¦niversitesi T¿rk Dili ¥ĵretimi Araĸtērma ve Uygulama Merkezi, Trakya ¦niversitesi 

Dil Eĵitimi ve ¥ĵretimi Uygulama ve Araĸtērma Merkezi, T¿rk Dil Kurumu, T¿rk 

Ķĸbirliĵi ve Kalkēnma Ķdaresi Baĸkanlēĵē (TĶKA), Yunus Emre Vakfēé (Alyēlmaz, 

2010, s. 729-730). 

T¿rkiye T¿rk­esinin ºĵretildiĵi ¿lkeler ve merkezlerin sayēsē aĸaĵēdaki gibidir: 

Amerika Birleĸik Devletleri (20), Afganistan (1), Almanya (13), Arnavutluk (1), 

Avustralya (1), Azerbaycan (1), Belarus (6), Bel­ika (4), Bosna-Hersek (2), Bulgaristan 

(6), ¢in Halk Cumhuriyeti (2), Danimarka (1), Endonezya (2), Estonya (1), Filipinler 

(1), Finlandiya (2), Fransa (2), G¿ney Kore (6), G¿ney Kēbrēs Rum Kesimi (1), 

G¿rcistan (1), Hollanda (3), Irak (2), Ķngiltere (6), Ķran (1), Ķspanya (4), Ķsve­ (2), 

Ķsvi­re (1), Ķtalya (3), Japonya (6), Kazakistan (1), Kērgēzistan (8), Kuzey Kēbrēs T¿rk 

Cumhuriyeti (6), Litvanya (2), L¿bnan (1), Macaristan (2), Mēsēr (3), Moĵolistan (1), 

Moldova (3), ¥zbekistan (1), Pakistan (1), Polonya (2), Romanya (8), Rusya (14), 

Sērbistan (1), Singapur (1), Suriye (2), Tayland (2), Tayvan (2), T¿rkiye (17), 
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T¿rkmenistan (1), Ukrayna (13), ¦rd¿n (4), Yakutistan (1), Yugoslavya (1), Yunanistan 

(5) (Dolunay, 2005, s. 2). 

2.1.2.  Yabancēlara T¿rk­e ºĵretiminde genel ilkeler 

2.1.2.1. Kullanēlan dilin ºĵretilmesi ilkesi 

Yabancēlara T¿rk­e ºĵretilirken yaĸayan T¿rk­enin ºĵretilmesi ºnemlidir. 

Aksi takdirde ºĵrenciler i­ine girdikleri T¿rk toplumunda ºĵrendikleri T¿rk­e ile 

iletiĸim kurmakta zorlanabilirler. Bu da T¿rk­eyi ºĵretme hedefinden uzak bir tutumdur 

(Barēn, 2004, s. 19-30). Kullanēlan dilde temel sºz varlēĵēna ait kavram iĸaretlerinin 

ºĵretilmesi g¿nl¿k iletiĸimi kolaylaĸtērarak kiĸiler arasēnda etkili iletiĸim saĵlar. 

¥ncelikle g¿nl¿k hayatta iletiĸim kurmak i­in gerekli olan sºzc¿kler ºĵretilmelidir. 

Fiiller, yer, yºn, zaman, doĵa, hayvan, renk, akrabalēk, ev yaĸamē, manevi 

hayat ile ilgili sºzc¿kler, sayē, zamir, edat, baĵla­lar vs. bir dilde olduk­a ºnemli olan 

temel sºz varlēĵēnē oluĸturmaktadēr. 

Bir milletin dil ile ifade ettiĵi sºzl¿ ve yazēlē her ĸey k¿lt¿r kavramēna girer. 

Sabahtan akĸama kadar evde, sokakta, ­arĸēda ve iĸ yerinde konuĸan halk farkēnda 

olmadan dil tarlasēnē eker, bi­er. Dilin duygu ve d¿ĸ¿nce ile dolmasēnēn sebebi, g¿nl¿k 

hayata ­ok yakēn olmasēdēr (Kaplan, 2005, s. 151). 

2.1.2.2. Dille birlikte k¿lt¿r¿n verilmesi ilkesi 

Bir k¿lt¿r varlēĵē sayēlan sºzc¿kler; ulusun inan­larē, gelenekleri, bireylerin 

kendi aralarēndaki davranēĸ ve iliĸkileri, maddi ve manevi k¿lt¿r¿ ¿zerinde fikir 

verebilmektedir (Aksan, 2003, s. 67). 

K¿lt¿r, i­erisinde bir­ok maddi ve manevi ºgeyi barēndērmaktadēr. K¿lt¿r 

kavramē i­erisine giren her ºge baĸkalarēna dille aktarēlmaktadēr. K¿lt¿r, varlēĵēnē 

nesilden nesle aktararak devam ettirir. K¿lt¿r¿n nesilden nesle ge­mesi, bºylece devamē 

ve yaĸamasē k¿lt¿r taĸēyēcē eserler, eĵitim ve ºĵretim yolu ile olur. Dolayēsēyla eĵitim ve 

ºĵretimin esas gºrevi k¿lt¿r¿n intikali ve devamēnē saĵlamaktēr. Dilin ºĵrenilmesi, 

ºĵretilmesi ve kullanēlmasē, k¿lt¿r¿n aktarēmēnē saĵlar. Her sºzc¿k ve c¿mle k¿lt¿re ait 

bir gºstergeyi temsil etmektedir (¥zbay, 2010, s. 122). 
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K¿lt¿r kapsamēnda ºnemli yer tutan ºgelerden biri de sºzc¿klerdir. Sºzc¿kler 

boĸ semboller deĵildir. Ķletiĸimde yer alan her sºzc¿ĵ¿n ardēnda bir kabuller d¿nyasē 

yer almaktadēr. Bu kabuller, sºzc¿ĵ¿n ait olduĵu toplumun k¿lt¿r¿n¿n bir par­asēdēr. 

¥zellikle toplumun k¿lt¿r¿n¿ yansētan deyimler ­ok iyi ºĵretilmelidir. ¢¿nk¿, g¿nl¿k 

kullanēmda deyimlere ­ok fazla yer verilmektedir. Yabancē biri, T¿rk­edeki deyimleri 

iyi kullandēĵēnda insanlarla ­ok daha rahat iletiĸim kurabilmektedir. Burada ºnemli 

olan, kelimelerin hangi metinlerde ne ĸekilde kullanēldēĵēdēr. Yaĸantēlardan kopuk 

olarak dil ºĵretilmeye kalkēlērsa o zaman ne dil ne de k¿lt¿r tam olarak ºĵretilebilir. 

Yabancēlara ºncelikle insanlēĵēn genel deĵerleri, ortak yºnleri ¿zerinde T¿rk­e 

ºĵretmeye baĸlamak gerekir (Barēn, 2004, s. 19-30). 

Dil, k¿lt¿re a­ēlan bir penceredir. Dil, yardēmēyla k¿lt¿rel ºgelere vakēf 

olunabilir. Dil ºĵretiminde o toplumun tarihi, coĵrafyasē, d¿nyaya bakēĸē, d¿ĸ¿n¿ĸ tarzē, 

estetik anlayēĸē ve zevkleri de olduk­a ºnemli olduĵundan bu ºgelerin ºĵretimi ihmal 

edilmemelidir (¢elikbaĸ, 2008, s. 488). 

Dil ºĵretimi, k¿lt¿r¿n ºĵretilmesi demektir. ¢¿nk¿, insanlar ait olduklarē 

k¿lt¿r¿n sºzc¿k ve kavram iĸaretleriyle kendilerini ifade etmektedirler. Her sºzc¿k ve 

kavram iĸareti arkasēnda bir k¿lt¿r mirasēnē taĸēmaktadēr. ¥yleyse, her dilin ºĵretiminde 

d¿nyada genel olan tartēĸēlmaz ana prensiplerin yanēnda, her ¿lkenin k¿lt¿r yapēsēna ve 

dilinin ºzelliklerine de dikkat etmek gerekir (Barēn, 1994, s. 53). 

Yabancē bir dil ºĵrenme, o dilin dil bilgisi kurallarēnē ve sºzc¿klerini ºĵrenip 

uygulamak ya da kendi dilimizde var olan kavram ve sºzc¿klerin diĵer dilde karĸēlēĵēnē 

bularak kullanma ile sēnērlē deĵildir; ­¿nk¿ yabancē bir dil ºĵrenilmeye baĸlandēĵēnda, 

yabancē bir d¿nya ve k¿lt¿rle karĸē karĸēya kalēnēr (Dilid¿zg¿n, 1995, s. 7). 

¥ĵrenilen yabancē dil ait olduĵu k¿lt¿r¿n taĸēyēcēsē konumundadēr. Dille 

birlikte dili konuĸan milletin hayat tarzē, gelenek ve gºrenekleri, mill´ ve manevi 

deĵerleri de ºĵrenilir. ¥ĵrenilen bu k¿lt¿rel unsurlardan baskēn olanlarē diĵer k¿lt¿re de 

ge­er. Bir milletin hayat tarzēna yabancē kelime ve kavramlar dille birlikte ºĵrenilerek 

alēnēr. ¥rneĵin T¿rk k¿lt¿r¿nde ºnemli bir yeri olan ordu ve devlet yºnetimiyle ilgili 

bir­ok kavram iĸareti Araplarē etkilemiĸtir. Ayta­ (1994)ô¿n tespitlerine gºre alay, 

basmacē, baĸaĵa, baĸ­avuĸ, baĸtop­u, bek­i, beylik, binbaĸē, ­elebi, el­i, kam­ēcē, 
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karakol, kolaĵasē, onbaĸē, top­u gibi ordu ve devlet yºnetimiyle ilgili sºzc¿kler 

Arap­ada kullanēlmaktadēr. 

Anlayēĸ ve yaĸayēĸ bi­imleri bir toplumdan diĵerine sadece nesneler ve 

hareketler yoluyla ge­mez; b¿y¿k ºl­¿de nesnelerin, hareketlerin, anlayēĸ ve yaĸayēĸ 

bi­imlerinin dildeki karĸēlēklarē yoluyla ge­er. Dil ile k¿lt¿r arasēndaki bu iliĸkiye 

dayanarak birinin varlēĵēnēn diĵerinin varlēĵēna baĵlē olduĵu ve birini kazanmak 

isteyenin ºtekini de kazanmak zorunda olduĵu sºylenebilir (¢if­i, 2004, s. 586). 

T¿rk­e konuĸan halklarla T¿rk­eden baĸka dil konuĸan halklar arasēndaki 

leng¿istik alēĸveriĸler, en belirgin bir ĸekilde sºzc¿k alēĸveriĸi sahasēnda gºr¿l¿r. 

Elimizde bulunan ­alēĸmalarēn geneli ve baĸlangēcē eskiye gidenleri de bu sahadadēr. Bu 

sebepledir ki l¿gatler, l¿gat­eler veya etimoloji ve sºzc¿klerin tarihiyle ilgili 

incelemeler burada baĸlē baĸēna bir yer tutar (Bazēn, ty, s. 522). 

K¿lt¿rel ºgeler yabancēlara aktarēlērken dil en ºnemli ara­ konumundadēr. 

Yabancēlara dil ºĵretimi k¿lt¿r ºĵretimini de beraberinde getirmektedir. Ķnsanlar ait 

olduklarē toplumun ve o topluma ait k¿lt¿r¿n kelime ve kavramlarēyla kendilerini 

ifade ederler. B¿t¿n kelime ve kavramlarēn arkasēnda bir k¿lt¿r ge­miĸi vardēr. Bir 

kelimeyi ºĵrenen kiĸi o kelimeyle ilgili k¿lt¿r ºgesini de ºĵrenmektedir. Bu sebeple dil 

ºĵretilen toplumun yapēsē ve sosyal deĵerleri dikkate alēnmalēdēr (Avcē, 2002, s. 2). 

Dil bilgisi kitaplarē bir dilin edeb ́k¿lt¿r¿nden beslendiĵi i­in ikisi arasēnda 

yakēn bir iliĸki vardēr. Gramerlerin tezkireler, mecmualar, dergiler ve antolojiler gibi 

edeb́ k¿lt¿r¿ oluĸturma gºrevleri yoktur; ancak bu konudaki rollerinden sºz edilebilir. 

Gramerler taĸēdēklarē sºzl¿ ve yazēlē edebi malzeme ile edeb ́k¿lt¿r¿n oluĸumuna, 

yayēlmasē ve aktarēlmasēna dolaylē olarak hizmet ederler. Eserlerin elle yazēldēĵē ve 

­oĵaltēldēĵē veya ileri olmayan teknolojilerle bu iĸin yapēldēĵē d¿n¿n yetersiz 

koĸullarēnda bu rol, hi­ de ºnemsiz deĵildir. T¿rk gramercilik tarihinde ºyle eserler 

vardēr ki taĸēdēklarē malzeme ile ©deta bir edebiyat antolojisi gibidirler (Karahan, 

2011, s. 107). 
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2.1.2.3. Yºntemin belirlenmesi ilkesi 

Dil ºĵretimi yapēlērken kullanēlacak yºntemler belirlenerek amaca uygun bir 

yol izlenmelidir. Yabancē dil ºĵretiminde bir veya birden fazla yºntem 

kullanēlabilmektedir ve bu yºntemler anlatēlan konuya gºre belirlenmelidir. 

2.1.3.  Yabancē dil ºĵretim yºntemleri 

2.1.3.1. Harf yºntemi (The letter method) 

Harf yºntemi, alfabedeki harflerin okunup yazēlmasēna dayanēr. Alfabe 

yºntemi de denilen bu yºnteme elifba kitaplarēnēn ­oĵunda rastlanmaktadēr. Harf 

yºntemi esasēna gºre kaleme alēnan eserlerin ortak ºzellikleri harflerin birleĸme 

bi­imlerini hareke-i resmiye (¿st¿n, esre, ºtre, cezm) ile ºĵretmeleridir. Bu eserlerin 

i­inde yer yer hareke-i harfiye ile harfleri ºĵreten eserler mevcuttur. Kendisinden sonra 

gelen harflerle birleĸmeyen harflerle (huruf-ē munfasēla) alfabe ºĵretimine baĸlayan 

eserlerde ºncelik hareke-i harfiyeye verilmektedir (ķahbazôdan aktaran: Barēn, 2010, s. 

127). 

2.1.3.2. Dil bilgisi - ­eviri yºntemi (The grammar-translation method) 

Dil  bilgisi - ­eviri yºntemi, Orta ¢aĵôdan g¿n¿m¿ze kadar yaygēn bi­imde 

uygulanan bir yºntemdir. ¥nceleri daha ­ok Batēôda Latincenin, Doĵuôda da Arap­anēn 

ºĵretimi alanēnda kullanēlmēĸ, sonra diĵer dillere uygulanmēĸtēr. 

Dil bilgisi - ­eviri yºntemi, adēndan da anlaĸēldēĵē gibi yabancē dil ºĵretiminde 

gramer bilgisini ve ­eviriyi temel alan bir yºntemdir. Bu yºntemin amacē gramer ve 

­eviri bilgisi vermek deĵil; aksine gramer ve ­eviri aracēlēĵēyla yabancē dil ºĵretmektir. 

Bu yºnteme gºre ­eviri, gramerin ºĵretilmesinde, gramer de yabancē dilin 

ºĵretilmesinde birer ara­tan baĸka bir ĸey deĵildir. B¿t¿n diĵer dil ºĵretim 

yºntemlerinde olduĵu gibi, dil bilgisi - ­eviri yºnteminde de asēl ama­ yabancē dilin 

ºĵretilmesidir (Adēg¿zel, 2001, s. 30). 

Dil  bilgisi - ­eviri yºnteminde baĸlangē­ta dil bilgisi kurallarēnēn ºĵretimine 

aĵērlēk verilerek dilin diĵer becerileri gºz ardē edilmiĸtir (Hengirmen, ty, s. 17). 
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Bu yºntemde dil ºĵretmek i­in dil bilgisi ve ­eviri kullanēlēr. Bu yºntemle dil 

ºĵrenenler dil bilgisi ºĵretimi, sºzl¿k kullanēmē ve metinlerin yorumlanmasēyla yabancē 

dilde okuma becerilerini geliĸtirmiĸlerdir (Howatt, 2000, s. 11). 

Bu yºntem, belli bir ºĵrenme kuramēna gºre geliĸtirilmemiĸtir. Yºntemin 

­eĸitli kuramlara uygulanma olanaĵē bulunmaktadēr. Daha ­ok akla dayalē 

­ºz¿mlemeler, dil bilgisi kurallarēnē ºĵrenme ve karĸēlaĸtērmalē ­alēĸmalara yer verir. Bu 

yºntemde konuĸma ve dinleme becerisinin geliĸtirilmesine ºnem verilmez. 

Dil bilgisi - ­eviri yºnteminde ºĵretim daha ­ok ana dil kullanēlarak yapēlēr. Bu 

arada ºĵretilmek istenen yabancē dil, ana dile gºre daha az bir kullanēma sahiptir 

(Demirel, 2004, s. 30). Hazērlanan dil ºĵretim kitaplarē dil ºĵrenenlerin ana diline gºre 

hazērlanēr ve hedef dil ana dil aracēlēĵēyla ºĵretilmeye ­alēĸēlēr. 

Sºzc¿k se­imi sadece kullanēlmakta olan okuma metinlerine dayanēr ve 

sºzc¿kler iki dilde hazērlanan sºzc¿k listeleri, sºzl¿k ­alēĸmasē ve ezber yolu ile 

ºĵretilir. Tipik bir dil  bilgisi - ­eviri metninde, sºzc¿kleri ve karĸē dildeki anlamlarēnē 

i­eren bir liste verilir ve ­eviri alēĸtērmalarē yer alēr. Dil  bilgisi t¿mdengelime gºre 

ºĵretilir. Yani ºnce dil bilgisi kurallarē sunulup incelenir, sonra ­eviri yolu ile alēĸtērma 

yapēlēr. ¢oĵu dil  bilgisi - ­eviri kitabēnda, kitap boyunca dil bilgisi konularēnēn 

sēralamasēna dayanan bir program izlenmekteydi ve dil bilgisini sistematik bir yoldan 

ºĵretme ­abasē vardē (Richards ve Rodgers, 1986). 

Dil bilgisi - ­eviri yºnteminde isim ve fiil ­ekimlerinden oluĸan sºzc¿k 

tablolarē hazērlanarak ºĵrencilerin sºzc¿kleri ºĵrenmesi saĵlanēr. 

Bu yºntemde t¿mdengelimci bir yol izlenerek gramer kurallarē ºĵretilir ve 

okuma becerilerine ºnem verilir. ¥ĵretim ºĵrencinin kendi ana dilinde yapēlēr. 

Okuma ve yazma temel becerilerdir. Sºzc¿k ºĵrenimi metinlerle yapēlēr. 

Sºzc¿kler listeler h©linde yazēlarak ºĵrenilir. Metin ­evirisinden ºnce gerekli olacak dil 

bilgisi kurallarē ve gerekli sºzc¿kler ºĵrenilir (Yaylē ve Yaylē, 2011, s. 10). Dil bilgisi 

kurallarē ve sºzc¿k listesi hazērlanan eserlerde yer alēr. 
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2.1.3.3. Biliĸsel yºntem (Cognitive method) 

Dil , bir alēĸkanlēk deĵil bilin­li olarak kurallarē ºĵrenmedir. Dildeki 

sºzc¿klerin telaffuzuna ayrē bir ºĵretim etkinliĵi olarak yer vermeye gerek yoktur 

(Demirel, 2004, s. 40). Kurallarēn sistematik bir ĸekilde ºĵretimi esastēr. 

Biliĸsel yºntemle eski bilgiler yeni bilgiler ile birleĸtirilmeli, her ĸey bir 

b¿t¿nl¿k i­erisinde ºĵretilmelidir (Hengirmen, ty, s. 27). Bu yºntemde bilinenden 

bilinmeyene doĵru bir ºĵretim vardēr; dilin dºrt becerisi eĸit derecede ºĵretilmeye 

­alēĸēlēr. 

2.1.3.4. D¿zvarēm yºntemi (The direct method) 

Bu yºntem, dil bilgisi - ­eviri yºntemine karĸē bir tepki olarak ortaya ­ēkmēĸ, 

d¿nyada ve T¿rkiyeôde ­ok yaygēn bir ĸekilde kullanēlmēĸtēr. D¿zvarēm yºntemi, 

yabancē dil ºĵrenmenin ana dilini ºĵrenme gibi olduĵunu sºyler ve ama­ dilin yoĵun 

bir ĸekilde kullanēmēna yer verir (Demirel, 2004). 

Bu yºnteme inanan bazē bilim adamlarē, anlam doĵrudan sergileme ve hareket 

ile yansētēldēĵēnda sēnēfta ­eviri ya da ana dili kullanēmē olmadan bir yabancē dilin 

ºĵretilebileceĵini savunmuĸlardēr. Alman bilim adamē F. Franke (1884) hedef dildeki 

yapēlar ve anlamlar arasēndaki doĵrudan iliĸkilerin psikolojik ilkeleri hakkēnda yazarken 

dil ºĵretiminde tek dile dayalē bir yaklaĸēm i­in de teorik bir zemin saĵlamaktaydē. 

Frankeôye gºre bir dil en iyi ĸekilde sēnēfta aktif katēlēmla ºĵretilebilirdi. Sēnēfta dil 

bilgisi kurallarēnēn a­ēklanmasēna odaklanan analitik s¿re­ler kullanmak yerine, 

ºĵretmenlerin sēnēfta yabancē dilin doĵrudan ve doĵal kullanēmēnē teĸvik etmeleri 

gerekmekteydi. Bu durumda ºĵrenciler dil bilgisi kurallarēnē kendileri 

kavrayabileceklerdi. ¥ĵretimin ilk aĸamalarēnda ºĵretmen ders kitabēnēn yerini 

almaktaydē. Konuĸma, telaffuza gºsterilen sistemli yaklaĸēmla baĸlēyordu. Yeni 

kelimeleri ºĵretmek i­in bilinen kelimeler ve resimler kullanēlabilirdi (Richards ve 

Rodgers, 1986, s. 9). 

Bu yºntemde asēl ilgi odaĵē dil bilgisi kurallarēndan konuĸma ve telaffuza 

kaymēĸtēr. T¿rk­ede ge­iĸ sēklēĵē y¿ksek olan sºzc¿k ve c¿mleler ¿zerinde durulur. 

Konuĸma ve dinleme ºncelikle ºĵretilirken doĵru telaffuz ve dil bilgisi ¿zerinde de 

durulur (Yaylē ve Yaylē, 2011). 
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2.1.3.5. Doĵal yºntem (The natural method) 

Doĵal yºntem, yabancē dil ºĵrenen ºĵrencilere, baĸēndan itibaren ºĵretmenin 

kendi ana dili olan yabancē dili kullanarak, s¿rekli konuĸmayla iletiĸim kurmak ve bu 

etkileĸimi birbirleriyle bir metin oluĸtururcasēna baĵlantēlē, ama dil bilgisi kurallarē 

ºĵretilmeden anlaĸēlabilecek ºl­¿de yalēn bir c¿mle dizisiyle ger­ekleĸtirmektir 

(Demirel, 2004, s. 40). 

Doĵal yºntemde klasik dil yerine sºzl¿ ve konuĸma dili ºĵretilir. Konuĸma dili 

esas alēnēr ve dilin konuĸmaya dayalē bir yºntemle yansētēlmasē istenir. Dil bilgisinin 

¿zerinde pek fazla durulmaz (Hengirmen, ty, s. 19). 

2.1.3.6. Se­meci yºntem (Eclectic method) 

ñBilinen yºntemlerin amaca en uygun ve ºĵretimde en baĸarēlē olan yºnleri 

se­ilerek birbiriyle en verimli bi­imde uyuĸturulmasēyla elde edilen yºnteme se­meci 

yºntem denirò (Demircan, 2002, s. 162). 

Se­meci gºr¿ĸ¿ savunanlar ­ok tanēnan dil ºĵretim yºntemlerinin en iyi 

tekniklerini kendi ders iĸleyiĸlerine uyarlamaya, bu teknikleri en uygun olduklarē amaca 

gºre kullanmaya ­alēĸērlar. Yeni olan her tekniĵi olduĵu gibi ve ama­sēzca 

uyarlayēveren kiĸiler ile ger­ek se­meci yºntem kullanēcēlarē arasēndaki fark, se­meci 

yºntemi ger­ek anlamē ile uygulayanlarēn her aĸamada dºrt temel becerinin dengeli 

geliĸimini hedeflemeleri ve dersin amacēna uygun d¿ĸen iĸitmeye-konuĸmaya dayalē 

becerilerin geliĸimi ¿zerinde durmalarēdēr. Ders verme yºntemlerini g¿n¿n deĵiĸen 

koĸullarēna ve sēnēflarēndaki ºĵrencilerin ºzelliklerine gºre uyarlarlar. Sonunda kendi 

ºĵretim anlayēĸlarēna uygun bir yºntem geliĸtirirler (G¿r ve G¿r, 1995, s. 78). 

¥ĵrenme; ºĵrencilerin yaĸlarē, sēnēflarēn b¿y¿kl¿ĵ¿, hem ºĵretmenlerin hem de 

ºĵrencilerin g¿d¿lenme d¿zeyleri, ºĵretmenlerin eĵitimi ve mesleklerine olan 

sorumluluklarē gibi ­ok sayēda kontrol edilebilmesi zor olan deĵiĸkenlere baĵlēdēr. Bu 

nedenle, ºĵretim sērasēnda uygulanacak olan her bir yºntemden aynē sonucu 

bekleyemeyeceĵimiz gibi, bu yaklaĸēmlarē birbirinden ayrē tutmamēz da olasē deĵildir. 

Dil ºĵreniminin ger­ekleĸtiĵi bir ortamda amaca uygun yºntemlerin bir arada 

kullanēlmasē gereklidir (Demirel, 2004, s. 52). Kullanēlacak yºntemler ºĵretmenin bilgi 
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ve tecr¿besine baĵlē olarak ºĵrencilere uygulanēr. S¿re­ i­erisinde uygun olmayan 

yºntemlerden vazge­ilerek yeni yºntemlerle eĵitime devam edilir. 

2.1.3.7. Sºzel yaklaĸēm ve durumsal dil ºĵretimi (The oral approach and 

situational language teaching) 

Durumsal dil ºĵretimi yºnteminin hedefi, dilin dºrt temel becerisini 

uygulayabilecek ºl­¿de kazandērmaktēr ve bu hedef dil ºĵretiminin pek ­ok yºntemiyle 

ortaktēr. Ancak, bu becerilere yapē yolu ile yaklaĸēlmaktadēr. Hem telaffuz hem de dil 

bilgisinde doĵruluk ­ok ºnemlidir ve hatalardan ne pahasēna olursa olsun ka­ēnēlmasē 

gerekir. Temel yapēlarēn ve c¿mle kalēplarēnēn otomatik kontrol¿ okuma ve yazma 

becerileri i­in temel nitelik taĸēr ve bu da konuĸma alēĸtērmalarēyla baĸarēlēr 

(Pittmanôdan aktaran: Richards ve Rodgers, 1986, s. 36). Durumsal dil ºĵretimindeki 

ders iĸlemleri sēnēfēn d¿zeyine gºre farklēlēk gºsterir; fakat herhangi bir d¿zeydeki 

iĸlemler, denetimli alēĸtērmalardan daha serbest alēĸtērmalara ve konuĸma, okuma ve 

yazmada c¿mlelerin sºzel kullanēmēndan otomatik kullanēma ge­meyi ama­lar 

(Richards ve Rodgers, 1986, s. 39). 

ñSºzc¿k sēralamasē yapēsal sºzc¿kler, i­erik sºzc¿kleri ve ­ekimler dil 

ºĵretiminin ana malzemesi h©line gelmiĸtir. Yapēsalcē bir dil kuramēna dayanan bu 

yaklaĸēm, ºĵrenme kuramē olarak da davranēĸ­ēlēk kuramēnē temel almēĸtērò (Yaylē ve 

Yaylē, 2011, s. 12). 

2.1.3.8. Telkin yºntemi (Suggestopedia) 

Bu yºntem Bulgar psikiyatrist Lozanov tarafēndan geliĸtirilmiĸtir. Bu yºntemin 

yabancē dil ºĵretimine getirdiĵi en ºnemli katkē sēnēf i­i iletiĸimin rahat bir ortamda 

yapēlmasēnē saĵlamasēdēr. Bu ama­la yabancē dil sēnēflarē rahat iletiĸim kurulacak 

ĸekilde d¿zenlenmekte ve en etkili ders aracē olarak da m¿zik kullanēlmaktadēr. Bu 

yºntemle yabancē dil ºĵrenen ºĵrencilerin derslikleri bir oturma odasē gibi tasarlanēr. 

Yerler halē dºĸelidir ve ºĵrenciler sēra yerine rahat koltuklarda oturup, loĸ ēĸēk altēnda 

derinden gelen m¿zik eĸliĵinde ºĵrenim gºrmektedir. Ķletiĸimin rahat ve sēcak bir 

ortamda yapēlmasē i­in her t¿rl¿ ­evre d¿zenlemesine ºnem verilir (Demirel, 2004, s. 

54). 
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Telkin yºntemi, ileri d¿zeyde konuĸma becerisini hēzlē bir ĸekilde edindirmeyi 

ama­lar. ¥ĵrenme stratejisini ºĵrencilerin geniĸ kelime ­iftleri listelerini ezberlemesi 

¿zerine dayandērēr ve ºĵrencilere de bu hedeflere yºnelmelerinin uygun olacaĵē telkin 

edilir. Ancak Lozanov artmēĸ bir hafēza g¿c¿n¿n izole bir beceri olmadēĵēnē, kiĸiliĵin 

olumlu kavramaya yºnelik d¿rt¿lenmesinin sonucunda oluĸtuĵunu sºyler (Lozanovôdan 

aktaran: Richards ve Rodgers, 1986, s. 147). 

¥ĵretmenin bir diĵer amacē ºĵrencilerin hedef dilde konuĸmalarēnē saĵlamak 

ve bu s¿reci hēzlandērmaktēr. Bunu baĸarabilmek i­in ºĵrencilerin zihinsel g¿­lerini 

geliĸtirmeye ve bu s¿re­lerden faydalanmaya ­alēĸēr. ¥ĵretmen ilk olarak ºĵrencilerinin 

engellerini yok edip onlarē sēnēfa getirdikleri problemlerden kurtararak derse hazērlar. 

Ayrēca ºĵretmen bilin­altē ºĵretimi kullanēr ve bunu gizil bir ĸekilde ºĵrencilere 

ºĵretmeyi ama­lar. ¥ĵrencilerin her zaman ve mek©nda ºĵrenme i­inde olmalarē i­in 

altyapē hazērlar (Ķĸcan, 2011, s. 1319). 

2.1.3.9. Ķletiĸimsel dil ºĵretimi (Communicative language teaching) 

Ķletiĸimsel yºntemi savunanlar kurallara uygun c¿mle kurma becerisini son 

aĸama olarak gºrmektedirler. Bu yºnteme gºre ºĵrenciler kalēplarē ezberlemek yerine 

ºĵrendiklerini anlamaya ve kavramaya yºnlendirilir. Yºntemin amacē, ºĵrencilerin 

ge­irdiĵi zihinsel s¿re­ sonrasēnda anladēklarēnē ve kavradēklarēnē uygulamalarēnē 

saĵlamaktēr. Onlar i­in iletiĸim, bireyin kendisini araĸtērmasē ve bulmasē i­in gerekli 

olan bir varoluĸ s¿recidir (Demirel, 2004, s. 43). 

Bu yºntemde grup ­alēĸmalarē sēk­a kullanēlēr ve diyaloglara yer verilir. 

Ķletiĸimsel dil ºĵretiminde ama­, dil bilgisi kurallarēnēn doĵru ºĵrenilmesinden 

­ok iletiĸim s¿re­leri olduĵu i­in ºĵrencilere farklē bir rol d¿ĸmektedir. ¥ĵrencinin 

kendisi ºĵrenme s¿reci ve amacē arasēnda bir uzlaĸmacē rol¿ ¿stlenir. ¥ĵrenci ºĵrenme 

s¿recine katkēda bulunur ve baĵēmsēz bir yolla ºĵrenir. ¥ĵretmen ise iletiĸimsel ortamēn 

yºnlendiricisi ve onun etkin bir par­asēdēr (Yaylē ve Yaylē, 2011, s. 18). 

Bu yºntem herhangi bir ºĵretim i­in uygulanabilir, genel hedefler olarak 

ºnerilmiĸtir. Ķletiĸimsel yºntem i­in ºzel ama­lar bu ºzelliklerin seviyesiyle sēnērlē kalēr. 

¢¿nk¿ bºyle bir yaklaĸēm hedef ºĵrencilerin ºzel ihtiya­larēnē yansētacaĵēnē varsayar. 

Bu ihtiya­larēn her biri iletiĸimsel bir bakēĸ a­ēsēyla yaklaĸēlan okuma, yazma, dinleme 
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ve konuĸmanēn etki alanēnda olabilir. Belirli bir ders i­in m¿fredat veya ºĵretim 

hedefleri ºĵrencinin yeterlilik d¿zeyi ve iletiĸimsel ihtiya­larēna gºre iletiĸimsel 

yeterliliĵin belirli yºnlerini yansētabilir (Richards ve Rodgers, 1986, s. 73). 

2.1.3.10.  Grupla dil ºĵretimi (Community language learning) 

Grupla dil ºĵretimi yºntemi Amerikalē psikiyatrist Curran tarafēndan 

geliĸtirilmiĸtir. Curran, yabancē bir dil ºĵrenirken bireylerin hata yapma korkusu ve i­ 

kaygē y¿z¿nden kendilerini iyi ifade edemediklerini gºzlemlemiĸtir. Curran, bu 

kaygēdan kurtulmak ve hata yapma korkusunu yenmek i­in sadece ºĵretmenin deĵil, 

ºĵrencilerin de bazē sorumluluklar ¿stlenmesi gerektiĵini vurgulamēĸtēr. Bu yºntemde 

ºĵrenme s¿recinin merkezinde ºĵrenciler vardēr ve bu yºntemle ders iĸlenirken 

ºĵrenciler sēnēfta bir ­ember oluĸturarak otururlar. Sēnēf ºĵretmeni bu ­emberin dēĸēnda 

kalēr. Her ºĵrenci i­in ya da 3-4 kiĸiden oluĸan gruplar i­in bir ºĵrenci, danēĸman 

ºĵrenci olarak se­ilir. Bºylece ºĵrenciler, danēĸman ºĵrencilerle kendi anladēklarē 

bi­imde rahat iletiĸim kurma olanaĵēna sahip olurlar (Demirel, 2004). 

Bu yºntem hakkēnda yazēlan yazēlarēn ­oĵu bu yºntemin yabancē bir dilde 

tanētēm konuĸmasē dersinde kullanēldēĵēnē belirtir. Varsayēmlar, bu yºntemde ºĵretmen 

bilgi ve becerilerini ºĵrenciler i­in hedef dilde baĸarēlē bir ĸekilde aktardēĵēnē gºsterir. 

Bu durum hedef dili ana dili gibi konuĸabilmenin ama­ olarak konulduĵunu ortaya 

koyar (Richards ve Rodgers, 1986, s. 119). 

2.1.3.11.  Sessiz yol yºntemi (The silent way) 

Bu yºntemde, ºĵretilecek olan ºrnek ilk kez bir emir c¿mlesiyle verildikten 

sonra artēk bunun anlaĸēlmasē ve kullanēlmasē ºĵrencilere bērakēlēr; ºĵretmenin kendisi 

bir gºzlemci olarak kalēr, ilgi daĵētēcē herhangi bir giriĸimden ka­ēnarak gerektiĵi 

zamanlarda ºĵrencilerden biriymiĸ gibi derse katēlabilir. ¥ĵretmen se­ici bir 

ºd¿llendirme yoluyla kendisi pek konuĸmadan ºĵrenimi yºnlendirdiĵinden Gattegno bu 

yºnteme ñSessiz Yolò adēnē vermiĸtir (Demircan, 2002, s. 208). 

Bu yºntemle ders iĸlenirken sadece ºĵrenciler deĵil, ºĵretmenler de sessiz 

kalmayē yeĵlemektedirler. ¥ĵrenciler, yabancē dildeki c¿mle kalēplarēnē tekrar etmeden 

daha ­ok ºĵretmenin rehberliĵinde yapēlan hareketlere uygun c¿mleleri bulup 

sºylemektedirler. Temelde bu yºntemin en ºnemli ºzelliĵi ºĵrencinin sēnēftaki 
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hareketleri dikkatle izlemesi, ºĵretmenin ve sēnēf arkadaĸlarēnēn sºylediklerini dinlemesi 

ve bunlardan anlam ­ēkarmaya ­alēĸmasēdēr (Demirel, 2004, s. 55). 

Sessizlik yºnteminin genel amacē, baĸlangē­ d¿zeyindeki ºĵrencilere hedef 

dilin temel unsurlarē olarak sºzel ve iĸitsel becerileri vermektir. Dil ºĵrenme i­in 

belirlenen genel ama­, hedef dilin ana dili gibi akēcē ve doĵru telaffuzla kullanēlmasēdēr 

(Richards ve Rodgers, 1986, s. 103). 

2.1.3.12.  Tam fiziksel tepki yºntemi (Total physical response) 

ñSºzl¿ emirleri yerine getiren fiziksel (motor) etkinlikler aracēlēĵēyla ilk ºnce 

duyduĵunu anlama becerisini, ondan sonra da herhangi bir zorlama olmaksēzēn sºzl¿ 

anlatēmē baĸlangē­ d¿zeyinde geliĸtirmeyi ama­layan bir yºntemdirò (Demircan, 2002, 

s. 221). 

Bu kurama gºre bir olay ne kadar sēk ger­ekleĸirse ve bellekte ne kadar g¿­l¿ 

iz bērakērsa, o olayēn hatērlanmasē da o kadar kolaydēr. Yºntemin geliĸtiricisi Asher, 

yabancē dil ºĵrenen bir yetiĸkinin baĸarēsēnē, ana dili ºĵrenen bir ­ocuĵun geliĸimiyle 

paralel gºr¿r. Asherôa gºre, ­ocuklara yºneltilen konuĸmalar daha ­ok ­ocuklarēn 

fiziksel bir tepkide bulunduklarē, yanēt verdikleri emirlerdir. Fiziksel tepki sºzl¿ 

tepkiden ºnce gelir (Demirel, 2004, s. 56). 

Tam fiziksel tepkinin genel amacē baĸlangē­ d¿zeyinde sºzel becerileri 

ºĵretmektir. Anlama, son bir ara­tēr ve nihai amacē temel konuĸma becerilerini 

ºĵretmektir. Tam fiziksel tepki dersi, ana dili konuĸan bir kiĸi (native speaker) i­in 

anlaĸēlabilen, sēnērsēz bir iletiĸim becerisine sahip ºĵrenciler yetiĸtirmeyi ama­lar 

(Richards ve Rodgers, 1986, s. 91). 

2.1.3.13.  Ķĸitsel-dilsel yºntem (The audiolingual method) 

Ķĸitsel-dilsel yºntemde odak nokta dinleme ve konuĸma gibi dilin temel 

becerileridir. Okuma ve yazma ihmal edilmese de dinleme ve konuĸma ºnceliklidir ve 

ºĵretim sēralamasēnda okuma ve yazmanēn ºn¿ne ge­er. Doĵrudan yºntemde olduĵu 

gibi, iĸitsel-dilsel yºntem de ana dili kullanmadan hedef dil becerilerini geliĸtirmeye 

­alēĸēr. Ķĸitsel-dilsel yºntem savunucularē yabancē dil ºĵretiminin k¿lt¿rel yºnlerinde 

ēsrarcē olmamalarēna raĵmen, dil ºĵrenimi her ĸeyden ºnce temel iletiĸim becerilerinin 

edinimi olarak gºr¿lmekteydi (Stern, 1991, s. 464). 
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Bu yºnteme gºre dilin doĵal ºĵrenimi ºnce dinleme ile baĸlar ve sērasēyla 

konuĸma, okuma ve yazma ile devam eder. Dil; ses bilgisi (phonology), ĸekil bilgisi 

(morphology) ve c¿mle bilgisi (syntax)ônden oluĸan bir sistemdir ve bu sistem daha ­ok 

anlamla iliĸkilidir. Dil ºĵreniminde, yazēlē dil bilgisi alēĸtērmalarē i­in gerekli olan 

c¿mle kalēplarēnē iyi bir ĸekilde ºĵrenmek esastēr. Bunun i­indir ki bu yºntemin sēnēf i­i 

uygulamasēnda sºyleneni tekrar etmek ve tekrarla ezberlenen c¿mle kalēplarēna benzer 

c¿mle ¿retmek ºnemlidir (Demirel, 2004, s. 35). 

Ķĸitsel-dilsel sēnēflarda diyalog ve alēĸtērmalarēn ºnemli bir yeri vardēr. 

Diyaloglar, hedef dilin bazē k¿lt¿rel ºgelerinin kullanēldēĵē ºrnek durumlar ve anahtar 

yapēlarēn dikkate alēnmasēna olanak saĵlar. Diyaloglar tekrar ve ezber i­in kullanēlēr. 

Doĵru telaffuz, vurgu, ritim ve tonlamayē belirgin h©le getirir (Richards ve Rodgers, 

1986, s. 53). 

Ķĸitsel-dilsel yºntemin dayandēĵē ºĵrenme kuramē ise o g¿nlerin etkin kuramē 

olan davranēĸ­ēlēktēr. Davranēĸ­ēlēk, insan davranēĸlarē ¿zerine odaklanan bir kuramdēr. 

Davranēĸ­ēlēĵēn etkisinde dilin bir alēĸkanlēklar d¿zeni olduĵu ileri s¿r¿lm¿ĸ ve dil 

ºĵrenimine de bir koĸullanma zinciri olarak bakēlmēĸtēr. Uyarēcē-pekiĸtire­-yanēt iliĸkisi 

dilin ºĵrenilmesini a­ēklamak i­in yeterli gºr¿lm¿ĸt¿r. Pekiĸtirilen davranēĸēn 

tekrarlanmasē yoluyla doĵru davranēĸlarēn elde edilmesi mantēĵēnē benimseyen 

davranēĸ­ēlēk, etkilediĵi dil yaklaĸēmēnda da tekrarcēlēĵē ve dolayēsēyla ezberciliĵi ºne 

­ēkarmēĸtēr (Yaylē ve Yaylē, 2011, s. 14). 

2.1.3.14.  Ķĸitsel-gºrsel yºntem (The audiovisual method) 

Ķĸitsel-gºrsel yaklaĸēm, yabancē dil ºĵretiminde ses ile gºr¿nt¿n¿n, bir baĸka 

deyiĸle gºrsel baĵlamēn ºĵrenmeye yardēm etmek ve onu kolaylaĸtērmak i­in ses ile 

birleĸtirilmesidir. En baĸarēlē uygulama, dil deneyliĵinin ortaya ­ēkmasē (projeksiyon 

aleti - teyp) ile baĸlamēĸ, bu birliĵin ºzellikle Fransēzca ºĵretiminde teyp ve par­a film 

gºstericisiyle kurulmasē, Ķĸitsel-Gºrsel Yºntem adēnē almasēnē saĵlamēĸtēr (Demircan, 

2002, s. 197). 

Dil ºĵreniminin ­eĸitli aĸamalardan ge­tiĵine inanēlēr: Ķĸitsel-gºrsel yºntem 

ºzellikle birinci aĸamaya uygulanabilir; ­¿nk¿ bu aĸamada ºĵrenen kiĸi fran­ais 

fundamentalda tanēmlanan g¿nl¿k konuĸma ile karĸēlaĸēr; ikinci aĸamada genel 

konularda daha seri olarak konuĸabilme ve ºzel bir alanē i­ermeyen yazēlarē ve 
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gazeteleri okuma becerisi yer alēr; ¿­¿nc¿ aĸamada profesyonel ve diĵer ºzel alanlar 

bulunmaktadēr. Gºrsel-iĸitsel yºntem daha ­ok birinci aĸamayē hedeflemektedir (Stern, 

1991, s. 467). 

2.1.3.15.  Okuma yºntemi (The reading method) 

Claude Marcel (1867)ôde okuma yºntemini d¿zenlemiĸtir. Okumaya 

ge­ildiĵinde yararlanēlacaĵē d¿ĸ¿n¿ld¿ĵ¿nden ºĵretim sºzl¿ olarak baĸlar ve ilk olarak 

ses d¿zeni ile basit konuĸma ºĵretilirdi. Okumaya ge­ildiĵinde sesli okuma ve metin 

¿zerindeki sorularē i­eren yardēmcē alēĸtērmalar yapēlērdē. Bu yºntem ayrēca o dili 

konuĸan halkēn yaĸayēĸ ve k¿lt¿r¿ne ºĵrencilerin ilgisini ­ekerek k¿lt¿rel ayrēlēklarē 

i­eren metinlerin okunmasē i­in sēnēf ­alēĸmalarē yapēlmasēnē saĵlardē. O dili konuĸan 

halkēn yaĸayēĸ tarzē, gelenek ve gºrenekleri ºĵretilip ºĵrenciler daha ileri okumalara 

yºneltilirdi (Demircan, 2002). 

Kullanēlan teknikler daha ºnceki yºntemlerde uygulanan tekniklerle benzerdir. 

Dil bilgisi  - ­eviri yºnteminde olduĵu gibi, dil ºĵretiminde ana dilin kullanēmēna bir 

yasak getirilmemiĸtir. Ķkinci dil sunumu doĵrudan yºntemde olduĵu gibi sºzeldir; 

­¿nk¿ telaffuzda ve i­sel konuĸmada ustalēk kazanmak, okuma - anlama a­ēsēndan 

ºnemli bir yardēmcē olarak gºr¿lmektedir. Okuma metinlerinde sºzc¿k bilgisinin 

denetlenmesine ­ok ºnem verilmesiyle birlikte, ayrēntēlē ­alēĸma i­in kullanēlan yoĵun 

okuma tekniĵiyle genel kavrama amacēyla zorluk derecesine gºre sēralanmēĸ metinlerin 

okunmasēnda kullanēlan kapsamlē hēzlē okuma tekniĵi arasēndaki fark da ºnemlidir  

(Stern, 1991, s. 461). 

2.1.4.  Sºzc¿k / kavram iĸareti ºĵretimi 

Ķnsanlar sosyal, k¿lt¿rel, ekonomik, teknolojik, siyasi vd. alanlardaki 

kavramlara ad verirken ºnce kendi dillerinin sunduĵu imk©nlardan yararlanērlar. Bu 

dilin olanaklarē i­erisinde kavramlara ad olacak yeni kavram iĸaretlerini (sºzc¿kleri / 

sºzc¿k gruplarēnē) yapar veya t¿retirler. Kavramlarēn adlandērēlmasēnda duyulan bu 

ihtiya­, kimi zaman da k¿lt¿rel iliĸkide bulunulan diĵer milletlerin dillerinden alēnan 

kavram iĸaretleriyle karĸēlanēr. Hatta bazen de ana dilde bir kavramē karĸēlayan kavram 

iĸareti bulunduĵu h©lde yine bu kavrama ad olmak ¿zere yabancē kºkenli bir kavram 
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iĸareti de (sºzc¿k / sºzc¿k grubu da) leng¿istik alēĸveriĸ sonucu ana dilinin kullanēm 

alanēna girer (Alyēlmaz, 1998, s. 5). 

Sºzc¿k, anlatēlmak istenen d¿ĸ¿ncelerin gºstergesidir. Bireyin sahip olduĵu 

sºzc¿k sayēsē, onun anlama ve anlatma kapasitesini belirler. Bu nedenle sºzc¿k 

ºĵretiminin, dil eĵitiminde ayrē bir yeri olduĵu sºylenebilir (Melanlēoĵlu ve ¥zbay, 

2008, s. 49). 

Sºzc¿k ºĵretiminde, ºĵretilmek istenen sºzc¿ĵ¿n en kēsa zamanda, en etkili ve 

en anlamlē bir bi­imde ºĵrenciye sunulmasē gerekir. 

Sºzc¿k ºĵretiminde d¿zey, ilgi ve ihtiya­lar gºz ºn¿ne alēndēĵēnda sºzc¿k 

ºĵretim yollarē ­eĸitlilik gºsterebilir. Sºz varlēĵēnē geliĸtirme ile ilgili ­ok sayēda teknik 

ve yºntem olmasēna raĵmen t¿m alēĸtērmalarēn iki baĸlēk altēnda toplandēĵē sºylenebilir. 

Birinci t¿rdeki etkinlikler, kelimenin anlamē ¿zerinde odaklanērken ikinci t¿r etkinlikler 

sºzc¿ĵ¿n yapēsē ve onun oluĸturduĵu baĵlama dayanmaktadēr (Melanlēoĵlu ve ¥zbay, 

2008, s. 50). 

Ana dili konuĸan kiĸilerin sºzc¿k bilgisine bakēldēĵēnda ikinci dil ºĵrenenlerin 

­ok sayēda sºzc¿k bilmesi gerektiĵi gºr¿lmektedir. Bu durum uzun s¿reli hedefler i­in 

gerekli olurken kēsa s¿reli ama­lar i­in gerekli deĵildir. Ana dilini konuĸanlarēn sºz 

varlēĵēyla ilgili ­alēĸmalar ºĵrenciler i­in sºzc¿klerin eĸit deĵerde olduĵunu 

gºstermektedir. Fakat araĸtērmalar, bazē sºzc¿klerin diĵerlerinden daha yararlē olduĵunu 

ortaya koymaktadēr (Long ve Richards, 2004, s. 9). 

Sºzc¿k ºĵretiminde d¿ĸ¿n¿lmesi gereken ilk nokta, hangi sºzc¿klerin 

ºĵretileceĵidir. Bu sorunun cevabē; ñ¥ĵrencilerin g¿nl¿k hayatta karĸēlaĸabilecekleri ve 

asēl ºnemlisi, kendi d¿ĸ¿ncelerini, duygularēnē, dileklerini yaĸ ve d¿zeylerine gºre 

ayrēntēlarē ile incelikleri ile anlatabilmelerinde iĸe yarayacak, kullanacaklarē kelimeler, 

kelime gruplarē, deyimler, terimler vb. olmalēdērò ĸeklinde olabilir (Melanlēoĵlu ve 

¥zbay, 2008, s. 34). 

Sºzc¿k ºĵretiminde sēklēk ­alēĸmalarē yapēlmasē olduk­a ºnemlidir. Dilde yer 

alan sºzc¿klerin hepsi eĸit d¿zeyde deĵildir. Halk tarafēndan kullanēm sēklēĵē 

deĵiĸebilmektedir. Yabancē dil ºĵrenen bir kiĸi sºzc¿kleri karēĸēk olarak deĵil de 

kullanēm sēklēĵēna gºre ºĵrenmelidir. Dilde kullanēm oranē d¿ĸ¿k sºzc¿klere ºncelik 

verilmesi etkili bir dil ºĵretimini baĸarēsēz kēlar. Bu durumun ºn¿ne ge­mek i­in hedef 
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dilde yer alan temel fiiller, zamirler, baĵla­lar, sayēlar ve halkēn yaĸantēsēnda ºnemli 

yeri olan temel sºzc¿klerin ºĵretimine aĵērlēk verilmelidir. 

Sºzc¿k bilgisi ºĵretiminde yapēlmasē gereken bazē etkinlikler vardēr. Sºzc¿kler 

ºĵrenilirken sºzc¿klerin tahlili yapēlarak ek ve kºkleri ortaya konulur. Par­alara ayrēlan 

sºzc¿k kºk¿nden t¿reyen diĵer kavramlar da kavram haritasē yºntemiyle gºsterilir. 

Sºzc¿ĵ¿n metinlerdeki kullanēmē ve hangi anlamlara geldiĵi ºĵrenilerek sºzc¿k 

hakkēnda bilgi edinilir. ¥nemli referans kaynaklarēnda sºzc¿ĵ¿n ge­iĸ sēklēĵē araĸtērēlēp 

diĵer dillerdeki ĸekilleri ¿zerinde durulur. Bºylece etkili ve kalēcē bir sºzc¿k ºĵretimi 

saĵlanabilir. 

Sºzc¿k ºĵretiminde sēk kullanēlan yºntemlerden biri sºzc¿ĵ¿ ºrnek metinler 

i­erisinde kullanmaktēr. Daha ºnce gºr¿len bir sºzc¿k, metin i­erisinde bir kez daha 

gºr¿ld¿ĵ¿nde kolayca hatērlanmakta ve sºzc¿ĵ¿n unutulmasē engellenmektedir. 

Sºzc¿k ºĵretiminde dikkat edilmesi gereken birtakēm hususlar ĸºyle 

sēralanabilir: 

V Sºzc¿k ºĵretiminde g¿nl¿k hayatta sēk­a kullanēlan sºzc¿klere ºncelik 

verilmelidir. 

V Bir sºzc¿k ºĵretilirken varsa eĸ, yakēn ve zēt anlamlēsēyla birlikte 

ºĵretilmelidir. Bu ĸekilde sºzc¿klerin daha anlamlē ve kalēcē bir bi­imde ºĵretilmesi 

saĵlanēr. 

V Sºzc¿kler ek ve kºklerine ayrēlarak bir kºkten t¿reyen t¿m sºzc¿kler 

kavram haritasēyla gºsterilmelidir. Bu yolla bir sºzc¿kle diĵerleri arasēnda baĵlantēnēn 

kurulmasē saĵlanēr. 

V Sºzc¿klerin c¿mle i­indeki kullanēmlarē ºrneklendirilmelidir. Sºzc¿klerin 

ºrnek kullanēmlarē zihinde kalēcēlēĵē saĵlar. 

V Sºzc¿kler gºrsel ºgelerle eĸleĸtirilmelidir. Bu sayede sºzc¿kler 

somutlaĸtērēlarak daha etkili bir ĸekilde ºĵretilir.  

V Sºzc¿k ¿retme ve tamamlama etkinlikleri yapēlmalēdēr. 

2.1.5.  Dil bilgisi ºĵretimi 

Dil bilgisi, TDK T¿rk­e Sºzl¿k (2005)ôte ñBir dilin ses, bi­im ve c¿mle 

yapēsēnē inceleyip kurallarēnē tespit eden bilim, gramerò sºzleriyle tanēmlanmaktadēr. Dil 
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bilgisi; sesleri, sºzc¿kleri, c¿mleleri ve anlama iliĸkin kurallarē ­eĸitli yºnleriyle inceler. 

Daha doĵru ve daha kusursuz d¿ĸ¿nmemize yardēmcē; doĵru konuĸmamēzda ve 

yazmamēzda etkili olur (¥zbay, 2009; Karad¿z, 2007). 

Dil bilgisi, temel dil becerileri olan ñokuma, yazma, konuĸma ve dinlemeòden 

farklē olarak ñdilin kurallar manzumesiò ĸeklinde tanēmlanabilir. Temel dil becerilerinin 

de dil bilgisi kurallarēna uygun olmasē gerekliliĵi, dil bilgisi ºĵretimini ºnemli bir 

konuma y¿kseltmektedir (Aytaĸ ve ¢e­en, 2010, s. 78). 

Dil bilimi, belli bir kullanēm alanē ve d¿zeyi i­in belli bir dili veya dilleri 

inceler, bu dilin veya dillerin ifade inceliklerini belirlemeye ­alēĸēr; sºz konusu dili veya 

dilleri gerektiĵinde baĸka dillerle karĸēlaĸtērēr; gerekiyorsa belli bir dilin ifade g¿c¿n¿ 

geliĸtirmenin yollarēnē gºstermeye ­alēĸēr. Dil bilgisi ise belli bir dilin benimsenmiĸ 

kurallarēnēn ºĵretilmesi ve uygulanmasēnē konu edinir. Onun i­in olandan ­ok, olmasē 

gereken ºnemlidir. Nasēl hekimlik bilgisi anatomi biliminin uygulama alanlarēndan 

biriyse, dil bilgisi de dil biliminin uygulama alanlarēndan birisidir. Canlēlarla canlē 

sayēlabilecek varlēklar (ºr. insan - makine) arasēndaki iletiĸim kurallarē, her makinenin 

ñkullanēm kēlavuzuònda gºsterildiĵi gibi; canlēlarla cansēzlar (ºr. insan - fizikoĸimik 

d¿nya) arasēndaki iletiĸim kurallarē da ­eĸitli bilim dallarēnēn ñuygulama kaynaklarēònda 

ele alēnēr. Ķnsanla insan arasēndaki iletiĸim kurallarēnēn sºzl¿, ºzellikle sºzl¿ dil ¿zerine 

kurulmuĸ yazēlē bºl¿m¿ ise ñdil bilgisi ­alēĸmalarēònēn konusunu oluĸturur (Gemalmaz, 

2010, s. 53-54). 

Dil bilgisi ºĵretiminin birtakēm temel ama­larē bulunmaktadēr. Bilin­altēnda 

saklē duran dili bilin­ d¿zeyine ­ēkartmak ve bunu kullanēma dºn¿ĸt¿rmek; ºĵrencilerin 

etkili bir iletiĸim kurabilmeleri i­in dillerin iĸleyiĸ, bi­im ve d¿zenini onlara kavratmak; 

ana dillerini sºzl¿ ya da yazēlē olarak doĵru ve etkili bir bi­imde kullanabilmelerini 

saĵlamak, dil bilgisi ºĵretiminin temel ama­larēdēr (Altas, 2009, s. 41). 

Sºzc¿klerin doĵru, d¿zg¿n ve seri bi­imde okunmasē dil bilgisi 

eĵitimi ile ger­ekleĸebilen bir ­alēĸmadēr. Anlayarak okumak da yine 

ºnce dil bilgisi konu alanēnēn sonra da, T¿rk­e dersinin konusudur. 

C¿mle i­inde sºzc¿klerin, paragraf i­inde c¿mlelerin, par­a i­inde 

paragraflarēn anlamēna, genel anlama katkēsēna yer verilerek metnin 

b¿t¿n¿yle anlaĸēlmasē, dil bilgisi ile saĵlanabilir. Sºzc¿klerin temel, 
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yan, terim ve mecaz anlamlarēnē bilmek; deyimleri, ºzl¿ sºzleri, 

atasºzlerini gerektiĵinde yerli yerinde kullanmak da yine dil bilgisi 

k¿lt¿r¿ ile doĵrudan iliĸkili konulardēr (¥zbay, 2009, s. 140). 

Dil bilgisi ºĵretimiyle dilin dºrt becerisi sayēlan okuma, dinleme, konuĸma, 

yazma etkinlikleri birbirini tamamlamaktadēr. Etkili bir dil bilgisi ºĵretimiyle diĵer 

becerilerin ºĵretimi kolaylaĸmaktadēr. Diĵer becerilerin etkili ºĵretimi de dil bilgisi 

ºĵretimini kolaylaĸtērmaktadēr. 

T¿rk­e ºĵretimindeki b¿t¿nl¿k ilkesine gºre, ­alēĸmalar d¿zenli bir sērayla 

yapēlarak anlama, anlatma ve dil bilgisiyle ilgili becerilerin kazandērēlmasēna 

­alēĸēlmalēdēr (Sever, Kaya ve Aslan, 2008, s. 27). 

Doĵru konuĸmak, yazmak, okumak ve dinlemek ancak dil bilgisi 

etkinlikleriyle saĵlanabilir. Dil bilgisi kurallarē sēralanarak, ezberlettirilerek deĵil, her 

bir dil bilgisel bi­im birimin iĸlevi sezdirilerek, anlatēma katkēsē kavratēlarak ve ºrneĵi 

uygulanarak hem iyi bir dil bilgisi ºĵretimi ger­ekleĸtirilir, hem de baĸarēlē bir T¿rk­e 

ºĵretimi saĵlanmēĸ olur (Saĵēr, 2002, s. 7) 

Dil bilgisinden yararlanēlarak d¿ĸ¿ncelerin, duygularēn daha doĵru ve daha 

eksiksiz anlatēlmasē m¿mk¿nd¿r (Saĵēr, 2002, s. 19). 

Dil bilgisinin, yabancē dil ºĵretiminde de ºnemli bir yeri vardēr. ñ2500 yēl 

boyunca dil bilgisi ºĵretimi yabancē dil ºĵretimi terimiyle aynē anlamda kullanēlmēĸtēr. 

XV. y¿zyēla -matbaanēn icadēna- kadar Latince ºĵretimi tamamen sºzl¿ olmuĸtur. Bu 

dºnemde dil bilgisi ºĵretimi ise dil bilgisi kurallarēnēn ñĸiir formlarēnda sunulmasēò 

bi­imindedirò (Rutherfordôdan aktaran: Aydēn, 1996, s. 4). 

Yabancē dil ºĵretimi yºntemlerinde dil bilgisi ºnemini her zaman korumuĸtur. 

Dil ºĵretim yºntemleri i­inde belki de dil bilgisi konusuna en fazla ºnem veren yºntem 

Biliĸsel Yºntemôdir. Bu yºnteme gºre dilin yapēsē konusunda yeterli biliĸsel denetim 

oluĸturabilen birey, dili kullanma olayēnē kendiliĵinden oluĸturacaktēr. ¥ĵrencinin 

ºĵrendiĵi dilin yapēsēnē anlamasē, o yapēnēn kullanma aracē olmasēndan daha ºnemlidir. 

Buna gºre, bir dili ºĵrenmek demek o dilin ses bilgisi, ĸekil bilgisi, sºzc¿k bilgisi ve dil 

bilgisi ºzelliklerini ºĵrenmek demektir (Aydēn, 1996, s. 5). 
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2.1.5.1. Ses bilgisi (phonology) ºĵretimi 

Sesler anlamē olmayan; fakat anlamlē veya gºrevli gramer birlikleri yapmaya 

yarayan dil birlikleridir (Ergin, 2005, s. 30). 

ñSes, esnek bir ortamēn (ºzellikle havanēn) titreĸimlerinin iĸitme duyusu 

tarafēndan algēlanabilen kēsmēòdēr (Gemalmaz, 2010, s. 175). 

Ses bilgisi; insanlar tarafēndan konuĸma amacēyla ­ēkarēlan seslerin oluĸum 

ĸekillerini; hece, kelime ve c¿mleleri meydana getirirken birbirleri ¿zerinde yaptēĵē 

etkileri; vurgu, ton, aralēk bakēmēndan eĵilim veya amaca gºre uĵrayabilecekleri 

durumu; tek kelime ile telaffuz olayēnē inceler (Bilgegil, 2009, s. 282). 

Ses bilgisi, dilin her boyutunda gºr¿len seslerin yapēlarē, ses kurallarē kadar, bu 

seslerdeki deĵiĸiklikleri  de inceler. Ses bilgisi hem bi­im bilgisiyle hem de c¿mle 

bilgisiyle iliĸki i­erisindedir; ­¿nk¿ sºzlerde gºr¿len bi­im bilgisi ve sºz dizimiyle ilgili 

ºzellik ve deĵiĸiklikler, sºzlerin ses yapēlarēyla doĵrudan iliĸki i­indedir (Karaaĵa­, 

2010, s. 17). 

Dil, ses ile ilgilidir ve sesin varlēĵē dile baĵlēdēr. Ses bilgisi, dilin ses olaylarēnē, 

deĵiĸikliklerini ve ºzelliklerini her bakēmdan inceleyen koldur. Konuĸma kurallarē 

i­inde ºnemli bir yer tutar. T¿rk­enin ses ºzelliklerini kavrayamayan ºĵrenci yerel 

aĵēzlarēn yºnlendirmesinden kurtulamaz (Tarahija, 2008, s. 90). 

Her dilin kendine ºzg¿ birtakēm sesleri vardēr. Yabancēlarēn T¿rk­eyi 

ºĵrenebilmesi i­in dildeki seslerin sºyleniĸ bi­imlerinin ºĵretilmesi ºnemlidir. Ses 

bilgisi kapsamēnda seslerin ­ēkēĸ noktalarē, oluĸum ĸekilleri, telaffuzlarē, vurgu ve 

tonlama ºĵretilmeye ­alēĸēlēr. 

2.1.5.2. ķekil bilgisi (morphology) ºĵretimi 

ķekil bilgisi, bir dildeki sºzc¿k kºklerini, ekleri, kºklerle eklerin birleĸme 

yollarēnē, eklerin anlam ve gºrevlerini, t¿retme ve ­ekim ºzelliklerini ve ĸekille ilgili 

diĵer konularēnē inceleyen dil bilgisi dalēdēr. ķekil bilgisinin temel ºgeleri sºzc¿k 

kºkleri ve eklerdir (Korkmaz, 2009, s. 5). 

Sºzc¿ĵ¿n i­ yapēsēnēn par­alarē, anlam yapēsēnēn ºgeleri olan ĸekil dediĵimiz 

dil birliklerine morfem adē verilir. Tek baĸēna bulunsun veya bulunmasēn, anlamlē ve 
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gºrevli b¿t¿n ĸekiller, yani sºzc¿ĵ¿n anlam yapēsēnēn b¿t¿n par­alarē, sºzc¿k 

b¿nyesindeki b¿t¿n morfolojik ĸekiller i­in kullanēlēr (Ergin, 2005, s. 105). 

ķekil bilgisi (morphology) sºzc¿ĵ¿ oluĸturan kºkleri, gºvdeleri, ekleri; 

gºrevleri, ­eĸitleri ile tanēr ve bu ºgelerin c¿mle i­indeki gºrevlerini inceler. Bunun i­in 

de; 

V Sºzc¿klerin yapēlarē bakēmēndan incelenmesine c¿mle ­ºz¿mlemelerinden 

sonra ge­ilmelidir. 

V Bu incelemelerde ºnce sºzc¿k kºkleri, sonra ekler verilmelidir. 

V Kºklerin ºnemi, sºzc¿kteki gºrevleri aktif ºĵrenmeyle ºĵrencilere 

buldurularak belirtilmeli; ºnem ve gºrevlere baĵlē olarak kºklerin ºzellikleri, ­eĸitleri 

par­alardan hareketle uygulamalē olarak sezdirilmelidir. 

V Kºklerden sonra, kavranmasē daha kolay olan ­ekim eklerine yer 

verilmelidir. 

V ¢ekim eklerinden sonra yapēm eklerinin gºrevleri ve ­eĸitlerine ge­ilmelidir 

(Saĵēr, 2002, s. 50). 

2.1.5.3. Sºzc¿k bilgisi (vocabulary) ºĵretimi 

Sºzc¿k, anlamē veya gºrevi bulunan ve tek baĸēna kullanēlan ses veya sesler 

topluluĵudur (Ergin, 2005, s. 95). 

Sºzc¿kler dilin temel ºgeleridir. Sºzc¿klerden yararlanēlarak c¿mle kurulur ve 

yeterli bir anlatēma ulaĸēlēr. Varlēklarē, kavramlarē karĸēlayan sºzc¿kleri tanēyēp yeri 

geldiĵinde de doĵru yerde, doĵru olarak kullanmak ­ok ºnemlidir (Saĵēr, 2002, s. 44). 

Sºzc¿k bilim, dilin sºz varlēĵēnē yani sºzc¿klerini t¿retmede gºrev alan bi­im 

birimlerini, bileĸik sºzc¿k, deyim, atasºz¿, kalēplaĸmēĸ sºz gibi ºgelerini incelemeye 

yºnelen, bu ºgelerin kºkenlerini, oluĸumlarēnē araĸtērarak bi­im ve anlam a­ēsēndan 

geliĸmelerini saptamaya ­alēĸan bir dil bilim dalēdēr (Aksan, 2003, s. 15). 

Sºzc¿k bilgisinde dilimizdeki sºzc¿k t¿rleri, sºzc¿klerin kurulma yollarē, 

uĵrayacaklarē deĵiĸiklikler, baĸka bir sºzc¿ĵ¿n yerini tutma durumlarē, ­ekimleri, bir 

bileĸik sºz i­inde yer alērken gºsterdikleri farklē eĵilimler sºz konusu edilir (Bilgegil, 

2009, s. 162). 
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Sºzc¿k daĵarcēĵēnēn geniĸ olmasē dili kullanmayla ilgidir. Dili kullanma, 

sadece konuĸma ve yazma deĵildir. Dil ; konuĸma, yazma, dinleme ve ºzellikle okuma 

yoluyla kullanēlēr. Sºzc¿k daĵarcēĵē da bu b¿t¿nl¿k i­inde geliĸtirilir. Sºzc¿k kapasitesi 

geniĸ insan, dili de ­ok rahat, iĸlek ve akēcē kullanēr (Tarahija, 2008, s. 91). 

2.1.5.4. Sºz dizimi  (syntax) ºĵretimi 

Ķletiĸimde anlam iliĸkileri anlam ve gºrev ºgelerinin birlikte kullanēlmasēyla 

belirtilir. Bu birlikte kullanma iĸlemine dilin sentaksē (ºge dizimi = ses dizimi ve sºz 

dizimi) ve kullanēmē d¿zenleyen kurallara da ñdilin sentaks kurallarēò denir (Gemalmaz, 

2010, s. 181). 

Bir dilde sºzc¿klerin bir grup veya c¿mle oluĸturacak bi­imde bir araya 

gelmelerinin kurallarēnē, bu gruplarēn c¿mle i­indeki gºrevlerini, birbirleriyle olan 

iliĸkilerini, sēralanēĸlarēnē ve c¿mle yapēlarēnē inceleyen dil bilgisi bºl¿m¿ne sºz dizimi 

(c¿mle bilgisi, sentaks) denir (Aktan, 2009, s. 1). 

Sºz dizimi, bir sºzc¿ĵ¿n veya bir sºzc¿k grubunun diĵer bir sºzc¿k veya 

sºzc¿k grubuyla birleĸmesini konu edinir. Bu bilim dalē sºzc¿k birleĸmelerini inceler 

(Bilgegil, 2009, s. 15). 

ñT¿rk­e dil bilgisi ºĵretiminin aĵērlēklē konusu c¿mle bilgisidir. Bu bºl¿mde 

c¿mleler; kurucularē, yan c¿mle ve c¿mlecikleri, yapēlarē, anlamlarē ve sēralanēĸlarē 

bakēmēndan bu baĸlēklar altēnda incelenmektedirò (Saĵēr, 2002, s. 53). 

C¿mlenin oluĸmasēnda belli kurallar vardēr. Bu kurallara uyulmadēĵē takdirde 

anlatēm bozukluklarē ortaya ­ēkar. C¿mle, adēndan da anlaĸēldēĵē gibi b¿t¿n yani anlam 

b¿t¿n¿ demektir. Anlam b¿t¿n¿n¿ ele alērken, onu oluĸturan diĵer ºgelerin de saĵlam 

olmasēna dikkat edilmelidir. T¿rk­e c¿mle yapēsē, Ural - Altay dil ailesinden olmasē 

nedeniyle ºzne baĸta, t¿mle­ler ortada ve y¿klem de sondadēr. C¿mle ºĵretiminde 

T¿rk­enin yabancē dillerden bu farkēnē belirtmeliyiz. C¿mle bilgisinin ºĵretimiyle 

yabancē dillerin de kolay ºĵrenilmesi saĵlanēr (Tarahija, 2008, s. 92). 

T¿rk­ede sºz diziminin en belirgin ºzelliĵi, sºzc¿k gruplarēnda ve c¿mlede ana 

ºgenin genellikle sonda bulunmasēdēr. Bu ºzellik, T¿rk­eyi diĵer bir­ok dilden, ºrneĵin 

Hint-Avrupa dillerinden ve Arap­adan ayērēr, Moĵolca, Man­u - Tunguzca gibi bug¿n 

kºken birliĵi tartēĸēlan bazē dillere yaklaĸtērēr (Karahan, 2006, s. 9). 



42 
 

C¿mle ºĵretiminin dayandēĵē temel ilke; b¿t¿n bir anlam taĸēyan birimin yani 

c¿mlenin ºĵrenciye verilmesidir. ¥ĵrenciye metinler aracēlēĵēyla anlayarak okuma 

ºĵretimi yapēlmalēdēr. Yapēlacak t¿m okuma - yazma ­alēĸmalarē anlamlē c¿mlelerle 

ger­ekleĸtirilmelidir (G¿neĸ, 2003, s. 43). 

2.1.6.  Kēp­aklar 

Altēn Orda devletinin kuruluĸundan ºnce, XI. y¿zyēldan XV. y¿zyēla kadar, 

bug¿nk¿ g¿ney Rusya bozkērlarē, gº­ebe bir hayat yaĸayan ve buranēn ger­ek sahibi 

olan Kēp­ak T¿rk boyu tarafēndan ele ge­irilmiĸtir. Sahanēn ºz halkēna oranla Volga 

Nehriônin aĸaĵē kēsmēndan baĸlayarak Don ve Dinyeper Irmaklarē arasēna yayēlan bu 

saha, Arap ve Fars kaynaklarēnda sadece Deĸt-i Kēp­ak adēyla ge­tiĵi h©lde, nedense 

Kēp­ak sºzc¿ĵ¿ Rus ve Bizans tarih­ileri tarafēndan kullanēlmamēĸtēr. Bu milletin adē 

i­in eski Bizans kaynaklarēnda Koman / Kuman (Comani), tarih´ Rus kaynaklarēnda 

Polovets, Macar kaynaklarēnda ise Kun sºzc¿ĵ¿ kullanēlmēĸtēr. Bu adlarēn ortak anlamē 

ñsarē, sarēmsē, solgunòdur. Bu sºzc¿k T¿rk boyuna sērf sarē sa­lē olmalarēndan dolayē 

verilmiĸtir. Bizans kaynaklarēnda Kuman terimi ilk defa 1078ôde kullanēlmēĸtēr. Bu 

T¿rk topluluĵu Ķslam d¿nyasē, g¿ney Kafkaslarēn Hristiyan halklarē, Moĵol ve 

¢inlilerce Kēp­ak (Kēb­ak, Kēfĸak) olarak kaydedilmiĸtir. Kēp­ak sºzc¿ĵ¿n¿n 

kºkeniyle ilgili hen¿z kesin bir sonuca varēlamamēĸtēr (Caferoĵlu, 1984; Argunĸah, 

Y¿ksekkaya ve Tabaklar, 2010). 

Kēp­ak sºzc¿ĵ¿ T¿rk­e yazēlē kaynaklarda ķine Us / Moyun ¢or Kaĵan 

Yazētēônda ge­mektedir. Bu yazētta ge­en ñt¿r¿k kēp­ak elig yēl olurmēĸò ñT¿rk Kēp­ak 

elli yēl h¿k¿m s¿rm¿ĸ.ò (Mert, 2009) c¿mlesi Kēp­aklar hakkēnda bilgi vermektedir. 

ñDeĸt-i Kēp­ak Fars­ada Kēp­ak bozkērē anlamēndadēr. XI. y¿zyēlda yaĸayan 

Ķranlē yazar Nasēr-i H¿srev ñDivanòēnda Harezmôin kuzeydoĵu sēnērēna kadar sokulan 

bozkēra ñDeĸt-i Kēp­akò adēnē vermiĸtirò (Browoneôden aktaran: Ahincanov, 2009, s. 

17). 

Kēp­ak (Kuman) T¿rkleri, 9-11. y¿zyēlda sēnērlarē doĵuda Ķrtiĸ Irmakôēndan 

baĸlayarak Batē Sibiryaôyē Karadenizôin kuzey bozkērlarēnē i­ine alan ve g¿neyde 

Kērēmôdan Kuzey Kafkasyaôdaki Kuban ve Terek Irmaklarēôna kadar, kuzeyde Orta Ķdil 

sahasēna kadar uzanan alanlarda yaĸamaktaydē (Kafalēôdan aktaran: ¥zyetgin, 2002, s. 

21). Sēnērlarē ana hatlarēyla ­izilen bu geniĸ coĵrafyada yaĸayan ve gº­ebe hayatēnēn 
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getirdiĵi alēĸkanlēkla yerleĸik d¿zene tam olarak ge­emeyen Kēp­ak T¿rkleri, ­eĸitli 

nedenlere baĵlē olarak bir­ok T¿rk ve yabancē milletle iliĸki i­inde olmuĸ, yerleĸtikleri 

sahalardaki etnik unsurlarla karēĸarak kolonize bir toplum olarak varlēklarēnē her zaman 

s¿rd¿rm¿ĸlerdir (¥zyetgin, 2002, s. 21). 

Cengiz Hanôēn torunu Batu Han 1241 yēlēnda Altēn Orda Devletiôni kurana 

kadar Kēp­aklar bu geniĸ coĵrafyada yaĸamēĸ, fakat siyasi bir birlik oluĸturamamēĸ ve 

merkeź bir devlet kuramamēĸlardēr. 1241 yēlēndan sonra Altēn Orda devletinin baskēn 

unsuru olarak yaĸamēĸlar, bir kēsmē da Mēsēr ve Suriyeôye yerleĸerek Memluk Devletini 

kurmuĸlardēr (Argunĸah vd, 2010, s. 171). 

Kēp­aklarēn, Altēnordu Devletiônin yºnetim birimlerinde ve genel ekonomisi 

i­erisinde de etkin rol aldēklarē gºr¿lmektedir. Altēnordu Devletiônde asker´ g¿­lerin 

yapēsē Cengiz Hanôēn ordusuyla aynēdēr. Bu orduda t¿men beyleri, bin beyleri, y¿z 

beyleri, on beyleri bulunmaktadēr. Bºyle bir sisteme sahip olan bu devletin gerek asker´, 

gerekse yºnetim mekanizmasēnēn ºnemli yerlerinde Moĵollarēn yanē sēra Kēp­aklarēn da 

yer aldēĵē tarih´ kaynaklarca sabittir (Yakubovskiyôden aktaran: Gºkbel, 2000, s. 89). 

Kēp­aklarēn merkezi konumundaki Harezm Altēn Ordaônēn diĵer Kēp­ak 

T¿rklerinin yaĸadēĵē devletler ve sahalarla da siyasi ve k¿lt¿rel iliĸkileri olmuĸ, bu 

sahalardaki dile ve k¿lt¿re katkē saĵlamēĸlardēr. Bunlarēn en baĸēnda, Mēsēr - Suriye 

bºlgesinde Kēp­aklar tarafēndan kurulmuĸ Memluk Devleti gelmektedir. Siyasi ve ticari 

nedenlerle s¿rekli canlē olan Altēn Orda - Memluk sahasēndaki iliĸkilerin, Mēsēr - Suriye 

bºlgesindeki Kēp­ak egemenliĵinin g¿­lenmesinde, buradaki Kēp­ak dilinin ve 

k¿lt¿r¿n¿n yayēlmasēnda ºnemli rol¿ olmuĸtur (¥zyetgin, 2001, s. 23). 

Orta Asyaôda Moĵollar ile deĵiĸen siyasi ve idari d¿zen nedeniyle 

Kēp­ak T¿rklerinin b¿y¿k kēsmēnēn daha iyi maddi ĸartlar i­in Mēsēr - 

Suriye sahalarēna paralē asker olarak geldikleri veya getirildikleri 

gºr¿l¿r. Orta Asyaôdan gelen bu paralē askerler i­inde Kēp­aklar 

yanēnda Harezm sahasēndan Kanglē ve Karluk T¿rkleri de yer 

almaktaydē. Ancak Mēsēr - Suriye sahasēna T¿rk unsurunun ilk olarak 

yerleĸmesi, Kēp­ak T¿rklerinden ºnce T¿rkmen (Oĵuz) T¿rkleriyle 

baĸlamēĸtēr. Mēsēr - Suriye sahasēndaki dile ve etnik duruma 
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bakēldēĵēnda alt katman olarak T¿rkmen unsuru dikkati ­ekmektedir 

(¥zyetgin, 2001, s. 27). 

Memluk devletine gelen T¿rklerin b¿y¿k ­oĵunluĵu sadece serbest bir asker 

deĵil, ­oĵu kez kendi istekleriyle Altēn Orda topraklarēndan satēn alēnan kiĸilerdi. 

Kēp­ak olan bu Memluklar Kērēm limanlarēndan Mēsērôa sevk ediliyor, oradan da 

bºlgenin yºneticileri tarafēndan satēn alēnarak asker ́ eĵitimden ge­iriliyorlardē. Bu 

kºleler sahip olduklarē atlarē, asker ́ giysileri ve silahlarēyla idarecilerin hizmetinde 

bir­ok hakka sahiptiler. T¿rk kºleler sahip olduklarē ºzellikler, yetenekleri ve cesaretleri 

sayesinde kēsa zaman i­inde Memluk Devleti i­inde se­kin bir sēnēf oluĸturmuĸlar ve 

devlet teĸkilatēnda ºnemli konumlara gelmiĸlerdir (¥zyetgin, 2001, s. 24). 

Memluk Devletinin yºnetici kesimini oluĸturan T¿rkler uzun s¿re bºlgede 

g¿c¿ ellerinde bulundurmasēna raĵmen zamanla g¿­lerini kaybederek varlēklarēnē 

devam ettirememiĸlerdir. 

Diĵer taraftan u­suz bucaksēz bir sahaya sahip Deĸt-i Kēp­akôtaki devlet, 

Kuĸan Hanlēĵēônēn kaderini paylaĸmēĸ ve sonu­ta daĵēlmēĸtēr. Avrupaôda Avstrazya, 

Almanya, Bavarya, Burgunda, Bohemya gibi pek ­ok T¿rk devleti ortaya ­ēkmēĸtēr. 

Asyaôda da ortaya ­ēkan yeni devletlerin sayēsē az deĵildi. Uzun zaman boyunca uĵruna 

kan akētēlan geniĸ Deĸt-i Kēp­ak topraklarēnda bu sefer sadece kērēk dºk¿k par­alardan 

oluĸmuĸ devletler bulunmaktadēr (Adji, 2002, s. 291). 

2.1.7.  Kēp­ak T¿rk­esi ve bu dºneme ait eserler 

Kēp­ak T¿rk­esi, Orta T¿rk­enin batē grubuna giren eski bir koludur. Kēp­aklar 

kendilerinden ºnce Doĵu Karadenizôe gº­ eden boylarē da b¿nyelerinde toplayarak Batē 

T¿rk­esinin kuzey kanadēnē oluĸturmuĸlardēr (Toparlē ve Vural, 2004, s. 2). 

Kēp­ak (Kuman) T¿rk­esi hem tarihte hem g¿n¿m¿zde olduk­a geniĸ bir 

coĵrafi alana yayēlmēĸ durumdadēr. Kēp­aklar kuzeyde Deĸt-i Kēp­ak bºlgesi ve 

g¿neyde Mēsēr ve Suriyeôde kºkl¿ medeniyetler kurarak olduk­a ºnemli eserler 

vermiĸlerdir. 

Kēp­ak T¿rk­esi, hem 13-15. y¿zyēllarda Altēn Orda Devletiônin i­erisinde 

bug¿nk¿ Rusya, Ukrayna ve Kafkaslarôda yaĸayan Kēp­aklarēn dili olmuĸ, burada 

Ķtalyan ve Almanlar tarafēndan yazēlan Kodeks Kumanikus (Codex Comanicus) adlē 
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eseri oluĸturmuĸ hem bu coĵrafyada uzun asērlar Ermeni harfleriyle geliĸmiĸ bir yazē 

dili meydana getirmiĸ hem de M¿sl¿man Memluk Kēp­aklarēnēn edeb ́dili olarak 13. 

y¿zyēlēn ortalarēndan 16. y¿zyēlēn baĸlarēna kadar Mēsēr ve Suriyeôde konuĸma ve yazē 

dili olarak varlēĵēnē s¿rd¿rm¿ĸt¿r (Argunĸah vd., 2010, s. 175). 

ñKēp­ak T¿rk­esi terimiyle, Kēp­ak konuĸma dili deĵil, Memluk sahasēnda 

yazēlmēĸ olan eserlerin dili kastedilmektedir. Kēp­ak konuĸma dili bu eserlere hemen 

hemen hi­ yansēmamēĸtēr. Memluk Kēp­ak eserleri kendi dºnemlerinin ºl­¿nl¿ diliyle 

yazēlmēĸlardērò (Ercilasun, 2007, s. 399). 

Kēp­ak leh­esine ait baĵēmsēz eserlerin yazēldēĵē ilk dºnemler, T¿rk dili i­in 

ºnemli bir dºn¿m noktasēdēr. (Kºk)T¿rk, Uygur, Karahanlē ­izgisinde tek bir kol 

h©linde gelen T¿rk­e, Harezm dºneminde XIII. y¿zyēlda hareketlenip XIV. y¿zyēlda 

belirgin kollara ayrēlmēĸtēr. Aynē dºnemlerde Harezm merkez olmak ¿zere kuzeyde 

Harezm - Altēnordu, Altēnordu - Kēp­ak, Kuman - Kēp­ak isimleri altēnda geliĸmeler 

gºr¿l¿rken aynē kola paralel bir geliĸme de g¿neyde ortaya ­ēkmēĸtēr (Gºkbel, 2000, s. 

165). 

ñKēp­ak (Kuman) T¿rk­esi ¿­ ayrē diyalekte ayrēlmaktadēr: Kuman diyalekti, 

Memluk Kēp­ak­asē, Ermeni Kēp­ak­asēò (Tekin ve ¥lmez, 2003, s. 41). XIV. yy.da 

yazēlmēĸ olup o dºnemdeki Kēp­aklarēn konuĸma dilini yansētan Codex Comanicus adlē 

eser Kuman diyalektiyle yazēlmēĸtēr. Memluk Kēp­ak­asē Suriye ve Mēsērôda egemenlik 

kuran Kēp­aklarēn (Memluklarēn) dilidir. Bu diyalekt daha ­ok saray dili olarak dar bir 

alanda kullanēlmēĸtēr. Memluk Kēp­ak­asēyla sºzl¿k ve gramer, din, edebiyat, askerlik 

ve baytarlēk sahalarēyla ilgili olduk­a zengin eserler verilmiĸtir. Ermeni Kēp­ak­asē, 

Ermenilerin Kēp­aklarla bir arada yaĸamasē sonucunda Ermenilerin Kēp­aklarēn 

konuĸma ve yazē dilini benimsemeleriyle oluĸmuĸtur. 

ñOluĸumuna gºre Gregoryan Kēp­aklarēn dili, yine kendi ifadelerine gºre 

Kēp­ak T¿rk­esidir. Bu dil Kērēm topraklarēnda geliĸimini devam ettirmiĸtir. Yapē 

ºzelliklerine gºre Karay T¿rk­esinin Trakay aĵzēna, Kuman T¿rk­esine, Urum 

T¿rk­esine ve Kērēm Tatar T¿rk­esinin Yalēboy aĵzēna yakēndērò (Garkavetsôten 

aktaran: Altēnkaynak, 2006, s. 14). Bu dºnemde Ermeniler kendi alfabeleriyle Kēp­ak­a 

metinler yazmēĸlardēr. Bu diyalektle yazēlan eserler daha ­ok resm ́belge ve kayētlardēr. 
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Kuman ya da Kēp­ak T¿rklerinin k¿lt¿r hareketlerine iliĸkin bize kadar gelen 

bazē deĵerli eserler bulunmaktadēr. Bunlar sēnēr bilmez Kēp­ak boylarēnēn ­eĸitli 

yerlerde: Mēsērôda, Suriyeôde, Kērēmôda g¿ney Rus steplerinde ve benzeri yerlerde milĺ  

k¿lt¿re katēldēklarēnēn en iyi tanēklarēdēr. T¿rk dili ve leksikolojisinin geliĸmesinde ink©r 

edilemez rolleri olmuĸtur. Kēp­ak sahasēna ait ĸimdiye kadar ele alēnmamēĸ bir yēĵēn 

eser vardēr (Kunôdan aktaran: Caferoĵlu, 1984, s. 158). 

2.1.7.1. Memluk Kēp­ak­asēyla yazēlan eserler 

Savaĸ­ē ºzellikleri dolayēsēyla Kafkaslardan getirilip Abbasi ordusunda 

gºrevlendirilen Kēp­aklar, bir m¿ddet sonra bºlgede g¿c¿ ellerine ge­irerek yºnetimi 

devralmēĸlar; Mēsēr, Suriye ve Filistinôde baĵēmsēz bir T¿rk devleti kurmuĸ; 

egemenliklerini de Osmanlēlarēn bºlgeye h©kim olduĵu zamana kadar s¿rd¿rm¿ĸlerdir. 

Merkezi Mēsēr olan Memluk Devleti kurulduĵu coĵrafyada ¿st¿n bir k¿lt¿r ve 

medeniyet meydana getirmiĸtir. 

Memluk devletinde resm´ dil ve saray dili T¿rk­edir. Pop¿ler bir dil konumuna 

y¿kselen T¿rk­e ile verilen eser sayēsē bu coĵrafyada bir hayli artmēĸtēr. Bu dºnemde 

kaleme alēnan eserlerde Kēp­ak T¿rk­esinin aĵēz ºzelliklerinden ziyade dºnemin 

standart yazē dili olan Oĵuz - Kēp­ak karēĸēmē dil kullanēlmēĸtēr. 

Memluk Kēp­ak T¿rk­esi eserleri genel olarak iki gruba ayrēlēr: Birinci grup 

sºzl¿k ve gramer kitaplarē, ikinci grup ise edeb,́ ilm´, din´ ve asker´ eserlerden 

oluĸmaktadēr. Sºzl¿k ve gramerler Arap kºkenli dil bilimciler tarafēndan Araplara 

T¿rk­eyi ºĵretmek ¿zere kaleme alēnmēĸtēr (Argunĸah vd., 2010, s. 186). ñT¿rkmen - 

Kēp­ak ºzellikli T¿rk dilinin Mēsēr - Suriye bºlgesinde giderek artan ºnemi, Araplar 

tarafēndan bu dillerin ºĵrenilmesi ve araĸtērēlmasē gerekliliĵini ortaya koymuĸ ve bu 

yolda o dºnemin T¿rk­esini ortaya koyan bir­ok gramer ve sºzl¿k kitabē yazēlmēĸtērò 

(¥zyetgin, 2001, s. 33). T¿rk­enin Mēsēr ve Suriyeôde b¿y¿k bir ºnem kazanmasēyla 

Araplara T¿rk­e ºĵretmek ¿zere Arap bilginler tarafēndan gramer - sºzl¿k niteliĵinde 

­ok sayēda eser kaleme alēnmēĸtēr. Arap­anēn dil bilgisi kurallarēna uygun olarak 

hazērlanan bu eserler, i­erdikleri gramer bilgileri ve T¿rk­e sºzc¿kler bakēmēndan T¿rk 

dili tarihi i­in b¿y¿k birer hazine niteliĵindedir (Toparlē, ¢ºgenli ve Yanēk, 1999, s. III).  

T¿rk­e ºĵretimi tarihinde ºnemli bir yere sahip olan bu gramer ve sºzl¿klerin 

bir kēsmē T¿rkler bir kēsmē ise Araplar tarafēndan kaleme alēnmēĸtēr. Bir­ok yºnden 
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birbirine benzer yºntemler kullanēlan bu eserler o dºnem T¿rk­eye gºsterilen ilgiyi 

gºstermektedir. Aynē toplum i­erisinde bir arada yaĸayan Araplar ve T¿rkler siyasi, 

ilm´, ticari gerek­elerle birbirleriyle iletiĸim kurabilmek amacēyla dil ºĵretimi kitaplarē 

hazērlamēĸlardēr. Bu eserlerde daha ziyade iletiĸim dilini ºĵrenmek ve ºĵretmek 

ama­lanmakla birlikte birka­ eserde (Et-Tuhfet¿ôz-Zekiyye Fil-L¾gatiôt-T¿rkiyye, El-

Kav©n´n¿ôl-K¿lliyye Li-Zabtiôl-L¿gatiôt-T¿rkiyye vs.) ileri ve akademik d¿zeyde 

T¿rk­eyi ºĵretmek de hedeflenmiĸtir. 

T¿rklerin Mēsērôda h©kimiyet kurmasēyla birlikte Arap­a konuĸan yerli halk 

yeni egemen g¿c¿n ana diliyle ciddi oranda ilgilenmeye baĸlamēĸtēr. Bu nedenle 

hazērlanan ­alēĸmalar, tamamēyla Arap dil bilimi prensipleri ¿zerine kurulmuĸtur. 

Bundan dolayē dil bilgisi bºl¿mleri beklentilerimize uygun deĵildir. Fakat kelime 

hazinesi 11.000ôi aĸan sºz varlēĵēyla olduk­a ºnemlidir (Gabain, 1979, s. 120). 

Kēp­ak dºnemi eserlerinden El-Kav©n´n¿ôl-K¿lliye Li-Zabtiôl-L¿gatiôt-

T¿rkiyye adlē eserde T¿rk­enin ºnemi hakkēnda ĸu sºzler dile getirilmiĸtir: 

Taz´ lisanēndan sonra T¿rk­eden daha iyi ve daha heybetli hi­bir dil yoktur. El-

yevm bu lisana raĵbet, eski zamandakinden daha fazladēr, ­¿nk¿ ¿meranēn ve sipeh-

s©l©rēn ­oĵu T¿rkôt¿r, herkesin muhta­ ve talip olduĵu devlet ve servet ve nimet 

onlardadēr. Asiller ve b¿y¿kler ve onlarēn evlatlarē T¿rklerin hizmetindedirler ve onlarēn 

devleti sayesinde mesut ve muhteremdirler (Toparlē vd., 1999, s. V). 

Kēp­ak sahasēnēn T¿rk diline hizmeti, yalnēz elimize ge­en eserlerle ºl­¿lemez. 

Bunlarē tamamlayan ve T¿rkl¿ĵ¿ b¿t¿n k¿lt¿r, gelenek ve k¿lt unsurlarē ile tanētan ve 

deĵerleri her zaman takdir edilecek olan Kēp­ak sºzl¿kleri de vardēr (Caferoĵlu, 1984, 

s. 187). 

¢aĵēna, dil sahibi topluluklarēn yurtlarēna, temasta bulunduklarē komĸu 

milletlerin k¿lt¿r seviyesine ve ºzellikle sºzc¿k alēĸveriĸine gºre ayarlanan sºzl¿k­¿l¿k, 

T¿rkler i­in de aynē metod ve sistemi kullanmēĸ, T¿rk boylarēnēn dil ve k¿lt¿r 

sahasēndaki deĵer, verim ve kabiliyeti ¿zerine kurulmuĸtur. Kēp­ak illerinde T¿rk 

sºzl¿k­¿l¿ĵ¿ hem pratik hem de teorik gayelerle ele alēnmēĸtēr (Safran, 1993). 

XIII. yy.dan sonra, Ortadoĵu bºlgesinde Karadenizôin kuzeyinde olduĵu gibi 

­ok ºnemli bir yºnetici dili olan Kēp­ak T¿rk­esinin Arap­a bilen yerli halka tanētēlmasē 
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amacēyla yazēlan sºzl¿k ve gramer kitaplarē aslēnda Kēp­ak T¿rk­esinin izlenebileceĵi 

geniĸ bir k¿lliyatē bug¿ne kadar ulaĸtērmēĸtēr (¥ner, 1998, s. XIX).  

Memluk Kēp­ak­asēyla yazēlan Kit©b¿ôl-Ķdr©k li-Lis©niôl-Etr©k, Kit©b-ē 

Mecm¾-ē Terc¿m©n-ē T¿rk´ ve Acem´ ve Mugal´, Et-Tuhfet¿ôz-Zekiyye fiôl-L¿gatiôt-

T¿rkiyye, Bulgat¿ôl-M¿ĸt©k f´ L¾gatiôt-T¿rk veôl-Kēf­ak, El-Kav©n´n¿ôl-K¿lliyye li-

Zabtiôl-L¿gatiôt-T¿rkiyye, Ed-D¿rret¿ôl-Mudiyye fiôl-L¿gatiôt-T¿rkiyye gibi eserler 

yukarēda bahsedilen sºzl¿k ve gramer kitaplarēdēr. 

Mēsēr Memluklarē dºneminin gramer ve sºzl¿kleri yerli ve yabancē 

araĸtērmacēlarēn dikkatini ­ekmiĸ ve bu eserler ¿zerinde olduk­a baĸarēlē ­alēĸmalar 

yapēlmēĸtēr. 

2.1.8.  Yabancēlara T¿rk­e ºĵretimiyle ilgili Memluk K ēp­ak­asēyla 

yazēlan eserler 

2.1.8.1. Et-Tuhfet¿ôz-Zekiyye fil -L¾gatiôt-T¿rkiyye (T¿rk Dilinde Temiz 

Armaĵan) 

TZ, ĸimdiye kadar bilim d¿nyasēnca baĸka hi­bir eserde rastlanmayan T¿rk 

dilinin bir­ok gramer kuralē ve baĸka hi­bir diyalektte gºr¿lmemiĸ bir­ok sºzc¿ĵ¿n ilk 

defa gºzler ºn¿ne serildiĵi bir eserdir (Atalay, 1945, s. XI).  

Sºz konusu eser, bu dºnemde T¿rk diline iliĸkin yazēlmēĸ olan gramer ve 

sºzl¿kler gibi T¿rkler ile Araplarēn bir arada yaĸayabilmesi, anlaĸabilmesi ve 

­alēĸabilmesine katkē sunmak amacēyla yazēlmēĸtēr (Al-T¿rk, 2006, s. 5). 

Eserde bir tek Arap­a sºzc¿ĵ¿n genellikle ¿­, dºrt veya beĸ T¿rk­e sºzc¿kle 

karĸēlanmasē ve Kēp­ak ile T¿rkmen diyalektleri arasēndaki farklarēn yerlerinde 

gºsterilmesi eserin ¿st¿nl¿ĵ¿n¿ ve ºnemini belirtmektedir (Atalay, 1945, s. XII).  

Sºzl¿k ve dil bilgisi bºl¿mlerinden oluĸan bu eser baĸlēca iki bºl¿me 

ayrēlmēĸtēr. Giriĸ kēsmēnda ºnce Tanrēôya ºvg¿ ve yakarēĸ, sonra da peygambere, onun 

ailesine ve arkadaĸlarēna ºvg¿; cennette ebed́ kalmayē temenni eden dua yer alēr. Daha 

sonra dilin ºnemi ve Et-Tuhfet¿ôz-Zekiyye Fil-L¾gatiôt-T¿rkiyyeônin hazērlanēĸē, yazēlēĸ 

gerek­esi ve i­eriĵi hakkēnda kēsa bilgiler verilmiĸtir.  Kēp­ak diyalektinin 23 sesi 

tanētēlarak seslerin telaffuzu, kullanēlēĸ ĸekli ve ­ēkēĸ / teĸekk¿l noktalarē hakkēnda 
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birtakēm bilgiler sunulmuĸtur. Giriĸ kēsmē g¿n¿m¿z sºzl¿k­¿l¿ĵ¿ne olduk­a yakēn bir 

tarzda oluĸturulmuĸtur. Ardēndan sºzl¿k kēsmēna ge­ilip sºzc¿kler sēralanmēĸtēr. Kitabēn 

en sonunda da ñTanrē daha iyisini bilir. Tanrēnēn esenliĵi ulu peygamberimiz 

Muhammed ¿zerine ve onun ailesine ve yakēnlarēna ve arkadaĸlarēna olsunò ibaresi yer 

almaktadēr. 

Eserde yer alan sºzc¿kler alfabeye gºre sēralanērken isim ve fiil diye iki ayrē 

baĸlēk altēnda incelenmiĸtir. Eserin bir bºl¿m¿nde sºzc¿kler ºrgenler, at don renkleri, at 

koĸumu takēmē, yery¿z¿ ve onunla ilgili olanlar, yeygiler, yer ve zaman zarfē, yºnler adē 

altēnda konularēna gºre de (tematik) tasnif edilmiĸtir. Ele alēnan fiiller, Arap 

gramerciliĵinin etkisiyle tēpkē DLTôde olduĵu gibi fiilin gºr¿len ge­miĸ zaman kipine 

gºre ­ekimlenmiĸtir. 

¥rnek: 

ЭЂϼϜ  ēydē: Gºnderdi,  аϽͭϜ  avurladē: Aĵērladē,  ϞϝІ  aĵardē: Kocaldē 

Eserde 3000ôe yakēn T¿rk­e sºzc¿k vardēr. Bunlardan 977 tanesi basit ve 96ôsē 

bileĸik olan fiil kºkleridir. Arap­a sºzc¿kler siyah, T¿rk­e sºzc¿kler kērmēzē renkli 

m¿rekkeple yazēlmēĸtēr (Atalay, 1945). 

Eserin sºzl¿k bºl¿m¿ndeki tasnif alfabetik sēraya gºre yapēlmēĸtēr. Alfabeye 

gºre sēralanan her bºl¿m kendi i­erisinde isim ve fiil diye iki kēsma ayrēlmēĸtēr. Fiil 

kategorisinde yer alan sºzc¿kler Arap sºzl¿k­¿l¿ĵ¿ne uygun olarak fiilin gºr¿len 

ge­miĸ zaman kipine gºre hazērlanmēĸtēr. Eserdeki isimler kavram alanlarēna gºre 

sēnēflandērēlarak anlamca birbiriyle iliĸkili sºzc¿kler birlikte sēralanmēĸtēr. Arap­a 

sºzc¿klerin yazēmēnda harekeler pek kullanēlmamasēna raĵmen bazē sºzc¿klerde ĸedde, 

¿st¿n, esre, med, cezim gibi harekeler kullanēlmēĸtēr. Kullanēlan bu harekeler sºzc¿ĵ¿n 

baĸka sºzc¿klerle karēĸtērēlmasēnē engellemek i­in konulmuĸtur. Yazēmē 

karēĸtērēlmayacak sºzc¿klerde hareke kullanēlmamēĸtēr. T¿rk­e sºzc¿klerde ise harekeler 

genellikle kullanēlmēĸtēr. Sºzc¿klerin sēralamasēnda Arap­a sºzc¿klerin ses sistemine 

uygun bir yºntem izlenmiĸtir. 

¥rnek: 

 ̵ФмϾ  bezendi: S¿slendi,   Ζин̳Ђ kugu: kuĵu 
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ñKitabēn yazēlēĸ tarihi kesin olarak bilinemiyor ise de ilk sahifenin baĸēndaki iki 

satērlēk bir ­ēkartmadan herh©lde Hicri 829 tarihinden ºnce yazēlmēĸ bulunduĵu 

anlaĸēlmaktadērò (Atalay, 1945, s. XIII).  

Eser ¿zerinde yerli ve yabancē bir­ok araĸtērmacē ­alēĸma yapmēĸ olmasēna 

raĵmen ilk ilm ́ yayēnē Besim Atalay yapmēĸtēr. Et-Tuhfet-¿z-Zekiyye Fil-L¾gat-it-

T¿rkiyye adēyla 1945 yēlēnda TDK yayēnlarēndan ­ēkan bu eser; terc¿me, gramatikal 

dizin ve tēpkēbasēmdan oluĸmaktadēr. 

2.1.8.2. Kit©b¿ôl-Ķdr©k li-Lis©niôl-Etr©k (T¿rklerin Dilini Anlama Kitabē) 

ñKit©b al-idrak li-lis©n al-Atr©k T¿rk diline ait en eski ve en kēymetli 

eserlerden biridirò (Caferoĵlu, 1931, s. XI). Gērnatalē Arap dilci Ebu Hayyan bin Yusuf 

tarafēndan Araplara T¿rk­eyi ºĵretmek amacēyla 14. yy.da Kahireôde kaleme alēnmēĸtēr. 

1256'da Gērnata'da doĵan Eb¾ Hayyan, Arap dilindeki sarf, nahiv, hadis, 

tefsir, us¾l-i fēkh ve kel©m gibi alanlarda dersler almēĸ; pek ­ok ¿lkeyi gezip bilgi ve 

gºrg¿s¿n¿ arttērdēktan sonra Mēsēr'a gelerek dersler verme ve kitap yazmayla meĸgul 

olmuĸtur. Tanēnmēĸ bir dilci ve ĸair de olan Eb¾ Hayyan 1344ôte Kahireôde ºlm¿ĸt¿r 

(¥zyetgin, 2001, s. 42-43). 

Eserin yazēlēĸ amacē ve ĸekli hakkēnda Ebu Hayyan kitabēn giriĸinde ĸu bilgilere 

yer vermiĸtir: 

Bu kitabē yazmanēn amacē T¿rk dilini sºzl¿k, dil bilgisi ve sºz dizimi yºn¿nden 

ele almaktēr. Bu sºzl¿ĵ¿ sºzc¿kler ĸeklinde hazērladēm. Bu kitapta sºzl¿k hakkēnda 

bildirilen bilgilerin t¿m¿ nakil ve rivayet konusunda sºz¿ne g¿vendiĵim kimselerden 

alēnmēĸtēr. Bunlarē ilgin­ bir tarzda d¿zenleyip kitaba aldēm. Bu kitapta sºz dizimi ve dil 

bilgisi konusunda sºylediklerim de kendimden ºnce gelenlerden birini ºrnek almak 

ĸeklinde meydana gelmiĸ olmayēp istek ve soru yoluyla kendim ortaya ­ēkardēm. Adē 

ge­en dilde emelime eriĸtim ve aynē dilde birinciliĵi kazandēm. Bundan dolayē da 

kitabēmē ñKitab¿ôl-Ķdrak li-Lisan¿ôl-Etrakò adēyla adlandērdēm (Caferoĵlu, 1931, s. IX). 

Bu eser T¿rk­e (Kēp­ak­a) - Arap­a sºzl¿k ve dil bilgisi ĸeklinde d¿zenlenerek 

T¿rk­e bilmeyenlere ºzellikle Araplara T¿rk­eyi ºĵretmek amacēyla kaleme alēnmēĸtēr. 

Eser sºzl¿k ve dil bilgisi olmak ¿zere iki bºl¿m h©linde d¿zenlenmiĸtir. Dil bilgisi 
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bºl¿m¿ de ses bilgisi, ĸekil bilgisi ve sºz dizimi olarak ¿­e ayrēlmēĸtēr. Sºzl¿k bºl¿m¿ 

alfabetik sēraya gºre dizilen yaklaĸēk 3500 sºzc¿ĵ¿ i­ermektedir. 

Sºzl¿kte kelimeler genellikle Kēp­ak ve T¿rkmen diye ikiye ayrēlmasēna 

raĵmen az da olsa Tatar, Bulgar, Toksuba, Uygur ve T¿rkistan gibi diĵer T¿rk 

leh­elerine de temas etmiĸtir ki bu da o devirde Mēsēr T¿rkleri arasēnda bu leh­eleri bilen 

kiĸilerin var olduĵunu gºstermektedir (Caferoĵlu, 1931, s. IX). Sºzl¿kte yer alan isim ve 

fiiller karēĸēk olarak dizilmiĸtir. Fiiller gºr¿len ge­miĸ zaman kipinde ¿­¿nc¿ tekil ĸahēs, 

emir kipinde ise ikinci tekil ĸahēs bi­iminde yer almaktadēr. 

ǒ Gºr¿len ge­miĸ zaman kipine ºrnek: 

dºzd¿: Sabēr ve tahamm¿l etti. 

bitidi : Yazdē. 

ǒ Emir kipine ºrnek: 

ērē: Gºn¿lden uzaklaĸtēr! 

oz: Ķleri ge­, yetiĸ! 

Ķsimler ise ­eĸitli kºk ve gºvdeler h©linde kullanēlmēĸtēr. Aynē kºkten gelen 

­eĸitli t¿reme ĸekilleri mevcuttur. 

T¿rk­e bir sºzc¿ĵ¿n karĸēsēna genellikle Arap­a bir sºzc¿k yazēlmakla birlikte 

bazen c¿mleler de yazēlmēĸtēr. 

Dil bilgisi bºl¿m¿nde a­ēklanan konularla ilgili ºrnek ifadeler eklenerek 

konunun detayēna inilmiĸtir. 

Eserin ¿­ n¿shasē vardēr. Beyazēt Umum´ K¿t¿phanesi Veliy¿ddin Efendi 

bºl¿m¿nde bulunan yazma 1335 yēlēnda istinsah edilmiĸtir. T¿rk­e kelimeler kērmēzē 

m¿rekkeple yazēlmēĸtēr ve harekelidir. Ķstanbul ¦niversitesi K¿t¿phanesindeki yazma 

1402 yēlēnda Ahmed bin S©fē´ tarafēndan L©zkiye'de istinsah edilmiĸtir. Bu n¿shada da 

T¿rk­e kelimeler harekeli olup kērmēzē m¿rekkeple yazēlmēĸtēr. ¦­¿nc¿ n¿sha Kahire'de 

D©r¿'l-K¿t¿b K¿t¿phanesinde bulunmaktadēr (¥zyetgin, 2001, s. 53). 
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Eser ¿zerinde yapēlan ilk ­alēĸma Ahmet Caferoĵlu tarafēndan hazērlanan Kit©b 

al-Ķdr©k li-lis©n al-Atr©k
1
ôtir. Caferoĵlu iki ayrē n¿shayē karĸēlaĸtērarak ­alēĸmasēnē 

hazērlamēĸtēr. 

Veled Ķzbudak, El-Ķdr©k Haĸiyesi
2
 adlē eseriyle bazē haĸiyeleri yayēmlamēĸtēr. 

Ebu Hayy©n, Kit©buôl Ķdr©k li Lis©niôl-Etr©k, Fiil: Tarihi Karĸēlaĸtērmalē Bir 

Sºzl¿k ve Gramer Denemesi
3
 adlē kitabēnda A. Melek ¥zyetgin eserde ge­en fiilleri 

tarih́  ve ­aĵdaĸ Kēp­ak T¿rk­esi ile karĸēlaĸtērmalē olarak incelemiĸtir. 

2.1.8.3. El-Kav©n´n¿ôl-K¿lliyye li-Zabtiôl-L¿gatiôt-T¿rkiyye (T¿rk Dilinin 

Genel Kurallarē) 

15. yy. baĸlarēnda Kahireôde yazēldēĵē tahmin edilen bu eserin yazarē belli 

deĵildir. Ancak eserin giriĸ kēsmēnda yazarēn sºylediĵi ñBen ne T¿rk¿m ne de T¿rk 

oĵullarēndanēm, onlarēn ¿lkelerine de gitmedim. Benim bilgim; onlarla ­ok d¿ĸ¿p 

kalkmam ve birlikte olmam sebebiyle kendilerinden duyduklarēma dayanmaktadēr. 

Allahôtan beni hatadan korumasēnē, yanlēĸlarēmē baĵēĸlamasēnē ve kusurlarēmē ºrtmesini 

dilerimò (Toparlē vd., 1999, s. 1) sºzlerinden T¿rk olmadēĵē tahmin edilmektedir. Buna 

raĵmen bu kiĸinin T¿rk dilini iyi derecede bildiĵi sºylenebilir. 

KKônin diĵer Memluk sahasē gramer ve sºzl¿klerinden ayrēlan en ºnemli yºn¿, 

eserin sºzl¿k i­ermeyip sadece gramerden oluĸmasēdēr. Ancak gramer i­inde yer yer 

sºzc¿k listeleri verilmiĸtir. Eser; fiil, isim ve ekler olmak ¿zere ¿­ bºl¿me ayrēlmēĸtēr. 

Sonu­ kēsmēnda da fiillerin teklik 2. ĸahēs emir bi­imleri liste h©linde verilmiĸtir 

(Ercilasun, 2007, s. 389). 

Sºzc¿k listelerinden ĸu ºrnekler verilebilir: 

Kuĸlar Meyveler 

kuĸ: kuĸ yemiĸ: meyve 

tavuk: tavuk armut: armut 

bedene: bēldērcēn y¿z¿m: ¿z¿m 

karakuĸ: kartal, tavĸancēl kuĸ havya: ayva 

­ēf­ak: ser­e zerdeli: kayēsē 

                                                           
1
 Ķstanbul, 1931. 

2
 T¿rk Dil Kurumu Yayēnlarē, Ķstanbul, 1936. 

3
 K¥KSAV, T¿rkl¿k Bilgisi Araĸtērmalarē Dizisi, Ankara, 2001. 
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Eser yaklaĸēk olarak 500 sºzc¿k i­ermektedir. Diĵer eserlere oranla daha az 

sºz varlēĵēna sahip olan bu eser Araplara iletiĸim T¿rk­esini ºĵretmeyi ama­ edinmiĸtir. 

Bununla birlikte yer yer ileri d¿zey T¿rk­e ºĵretimine yºnelik bilgilerin verildiĵi de 

gºr¿lmektedir. 

¥rnek: 

Olumsuzluk eki ĸart ekinden ºnce gelir. Birincisinde; sen turmassaǼ men dagē 

turmasaydum (Sen ayakta durmasaydēn ben de durmazdēm) denilir. dagē, dahi 

anlamēndadēr, pekiĸtirme ve sºz¿n g¿zelleĸmesi i­in kullanēlēr. D¿zg¿n konuĸanlar da 

diyerek /-gē/ôyē sºylemezler. Ķkincisinde; sen turmasaydēǼ turdum men (Sen ayakta 

durmasaydēn ben dururdum) denilir (Toparlē vd., 1999, s. 28). 

KKôde T¿rk­e sºzc¿kler kērmēzē m¿rekkeple, Arap­a sºzc¿kler de siyah 

m¿rekkeple yazēlmēĸtēr. T¿rk­e sºzc¿kler kolay okunmasē amacēyla harekeli olarak 

yazēlmēĸtēr. 

ñArap gramerciliĵi ile Arap­anēn yapēsē ºn planda tutularak kaleme alēnan 

eserde T¿rk gramerciliĵi ile T¿rk­enin yapēsēna aykērē bir­ok husus dikkati 

­ekmektedirò (Toparlē vd., 1999, s. IV). 

Yazarēn T¿rkmence ve T¿rk­e hakkēnda yaptēĵē uyarē dikkat ­ekicidir. 

ñT¿rkmence T¿rk­e deĵildir. Bundan dolayē bazē yerlerde dikkatli olman, sakēnman ve 

konuĸmaman i­in seni uyarēyorum. ¢¿nk¿ T¿rkmence, T¿rklerce m¿stehcen ve onu 

konuĸan ise hakir sayēlmaktadērò (Toparlē vd., 1999, s. 7). Bu sºzler o dºnemde Kēp­ak 

T¿rk­esinin T¿rkmen T¿rk­esine gºre ¿st¿n gºr¿ld¿ĵ¿n¿ ve T¿rkmence konuĸanlara 

iyi gºzle bakēlmadēĵēnē gºstermektedir. 

Eserin var olan tek n¿shasē Ķstanbul S¿leymaniye K¿t¿phanesi ķehit Ali Paĸa 

bºl¿m¿nde bulunmaktadēr. 

Eser, ilk olarak 1928ôde Kilisli Muallim Rēfat Bilgeônin ­alēĸmasēna, Fuat 

Kºpr¿l¿ôn¿n yazdēĵē ºn sºzle T¿rkiyat Enstit¿s¿ yayēnē olarak basēlmēĸtēr. 

Recep Toparlē, Sadi ¢ºgenli ve Nevzat H. Yanēk tarafēndan eser 1999ôda TDK 

yayēnē olarak basēlmēĸtēr. Bu basēmda eserin ­evirisi, gramatikal dizini ve metnin 

tēpkēbasēmē bulunmaktadēr. 
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2.1.8.4. Kit©b-ē Mecm¾-ē Terc¿m©n-ē T¿rk´ ve Acem´ ve Mugal´ (T¿rk­e, 

Fars­a ve Moĵolcanēn B¿t¿n ¢evirmenlerinin Kitabē) 

Eser, Konyalē bir T¿rk olan Halil bin Muhammed bin Yusuf el-Konevi 

tarafēndan 1343 yēlēnda Kahireôde yazēlmēĸtēr
4
. Yazar eseri hakkēnda ĸunlarē 

kaydetmektedir: ñBen bu kitabēmē, T¿rk dilinin terc¿mesi ile ilgili olarak daha ºnce 

kitap yazanlarēn yolunu takip ederek ortaya koydum. Yararlanmak isteyeceklerin 

muhta­ olduklarē ĸeyleri, herhangi bir hocaya ve rehbere gerek bērakmaksēzēn 

karĸēlayacaĵēmē umuyorum. Bunu, ilmim ve anlayēĸēm ºl­¿s¿nde ger­ekleĸtirmeye 

­alēĸtēmò (Toparlē, ¢ºgenli ve Yanēk, 2000, s. 1). 

Eserde iki bºl¿m yer almaktadēr. 63 sayfalēk ilk bºl¿m Arap­a - T¿rk­e sºzl¿k 

ve gramerden, 13 sayfalēk ikinci bºl¿m ise Moĵolca - Fars­a sºzl¿kten oluĸmaktadēr. 

Eser T¿rk­e ºĵretimi a­ēsēndan incelendiĵi i­in eserin Arap­a - T¿rk­e sºzl¿k ve 

gramer bºl¿m¿ bu ­alēĸmada ele alēnmēĸtēr. 

Eserin Arap­a - T¿rk­e kēsmē dºrt bºl¿mden oluĸmaktadēr: Ķsimler, fiillerin 

mastarlarē ve emir bi­imleri, kelime ve fiil ­ekimleri, c¿mle kurallarē. Ķsimler bahsi 26 

bºl¿m h©linde d¿zenlenmiĸtir. Bºl¿mde yer alan isimler konularēna gºre sēralanmēĸtēr. 

Y¿kseklik ve onunla ilgili isimler, aĵa­, meyve, bitki vb. ĸeyler, silah, at ve savaĸ 

aletleri, giysi ve kumaĸ ­eĸitleri, vakit ve zaman, madenler, illet-hastalēk ve ĸeytan vs. 

konularēyla ilgili isimler bulunmaktadēr. Fiiller bºl¿m¿ emir kipindeki fiillerin Arap­a 

alfabetik sēraya gºre dizilmesinden oluĸur. ¦­¿nc¿ bºl¿m kipler ve bazē eklerle ilgilidir. 

Dºrd¿nc¿ bºl¿m isimlerin ĸekil bilgisiyle ve bazē edatlarla ilgilidir. T¿rk­e sºzc¿kler 

kērmēzē m¿rekkeple ve harekeli olarak yazēlērken Arap­a sºzc¿kler siyah m¿rekkeple ve 

harekesiz olarak yazēlmēĸtēr. Eser 2000 civarēnda T¿rk­e sºzc¿kten oluĸmaktadēr. 

Yazar, arē T¿rk dili ile T¿rkmen dili arasēndaki farklēlēklarē gºstermiĸtir 

(Toparlē vd., 2000, s. 1). Kēp­ak T¿rk­esi i­in arē T¿rk dili ifadesi kullanēlarak 

T¿rkmenceden ¿st¿n tutulmuĸtur. Eserde 90 civarēnda sºzc¿ĵe T¿rkmence kaydē 

d¿ĸ¿lm¿ĸt¿r (Ercilasun, 2007, s. 386). 

Eserin tek n¿shasē Hollanda Leiden Akademisi K¿t¿phanesiôndedir. 

Eser ¿zerinde ilk ­alēĸma Martin Theodor Houtsma tarafēndan 1894'te 

yapēlmēĸtēr: Ein T¿rkisch-Arabisches Glossar, Leiden 1894. ñBu yayēn; ºn sºz, gramer 

                                                           
4
 Bu kitabē Allah kullarēnēn en k¿­¿ĵ¿ ve yarattēklarēnēn en zayēfē, rabbinin rahmetini uman Halil b. 

Muhammed b. Yusuf el-Konevi yazdē. Allah ona g¿zel bir son nasip etsin ve ondan, ana ve babasēndan, 

hocalarēndan ve b¿t¿n M¿sl¿manlardan razē olsun (Toparlē vd., 2000, s. 79). 
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ºzeti, Arap harflerine gºre yapēlmēĸ bir dizin ile 57 sayfa tutan Arap harfleriyle yazēlmēĸ 

metinden ibarettirò (Toparlē vd., 2000, s. VI).  

Eser ¿zerinde ikinci olarak A. K. Kurēĸjanov ­alēĸmēĸtēr: Ķssledovaniye po 

leksike starokip­aks kogo pis'mennogo pamyatnika XIII v., Alma Ata, 1970. 

Eser hakkēndaki son ­alēĸma Recep Toparlē, Sadi ¢ºgenli ve Nevzat H. Yanēk 

tarafēndan yapēlmēĸtēr. Kit©b-ē Mecm¾-ē Terc¿m©n-ē T¿rk´ ve Acem´ ve Mugal´, TDK, 

Ankara, 2000. Bu ­alēĸmada eserin tēpkēbasēmē verilmiĸ, terc¿mesi yapēlmēĸ ve eserde 

ge­en b¿t¿n T¿rk­e kelimeler alfabetik olarak d¿zenlenmiĸtir. 

Yazmanēn Moĵolca bºl¿m¿n¿ N. Poppe, Das mongolische Sprachmaterial 

einer Leidener Handschrift adlē ­alēĸmasēnda incelemiĸtir. 

2.1.8.5. Ed-Durret¿ôl-Mudiyye fiôl-Lugatiôt-T¿rkiyye (T¿rk Dilinin 

Parlayan Ķncisi) 

14 veya 15. yy.da yazēldēĵē d¿ĸ¿n¿len bu eser Arap­a - T¿rk­e sºzl¿k ve 

konuĸma kēlavuzundan oluĸmaktadēr. Eserin yazēlēĸ tarihi ve yazarē bilinmemektedir. 

Eserin ilk 23 bºl¿m¿nde ­eĸitli baĸlēklar altēnda sºzc¿k listeleri, 24. bºl¿mde 

ise konuĸma c¿mleleri yer almaktadēr. Ķlk 23 bºl¿m Y¿ce Allah, gºk ve gºkte 

bulunanlarla yer ve yerdekiler, sular, g¿zel kokulu bitkiler, meyveler, aĵa­lar, 

hububatlar, yiyecekler, renkler, aletler, giyim eĸyalarē, organlar, sayēlar, meslekler, 

erkek adlarē ve kadēn adlarē vs. konulardan oluĸurken 24. bºl¿m konuĸma c¿mleleri ve 

diyaloglardan oluĸmaktadēr. Bu bºl¿m¿n adē ñTerk´b¿'l-kel©m ev kel©mu m¿rekkebòdir; 

ñsºzlerin terkibi veya m¿rekkep sºzlerò demektir (Ercilasun, 2007, s. 390). ñ24. 

bºl¿mdeki 220 kēsa konuĸma c¿mlesinde kimi zaman karĸēlēklē soru ve cevap 

bi­iminde diyaloglar, kimi zaman da emir c¿mleleri yer alēr. Bu bºl¿m Kēp­ak 

T¿rk­esinin konuĸma dilinin aydēnlatēlmasē i­in olduk­a ºnemlidirò (Argunĸah vd., 

2010, s. 188). 

Eserde, d¿zleĸme ve diftonglaĸma ºrneklerine yer verilmektedir: taǼuz (domuz), 

yakuĸ (yokuĸ), dakuz (dokuz), van (on), sevlemek (sºylemek); y¿z¿m (¿z¿m), yet (et), yig 

(iĵ), yelek (elek), yeki (iki), yelli (elli), vēyal-< uyal- (utanmak). Bu ºrnekler farklē ve tipik 

bir Kēp­ak aĵzēnē gºstermektedir. Ger­i eserde teǼiz / tiyiz, taǼrē / teǼri / tanrē, ne­ik / 

ne­¿k (nasēl), men¿m / menim gibi ikili, hatta bazen ¿­l¿ ºrneklerle, farklē sºyleniĸler 
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hedef alēnmēĸ olsa da d¿zleĸme ve diftong ºrneklerinin ­oĵu tek bi­imli gºsterilmiĸtir 

ve bu durum, yazarēn bºyle bir aĵēz topluluĵuna baĵlē olduĵunu veya o ­evre i­inde 

bulunduĵunu gºstermektedir (Ercilasun, 2007, s. 390). 

Adē ve yazēlēĸ sebebi ile ilgili olarak eserde ĸu ifadeler yer almaktadēr: 

ñBu Terc¿man¿ôl-Lugatiôt-T¿rkiyyeôyi Ed-Durret¿ôl-Mudiyye diye 

adlandērdēm. Konuĸanlarēn ihtiya­ duyduĵu; isimler ve fiillerle ilgili hususlarēn ortaya 

konulabilmesi i­in Arap­a birtakēm kurallar serdettim. Bu kitabē problemlerin 

­ºz¿mlenebilmesi i­in kēsēm, bab ve fasēllarla ayērarak yazdēmò (Toparlē, 1991, s. V). 

Arap­a sºzc¿kler siyah, T¿rk­e sºzc¿kler kērmēzē m¿rekkeple yazēlmēĸtēr ve 

eserin tamamēnda harekeler kullanēlmēĸtēr. Arap­a ifadeler ¿st satēra, T¿rk­e ifadeler alt 

satēra yazēlmēĸtēr. 

Tek yazma n¿shasē Floransaôdaki Medicea Bibliotheca Laurenzianaôda Orient 

130 numara ile kayētlē bulunan Durret¿ôl-Mudiyye, Ananēasz Zajaczkowski tarafēndan 

bulunarak bilim d¿nyasēna sunulmuĸtur. Zajaczkowski, eserini yazmanēn orijinal metni 

ile birlikte makaleler h©linde yayēmlamēĸtēr (Toparlē, 1991, s. III). T¿rkiyeôde ilk kez 

Recep Toparlē
5
 tarafēndan ilm´ yayēnē yapēlmēĸtēr. Toparlēônēn bu ­alēĸmasē ĸekil ve 

c¿mle bilgisi ºzellikleri, transkripsiyonlu metin, gramatikal indeks ve yazmanēn orijinal 

metninden oluĸmaktadēr. 

2.1.8.6. Bulgat¿ôl-M¿ĸt©k f´ L¾gatiôt-T¿rk veôl-Kēf­ak (T¿rk ve Kēp­ak 

Sºzc¿klerinin T¿revlerinin Kitabē) 

14. yy.ēn ikinci yarēsēnda veya 15. yy.ēn ilk yarēsēnda yazēldēĵē d¿ĸ¿n¿len bu 

eserin yazarē Cem©leddin Eb¾ Muhammed Abdullah et-T¿rk´ôdir. Arap­a - T¿rk­e bir 

sºzl¿k ĸeklinde hazērlanmēĸ olan bu eserin dil bilgisi bºl¿m¿ bulunmamaktadēr. 

Kitabēn sayfa d¿zeni diĵer eserlerden olduk­a farklēdēr. Eser, zikzaklē baklava 

dilimi bi­iminde yazēlmēĸtēr. Her sayfada 23 baklava dilimi bulunmaktadēr. Kare 

ĸeklindeki baklava dilimlerinde her kºĸeyi bir kelime oluĸturmaktadēr. Arap­a sºzc¿kler 

siyah, T¿rk­e sºzc¿kler kērmēzē m¿rekkeple yazēlmēĸtēr. Eserin tamamē harekelidir. 

                                                           
5
 Recep Toparlē, Ed-Durret¿ôl-Mudiyye Fiôl-Lugatiôt-T¿rkiyye, Fen-Edebiyat Fak. Yay. Erzurum, 1991. 
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Eser isimler ve fiiller olmak ¿zere iki bºl¿mden oluĸmaktadēr. Ķsimler 

konularēna gºre yazēlērken fiiller Arap­a alfabe sērasēna gºre dizilmiĸtir. ñKit©buôl-Ķdr©k 

ile benzerlikler taĸēmasē yazarēn Ebu Hayyanôēn eserini gºr¿p istifade ettiĵini 

gºstermektedir. Eserde halis Kēp­ak T¿rk­esine ait malzemeler yer almakla birlikte 

T¿rkmen dil ºzellikleri de karēĸēk olarak bulunmaktadērò (Argunĸah vd., 2010, s. 190). 

Eserdeki sºzc¿klerin pek azēnda T¿rkmence kaydē bulunurken eser Oĵuz grubuna ait 

bir­ok sºzc¿ĵ¿ i­inde barēndērmaktadēr. 

BMôde yer alan isimler ĸu konu baĸlēklarēndan oluĸmaktadēr: Y¿ce Allahôēn, 

gºkte kuĸattēklarē, arazi ve madenler, ticaret, askerlik ve aletleri, hububat, hayvanlar, 

i­ecekler, hastalēklar, vahĸi hayvanlar, haĸereler, kuĸlar, sayēlar bºl¿m¿, zarflar, zaman 

zarflarē, yer zarflarē ve zamirler bºl¿m¿. 

Bulgat¿ôl-M¿ĸt©kôēn var olan tek n¿shasē Paris'te, Bibliotheque Nationaleôde 

muhafaza edilmektedir. 

Eserin ilk yayēnēnē Polonyalē T¿rkolog Ananiasz Zajaczkowski yapmēĸtēr. Ķlk 

­alēĸma 1938ôde yayēmlanmēĸtēr: Manuel arabe de la langue des Turcs et des Kiptchaks 

(epoque delôEtat Mamelouk), Warszawa, 1938. Giriĸ, T¿rk­e - Leh­e - Fransēzca sºzl¿k 

(isimler) ve Arap harfli metinden oluĸmaktadēr. 

Ķkinci cilt 1954ôte ­ēkmēĸtēr: Vocabulaire Arabe-Kiptchak de lô®poque de 

lô£tat Mamelouk, II-eme partie. Le verbe. Warszawa 1954. Eserin fiil bºl¿m¿ bu 

­alēĸmada T¿rk­e alfabe sērasēna gºre sēralanmēĸ; fiillerin anlamlarē Leh­e olarak 

verilmiĸtir. Arap­a - T¿rk­e bir listeden sonra eserin tēpkēbasēmē yer almaktadēr 

(Ercilasun, 2007, s. 388). 

Ķlk cildin ikinci baskēsē 1958ôde yapēlmēĸ; bu baskēda isim bºl¿m¿n¿n de 

tēpkēbasēmē verilerek eserin ilm´ yayēnē tamamlanmēĸtēr. 

T¿rkiyeôde eser ¿zerinde herhangi bir ­alēĸma yapēlmamēĸtēr (Argunĸah vd., 

2010, s. 191). 



58 
 

2.1.9. Yabancēlara T¿rk­e ºĵretimiyle ilgili Kuman diyalektiyle yazēlan 

eser 

2.1.9.1. Codex Comanicus (Kēp­ak Kitabē) 

ñCodex Comanicus, Kēp­ak T¿rk ĸivesinin ĸimdiye kadar elimize ge­en belki 

de yeg©ne derli toplu bir yadig©rēdērò (Caferoĵlu, 1984, s. 161). 

ñĶtalyanlar ve Almanlar tarafēndan 14. y¿zyēlda derlenmiĸ olan iki bºl¿mden 

oluĸan bu deĵerli eser, o dºnemin yazē dilini deĵil, o dºnemdeki Kēp­aklarēn konuĸma 

dilini, aĵēzlarēnē yansētmaktadērò (Ryspakova, 2007, s. 10). 

Kodeks Komanikusôun kimler tarafēndan ve ne sebeple derlendiĵi 

kesin olarak bilinmemektedir. Kēp­aklar arasēnda ticari maksatlarla 

n¿fuz etmek isteyen t¿ccarlara Kēp­ak T¿rk­esini ºĵretmek 

maksadēyla, Karadenizôin kuzeyine yerleĸmeye ­alēĸan Ķtalyan 

kolonileri mensuplarē ve Kēp­aklar arasēnda Hristiyanlēĵē yaymaya 

­alēĸan Fransiskan rahipleri tarafēndan yazēlmēĸ olduĵu kuvvetle 

muhtemeldir (Gemalmaz, 2010, s. 417). 

ñKēp­ak (Kuman) Kitabēò anlamēna gelen Codex Comanicus, aslēnda 

birbirinden farklē iki ayrē defterden oluĸmaktadēr. Daha sonra konu ve ama­ birliĵinden 

dolayē bir araya getirilmiĸtir. Bu defterler, Ķtalyan t¿ccarlar tarafēndan yazēlan Ķtalyan 

bºl¿m¿ ile Fransiskan tarikatēna mensup Alman rahipler tarafēndan yazēldēĵē tahmin 

edilen Alman bºl¿m¿ olarak adlandērēlmēĸtēr. Ķtalyan bºl¿m¿ 55 yapraktēr (110 sayfa) 

ve iki sºzl¿k listesinden oluĸmaktadēr. Sºzl¿kler, Latince - Fars­a - Kēp­ak­adēr. Ķlk liste 

alfabetik olarak, ikinci liste ise konulara gºre dizilmiĸtir. 

Burada fiiller, isimler, sēfatlar, zamirler ve zarflar ele alēnmēĸtēr. Bu 

bºl¿m yaklaĸēk 1560 T¿rk­e kelimeyi i­ermektedir. Ķsim ve fiillerin 

­ekimli bi­imleri de verilmiĸtir. Burada yer alan kelimeler, Kēp­ak 

T¿rk­esinin gramer ºzelliklerini yansētma amacēnē g¿tm¿ĸ ve bir 

gramer malzemesi de sunmuĸtur. Kelime sēralamasē A harfinden 

baĸlayarak Vôye kadar Latinceye gºre yapēlmēĸtēr (Argunĸah vd., 2010, 

s. 179). 
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Kelimelerin anlam gruplarē ¿zerine d¿zenlenen ikinci bºl¿m, nitelik itibarēyla 

birinci bºl¿mden farklē olup daha ­ok o dºnem Kēp­aklarēn toplumsal, tarih́ ve 

ekonomik hayatēnē aydēnlatmaktadēr. Ķfade ettikleri anlam ¿zerine, ­eĸitli baĸlēklar 

altēnda toplanan ikinci l¿gat malzemesi ĸu konularla ilgilidir: din, hava, su, ateĸ unsurlarē, 

zaman, duyular, insanlarēn iyi ve kºt¿ vasēflarē, ticaret, kumaĸ, madenler, ev eĸyalarē, 

meslekler, r¿tbeler vs. 

Alfabetik sºzl¿k bºl¿m¿ 1560 T¿rk­e sºzc¿ĵ¿ i­erirken konularēna gºre 

hazērlanmēĸ olan sºzl¿k bºl¿m¿ 1120 sºzc¿k barēndērmaktadēr. ñBurada sayēlan 1120 

kelime T¿rklerin sosyal hayatē ve k¿lt¿r seviyeleri hakkēnda ­ok ºnemli malzemeyi 

i­ermektedirò (Argunĸah vd., 2010, s. 180). 

Codexôin Ķtalyan bºl¿m¿nde ayrē ayrē konulara ait, geliĸig¿zel b¿t¿n h©linde 

toplanan ve aĸaĵē yukarē 1120 kelimeyi i­erisine alan sºzl¿k serveti dºnemin sosyal 

hayatē ve yerli T¿rklerin k¿lt¿r seviyesi hakkēnda bir fikir edinilmesi bakēmēndan 

olduk­a ºnemli olduĵu h©lde, T¿rk dilini yabancēlara ºĵretmesi a­ēsēndan ­ok eksik ve 

d¿zensiz sayēlabilir. Faydalanma ĸekli toplayēcēlarēn ĸahsi gºr¿ĸlerine ve pratik dil 

ºĵrenme ihtiya­larēna gºre d¿zenlenen eserin bu sºzl¿k bºl¿m¿, geliĸig¿zel sēralanmēĸ 

ve Kēp­ak T¿rk­esine ait kelimeler yēĵēnē h©line dºn¿ĸm¿ĸt¿r (Caferoĵlu, 1984, s. 172). 

Her iki sºzl¿k bºl¿m¿ne alēnmēĸ olan 2680 kelime bulunmaktadēr. 

Ķtalyan bºl¿m¿, baĸtan sona aynē yazēyla yazēlmēĸtēr ve olduk­a okunaklēdēr. Bu 

bºl¿mde yer alan 1303 yēlē, eserin yazēldēĵē ya da kopya edildiĵi zamanē gºstermektedir. 

Alman bºl¿m¿, 27 yapraktēr (54 sayfa) ve iki karēĸēk sºzl¿k listesi ve bazē 

metinlerden oluĸur. CC, Kēp­ak T¿rk­esi, Almanca ve Latince sºzc¿kleri kapsamēna 

almēĸtēr; fakat bu defterde alēnan sºzc¿kler Ķtalyan bºl¿m¿ndeki gibi sistematik deĵil, 

karēĸēk olarak sēralanmēĸtēr. 

Burada Hristiyan din  ́metinleri, Latince - Kēp­ak T¿rk­esiyle yazēlmēĸ 

par­alar ve her satērēn ¿zerine Latincesi yazēlmēĸ Kēp­ak T¿rk­esi 

metinleri bulunmaktadēr. Kitaba 47 bilmece de alēnmēĸtēr. Yalnēz 

sºzl¿klerle kalmayēp metinlerin de verilmiĸ olmasē, Kēp­ak 

T¿rk­esinin gramerini belirleme bakēmēndan Alman bºl¿m¿ Ķtalyan 

bºl¿m¿ne gºre daha deĵerlidir. Alman bºl¿m¿nde sērasēyla ĸunlar yer 

alēr: Sºzl¿kler, ibadet esnasēnda kullanēlan iki metin, vaaz i­erikli 10 
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adet diń metin, Kēp­ak T¿rk­esi ĸekil bilgisine ait malzeme, ilahiler, 

farklē ilahiler, boĸ sayfalar, sonra Kēp­ak T¿rk­esi - Almanca kēsa 

sºzl¿kler (Argunĸah vd., 2010, s. 180). 

Codex Comanicus, bir taraftan yabancēlara Kēp­ak T¿rk­esini ºĵretmek, diĵer 

taraftan da Kēp­aklar arasēnda kendi ana dilleriyle Hristiyanlēĵē yaymak i­in pratik bir 

kitap olarak hazērlanmēĸtēr (Caferoĵlu, 1984, s. 176). 

CCôde yer alan yabancē sºzc¿klerin bir kēsmē Arap­a olmakla birlikte, 

­oĵunluĵu Fars­adēr. Bu yabancē sºzc¿klerin Ķslamiyetôle Kumanlara girmiĸ olduĵu 

sºylenebilir. M¿sl¿man olmuĸ olan T¿rklerde Arap­a ve Fars­a sºzc¿klerin 

kullanēlmasē doĵal bir ĸeydir (Ryspakova, 2007, s. 11). 

Kodeks Komanikusôun yabancēlar tarafēndan ve olduk­a fonetik olarak bir ­eĸit 

transkripsiyonla yazēlmēĸ olmasē ve bilhassa seslileri gºstermesi bakēmēndan Kēp­ak 

T¿rk­esi, Eski ve Orta T¿rk­enin seslerinin tespitinde m¿him bir kēymet ifade 

etmektedir (Gemalmaz, 2010, s. 418). 

Yazēm, her iki bºl¿mde de kendi i­erisinde tutarlē deĵildir. Kēp­ak T¿rk­esine 

ait seslerin misyonerler tarafēndan yeterince tanēnmadēĵē gºr¿lmektedir. Bu y¿zden de 

­eĸitli harflerin yaklaĸēk deĵerlerinde yer yer farklēlaĸma gºr¿l¿r (Gabain, 1979, s. 74). 

ñHer bºl¿m kendi sºyleyiĸine gºre bir ­eviri yazē d¿zeni kendi i­inde de bir 

birlik gºstermez. T¿rk­enin kimi sesleri din adamlarēnca iyi tanēnmaz. Bu y¿zden ­eĸitli 

seslerin yaklaĸēk deĵerlerinde yer yer sapmalar gºr¿l¿rò (Bozkurt, 1999, s. 277). 

CC, iki farklē eserden oluĸmaktadēr. Farklē bakēĸ a­ēsēyla hazērlanmēĸ olan iki 

defter birbirinden farklēlēk gºsterir. CCôyi oluĸturan iki defter gerek bi­im ve gerekse de 

i­erik a­ēsēndan birbirinden olduk­a farklēdērlar. 

Eserin tek n¿shasē, Ķtalyaônēn Venedik ķehrinde Saint Marcus K¿t¿phanesinde 

muhafaza edilmektedir. 

M. J. Klaproth
6
, CCônin bazē bºl¿mlerini incelemiĸtir. Eseri bilim d¿nyasēna 

tanētan ve bu yºndeki ­alēĸmalara ºnc¿l¿k eden Kont Geza Kuun
7
 olmuĸtur. 1884ôte W. 

                                                           
6
 M. J. Klaproth, Vocabulaire Latin persan et coman dôapres un MS. Ecrit en 1303, et provenant de la 

bibliothecue de poete Fr. Petrarha, Meoiresfalatifs § l- Asie, t. III, Paris, 1828; A. Caferoĵlu, T¿rk Dili 

Tarihi Notlarē II, Ķstanbul, 1943, s. 190. 
7
 K. G. Kuun, Codex Cumanicus bibliothecae ad templum Divi Marci Venetiarum, Budapestini, 1880. 
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Radloff
8
 CCônin dili ¿zerine ­alēĸmēĸtēr. Eserin tēpkēbasēmēnē ger­ekleĸtirerek 

yayēmlayan Kaare Grßnbech
9
  yeni ­alēĸmalarēn yapēlmasēna imk©n saĵlamēĸtēr. 

Grßnbech, CCônin sºzl¿ĵ¿n¿ oluĸturarak yayēmlamēĸtēr: Komanisches Wºrterbuch, 

T¿rkischer wortindex zu Codex Cumanicus, Kopenhagen, 1942. 

Ahmet Caferoĵluônun T¿rk Dili Tarihi Notlarē II (1984) adlē eserinde Codex 

Cumanicus konusu geniĸ bir bi­imde ele alēnarak incelenmiĸtir. Caferoĵlu eser ¿zerinde 

ayrēntēlē bir i­erik analizi yapmēĸtēr. 

Eserin dili ¿zerindeki en geniĸ ­alēĸma A. Von Gabain'e aittir: ñDie Sprache 

des Codex Cumanicusò, Fundamenta I, Wiesbaden, 1959. Bu inceleme Mehmet Akalēn 

tarafēndan T¿rk­eye ­evrilmiĸtir: ñCodex Cumanicusôun Diliò, Tarih´ T¿rk ķiveleri, 

Ankara, 1979. 

Codex Cumanicusôla ilgili ºnemli bir ­alēĸma da Romen T¿rkolog Vladimir 

Drimbaôya aittir: Syntaxe Comane, Bucureĸti, 1973. 

Codex Cumanicus ¿zerindeki son ­alēĸmalar Dr¿ll Dagmarôa aittir: Der Codex 

Cumanicus, Stuttgart, 1980; Codex Cumanicus: Edition diplomatique avecfacsimiles, 

B¿kreĸ 2000. 

Saadet ¢aĵatay da Codex Cumanicusôun sºzl¿k bºl¿mleri ¿zerinde ­eĸitli 

­alēĸmalar yapmēĸtēr: ñCodex Cumanicus Sºzl¿ĵ¿ò. T¿rk Leh­eleri ¦zerine Denemeler, 

Ankara, 1978; ñCodex Cumanicus Sºzl¿ĵ¿n¿n Baĸlēĵē Dolayēsēylaò, Ankara, 1944 

Ankara ¦niviversitesi, Dil ve Tarih-Coĵrafya Fak¿ltesi Yayēnlarē, C. II, T¿rk Tarih 

Kurumu, 759-772. 

2.2. ¢alēĸēlan Konu ile Ķlgili Yapēlan Araĸtērmalar 

Literat¿r (alan yazēnē) taramasēnda yabancēlara T¿rk­e ºĵretimi a­ēsēndan 

Kēp­ak dºnemi eserlerinin incelendiĵi ­alēĸmalarēn sēnērlē sayēda olduĵu gºr¿lm¿ĸt¿r. 

Kēp­ak dºnemi eserleri gerek dil gerekse edebiyat a­ēsēndan incelenmesine raĵmen bu 

eserlerin yabancēlara T¿rk­e ºĵretimi yºn¿nden incelenmesine iliĸkin olarak yapēlmēĸ 

                                                           
8
 W. Radloff, O yazēke Kumanov, Zapiski Ķm., Akad. Nauk, t. XLII, N 4, 1884. 

9
Codex Cumanicus Cod. Marc. lat. DXLIX in Faksimile herausgegeben mit einer Einleitungl, 

Kopenhagen 1936. 
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­alēĸma sayēsē ­ok azdēr. Bu konuyla doĵrudan ilgili olan ­alēĸmaya rastlanmamakla 

birlikte bu konuyla ilgili  sayēlabilecek bazē ­alēĸmalar bulunmaktadēr. 

Tarēk Aksoyôun Doktor R¿ĸt¿ôn¿n Nuhbet¿ôl - Etf©l Ķsimli Eserinin T¿rk­e 

¥ĵretimi A­ēsēndan Deĵerlendirilmesi, Azra Tarahijaônēn Kav©ôid-i T¿rkiyyeônin 

Modern T¿rk­e ¥ĵretimi Yºntemleri Bakēmēndan Deĵerlendirilmesi, Meryem Orhan 

Daĵdevirenôin BǕdi Nedim ve Mustafa Nuriônin UsȊl-i Tahrir Adlē Eserinde T¿rk­e 

¥ĵretimine Dair Esaslar adlē y¿ksek lisans tezleri benzer hedef doĵrultusunda 

hazērlanmēĸlardēr. Hazērlanan bu tezlerde Osmanlēlar dºneminde yazēlan T¿rk­e 

ºĵretimi kitaplarē Latin alfabesine aktarēlmēĸtēr ve bu eserler T¿rk­e ºĵretimi a­ēsēndan 

incelenmiĸtir. 

Aksoy (2007), ñDoktor R¿ĸt¿ôn¿n Nuhbet¿ôl - Etf©l Ķsimli Eserinin T¿rk­e 

¥ĵretimi A­ēsēndan Deĵerlendirilmesiò adlē y¿ksek lisans tezinde Doktor R¿ĸt¿ôn¿n 

Nuhbet¿ôl - Etf©l isimli eserini T¿rk­e ºĵretimine yºnelik olarak inceleyerek ilkºĵretim 

I. kademeye yºnelik olarak Firdevs G¿neĸ editºrl¿ĵ¿nde hazērlanan ve MEB tarafēndan 

basēlan Ķlkºĵretim T¿rk­e 1 Ders Kitabē ile karĸēlaĸtērmēĸtēr. Nuhbet¿ôl - Etf©lôin 

transkripsiyonu yapēlarak T¿rk­e ºĵretimi a­ēsēndan deĵerlendirilmesi yapēlmēĸtēr. 

Tarahija (2008), ñKav©ôid-i T¿rkiyyeônin Modern T¿rk­e ¥ĵretimi Yºntemleri 

Bakēmēndan Deĵerlendirilmesiò adlē y¿ksek lisans tezinde Ahmet Cevdet Paĸaônēn 

yazmēĸ olduĵu Kav©ôid-i T¿rkiyyeôyi T¿rk­e ºĵretimi yºn¿nden incelenmiĸtir. Tezin 

giriĸinde Ahmet Cevdet Paĸaônēn biyografisi hakkēnda bilgiler verilmiĸ ve eserleri 

hakkēnda a­ēklamalar yapēlmēĸtēr. Ķkinci bºl¿mde bu eserin yazē ­evrimi (latinizasyon) 

yapēlarak eser, o dºnemin Kav©ôid-i Osmaniyye ve Medhal-i Kav©ôid adlē eserleriyle 

karĸēlaĸtērēlmēĸtēr. Tezin diĵer bºl¿mlerinde T¿rk­e ºĵretiminde kullanēlan yºntemler ve 

bu eserdeki T¿rk­e ºĵretim yºntemleri hakkēnda bilgiler verilmiĸtir. 

Daĵdeviren (2006), ñBǕdi Nedim ve Mustafa Nuriônin UsȊl-i Tahrir Adlē 

Eserinde T¿rk­e ¥ĵretimine Dair Esaslarò adlē y¿ksek lisans tezinde Badi Nedim ve 

Mustafa Nuriônin Usul-i Tahrir adlē eserindeki T¿rk­e ºĵretimine dair esaslarē tespit 

etmeye ­alēĸmēĸtēr. Tez, giriĸ bºl¿m¿yle baĸlamēĸ ve devamēnda eserin yazē ­evrimi 

yapēlmēĸtēr. Eserin T¿rk­e ºĵretimi a­ēsēndan incelenmesi yapēlarak tez; deĵerlendirme 

ve sonu­ bºl¿mleriyle bitirilmiĸtir. 
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Nesrin Bayraktarôēn Yabancēlara T¿rk­e ¥ĵretiminin Tarihsel Geliĸimi adlē 

bildirisi, Ķlhan Erdemôin Yabancēlara T¿rk­e ¥ĵretimiyle Ķlgili Bir Kaynak­a Denemesi 

adlē makalesi, Esra Nur Tiryakiônin Yabancēlara T¿rk­e ¥ĵretiminde Tarih´ Bir 

Kaynak: ñEd-D¿rret¿ôl-Mudiyye Fiôl-L¿gatiôt T¿rkiyyeò adlē makalesi, Ersoy 

Topuzkanamēĸôēn Bulgat¿ôl-M¿ĸtak f´ Lugatiôt-T¿rk veôl-Kēf­akôta T¿rk­e ¥ĵretimi adlē 

bildirisi, Esra Nur Tiryakiônin El-Kav©n´n¿ôl-K¿lliye Li-Zabtiôl-L¿gatiôt-T¿rkiyyeôde 

T¿rk­enin Yabancē Dil Olarak ¥ĵretilmesi adlē bildirisi, Erol Barēnôēn Yabancēlara 

T¿rk­e ¥ĵretimi Amacēyla Yazēlan ñEcnebilere Mahsusò Elifb© Kitabē ¦zerine adlē 

makalesi yabancēlara T¿rk­e ºĵretiminin tarihiyle ilgili dikkate deĵer ­alēĸmalardēr. 

Bayraktar (2002), ñYabancēlara T¿rk­e ¥ĵretiminin Tarihsel Geliĸimiò adlē 

bildirisine yabancēlara T¿rk­e ºĵretiminin tarihini ºzetleyerek giriĸ yapmēĸtēr. 

Yabancēlara T¿rk­e ºĵretmek amacēyla yazēlmēĸ eserleri iki dilli, ikiden ­ok dilli 

sºzl¿kler ĸeklinde sēnēflandērarak incelemiĸtir. Ķki dilli sºzl¿kler i­erisinde Div©n¿ 

Lug©tiôt-T¿rk, Kitab¿ôl-Ķdrak Li Lis©n¿ôl-Etrak, El-Kavanin¿ôl-K¿lliyye Li Zabtiôl-

L¿gatiôt-T¿rkiyye, Kitab¿ Bulgatiôl-M¿ĸtak Fi Lug©tiôt-T¿rk veôl-Kēf­ak, Et-Tuhfet¿ôz-

Zekiyye Fiôl-lug©tiôt-T¿rkiyye, Muhakemet¿ôl-Lugateyn; ikiden ­ok dilli sºzl¿klerde 

Codex Cumanicus, Kit©b-ē Mecm¾-i Terc¿m©n-ē T¿rk´ ve Acem´ ve Mongol´, 

Hilyet¿ôl-Ķns©n ve Heybet¿ôl-Lis©n bulunmaktadēr. Ķncelemelerde eserler hakkēnda 

genel bilgiler, eserlerin i­eriĵi, eserlerde kullanēlan T¿rk­e ºĵretim yºntemleri ve ºrnek 

bºl¿mler bulunmaktadēr. Sonu­ kēsmēnda ise t¿m eserlerle ilgili  genel bir deĵerlendirme 

yapēlmēĸtēr. 

Erdem (2009), ñYabancēlara T¿rk­e ¥ĵretimiyle Ķlgili Bir Kaynak­a 

Denemesiò adlē makalesinde ge­miĸten g¿n¿m¿ze yabancēlara T¿rk­e ºĵretimiyle ilgili 

yazēlmēĸ kaynaklarē incelemiĸtir. Makalenin tarihi kaynaklar bºl¿m¿nde Div©n¿ 

Lug©tiôt-T¿rk, Muhakemet¿ôl-Lugateyn, Kitab¿ôl-Ķdrak Li Lis©n¿ôl-Etrak, El-

Kavanin¿ôl-K¿lliyye Li Zabtiôl-L¿gatiôt-T¿rkiyye, Kitab¿ Bulgatiôl-M¿ĸtak Fi Lug©tiôt-

T¿rk veôl-Kēf­ak, Et-Tuhfet¿ôz-Zekiyye Fiôl-lug©tiôt-T¿rkiyye, Codex Comanicus, 

Kit©b-ē Mecm¾-i Terc¿m©n-ē T¿rk´ ve Acem´ ve Mongol´, Hilyet¿ôl-Ķns©n ve 

Heybet¿ôl-Lis©n adlē eserler incelenerek bu eserlerin yabancēlara T¿rk­e ºĵretimi 

yºn¿nden ºnemi ortaya konmuĸtur. 
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Tiryaki (2011), ñYabancēlara T¿rk­e ¥ĵretiminde Tarih´ Bir Kaynak: óEd-

D¿rret¿ôl-Mudiyye Fiôl-L¿gatiôt T¿rkiyyeô ò adlē makalesinde Kēp­ak dºnemi gramer ve 

sºzl¿klerinden Ed-D¿rret¿ôl-Mudiyye Fiôl-L¿gatiôt T¿rkiyyeôyi incelemiĸtir. DMôde 

kullanēlan yabancēlara T¿rk­e ºĵretimi yºntemleri, temalarēna gºre sºzc¿k kategorileri, 

sºzc¿k t¿rleri ve sayēlarē, ekler ve sayēlarē ve ºrnek diyaloglar ele alēnmēĸtēr. 

Topuzkanamēĸ (2011), ñBulgat¿ôl-M¿ĸtak f´ Lugatiôt-T¿rk veôl-Kēf­akôta 

T¿rk­e ¥ĵretimiò adlē bildirisinde Kēp­ak dºnemi eserlerinden Bulgat¿ôl-M¿ĸtak f´ 

Lugatiôt-T¿rk veôl-Kēf­akôē incelemiĸtir. Eserin i­eriĵi hakkēnda genel bilgiler verilerek 

eserdeki T¿rk­e ºĵretimi yºntemi ortaya konulmuĸtur. 

Tiryaki (2011), ñEl-Kav©n´n¿ôl-K¿lliye Li-Zabtiôl-L¿gatiôt-T¿rkiyyeôde 

T¿rk­enin Yabancē Dil Olarak ¥ĵretilmesiò adlē bildirisinde El-Kav©n´n¿ôl-K¿lliye Li-

Zabtiôl-L¿gatiôt-T¿rkiyyeôyi dil bilgisi kurallarē, kelimeler ve ºĵretimde kullanēlan 

yºntemler a­ēsēndan incelemiĸtir. 

Barēn (2010), ñYabancēlara T¿rk­e ¥ĵretimi Amacēyla Yazēlan óEcnebilere 

Mahsusô Elifb© Kitabē ¦zerineò adlē makalesinde Osmanlē dºneminde yazēlmēĸ olan 

Ecnebilere Mahsus Elifb© adlē kitabē incelemiĸtir. Eser, yazarē tarafēndan kullanēlan 

T¿rk­e ºĵretim yºntem ve ilkeleri a­ēsēndan incelenmiĸtir. 
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3. Y¥NTEM 

3.1. Araĸtērmanēn Modeli 

Bu ­alēĸma betimsel nitelikte yapēlmēĸ bir araĸtērmanēn ¿r¿n¿d¿r. ñBetimsel 

araĸtērmalar, verilen bir durumu olabildiĵince tam ve dikkatli bir ĸekilde tanēmlar. 

Eĵitim alanēndaki araĸtērmada, en yaygēn betimsel yºntem tarama ­alēĸmasēdēr, ­¿nk¿ 

araĸtērmacēlar bireylerin, gruplarēn ya da fiziksel ortamlarēn ºzelliklerini ºzetlerò 

(B¿y¿kºzt¿rk vd., 2011, s. 21). 

¢alēĸmada ge­miĸte yazēlan bazē eserler analiz edilmiĸtir. Ge­miĸte meydana 

gelmiĸ ve davranēĸ gºstermiĸ olay, olgu, nesne ve subjelerin araĸtērēlmasēnda ya da 

belirlenmiĸ bir problemin ge­miĸle ve bazen de g¿n¿m¿zle iliĸkisi yºn¿nden 

incelenmesinde yararlanēlan yaklaĸēm, tarihsel yºntemdir. Bu yºntemde, ge­miĸin 

eleĸtirel bir incelemesi ve analizi yapēlmaktadēr. Diĵer araĸtērmalarda olduĵu gibi 

tarihsel yºntem de araĸtērmanēn sistematik olmasē, toplanan verilerin analiz, sentezinin 

yapēlmasē ve deĵerlendirilmesi, ge­miĸtekiler hakkēnda sonu­larēn ­ēkarēlmasē 

iĸlemlerini i­erir (Ekiz, 2009, s. 53). 

Bu ­alēĸmada nitel araĸtērma tekniklerinden ñdok¿man incelemesiò 

kullanēlmēĸtēr. Dok¿man incelemesi, araĸtērēlmasē hedeflenen olgu veya olgular 

hakkēnda bilgi i­eren yazēlē materyallerin analizini kapsar (Yēldērēm ve ķimĸek, 2008, s. 

187). 

Bu bilgiler ēĸēĵēnda araĸtērmaya konu olan Kēp­ak dºnemi eserleri analiz 

edilerek yabancēlara T¿rk­e ºĵretimi a­ēsēndan incelenmiĸtir. Yeri geldik­e bu eserler 

g¿n¿m¿zle karĸēlaĸtērēlarak aradaki iliĸki incelenmiĸtir. 

3.2. Veri Kaynaklarēnēn Belirlenmesi 

¢alēĸma nitel bir araĸtērma olduĵundan Et-Tuhfet¿ôz-Zekiyye fiôl-L¿gatiôt-

T¿rkiyye, Kit©b¿ôl-Ķdr©k li-Lis©niôl-Etr©k, El-Kav©n´n¿ôl-K¿lliyye li-Zabtiôl-L¿gatiôt-



66 
 

T¿rkiyye, Kit©b-ē Mecm¾-ē Terc¿m©n-ē T¿rk´ ve Acem´ ve Mugal´, Ed-D¿rret¿ôl-

Mudiyye fiôl-L¿gatiôt-T¿rkiyye, Bulgat¿ôl-M¿ĸt©k f´ L¾gatiôt-T¿rk veôl-Kēf­ak, Codex 

Comanicus adlē eserler araĸtērma konusunda yer almēĸtēr. 

Araĸtērmaya konu olan eserler belirlenirken Bayraktar (2002)ônin Yabancēlara 

T¿rk­e ¥ĵretiminin Tarihsel Geliĸimi ve Erdem (2009)ôun Yabancēlara T¿rk­e 

¥ĵretimiyle Ķlgili Bir Kaynak­a Derlemesi adlē ­alēĸmalarē esas alēnmēĸtēr. Ķncelenen 

eserlerin ortak ºzelliĵi, Kēp­ak dºneminde yabancēlara T¿rk­e ºĵretimi amacēyla 

yazēlmēĸ olmalarēdēr. 

3.3. Veri Kaynaklarēnēn Deĵerlendirilmesi 

Araĸtērmada kullanēlan kaynaklar Standart T¿rkiye T¿rk­esine ­evirisi 

yapēlmēĸ olan ve yabancē dillerde basēlan eserlerdir. Kaynaklar deĵerlendirilirken 

Standart T¿rkiye T¿rk­esine ­evirisi yapēlmēĸ olanlarēn yeri geldik­e orijinal 

n¿shalarēna da bakēlmēĸtēr. Yabancē dillerde hazērlanmēĸ olan eserlerin ilgili yerleri 

araĸtērmacē tarafēndan T¿rk­eye ­evrilmiĸ ve yeri geldik­e orijinal n¿shalardan da 

yararlanēlmēĸtēr. 

3.4. Verilerin Toplanmasē 

Araĸtērma Kēp­ak dºneminde yazēlan yabancēlara T¿rk­e ºĵretim kitaplarē 

­er­evesinde yapēlmēĸtēr. Araĸtērmada veri toplama tekniklerinden belgesel tarama 

tekniĵi kullanēlmēĸtēr. Her t¿rl¿ yazēlē - gºrsel belge ve dok¿manlarēn incelenmesi bu 

tekniĵin kapsamēndadēr. 

Araĸtērmanēn altyapēsēnē ve kuramsal ­er­evesini oluĸturmak amacēyla konu 

alanēyla ilgili kitaplar, makaleler, tezler taranmēĸ ­alēĸmaya ēĸēk tutacak ilgili bºl¿mler 

belirlenip iĸaretlenmiĸ; bunlar deĵerlendirilerek anlamlē bir b¿t¿n oluĸturacak ĸekilde 

birleĸtirilmiĸtir. 

Araĸtērmaya konu olan eserlerden Et-Tuhfet¿ôz-Zekiyye fiôl-L¿gatiôt-

T¿rkiyyeônin Atalay (1945) tarafēndan yapēlan yayēnē ve Kit©b¿ôl-Ķdr©k li-Lis©niôl-

Etr©kôin Caferoĵlu (1931) tarafēndan yapēlan yayēnē Fērat ¦niversitesi Merkez 

K¿t¿phanesinden temin edilmiĸtir. El-Kav©n´n¿ôl-K¿lliyye li-Zabtiôl-L¿gatiôt-

T¿rkiyyeônin Toparlē vd. (1999), Kit©b-ē Mecm¾-ē Terc¿m©n-ē T¿rk´ ve Acem´ ve 

Mugal´ônin Toparlē vd. (2000) ve Ed-D¿rret¿ôl-Mudiyye fiôl-L¿gatiôt-T¿rkiyyeônin 
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Toparlē (1991) tēpkēbasēmlarēna ulaĸēlmēĸtēr. Bulgat¿ôl-M¿ĸt©k f´ L¾gatiôt-T¿rk veôl-

Kēf­akôēn Zajaczkowski (1954) tarafēndan yapēlan Leh­e ­evirisi T¿rk Dil Kurumu 

K¿t¿phanesinden temin edilmiĸtir. Codex Comanicus i­in Grßnbech (1942) tarafēndan 

yapēlan Komanisches Wºrterbuch, T¿rkischer Wortindex zu Codex Comanicus adlē 

Almanca yayēnē, Garkavets (2004) tarafēndan yapēlan Codex comanicus, kēp­ako-

polovetskie teksti xēēē-xēv bb adlē Rus­a ­evirisi ve Caferoĵlu (1984)ô¿n T¿rk Dili Tarihi 

adlē eserler kullanēlmēĸtēr. 

3.5. Verilerin Analizi  ve Yorumlanmasē 

Ķncelenen eserler kendi i­erisinde ­eĸitli sēnēflamalara tabi tutulmuĸtur. 

Araĸtērmada Kēp­ak dºnemi eserleri yabancēlara T¿rk­e ºĵretim yºntemleri a­ēsēndan 

incelenmiĸ, bu eserlerin yabancēlara T¿rk­e ºĵretimindeki yeri ve ºnemi belirlenmiĸtir. 

Ķnceleme yapēlērken eserlerin informal eĵitim sistemine gºre hazērlandēĵē gºz ºn¿nde 

bulundurulmuĸtur. Bir sēnēf ortamēnda ºĵretmen ve ºĵrencinin karĸēlēklē etkileĸimi 

olmadan dil ºĵretmeyi hedefleyen bu eserlerde yabancē dil ºĵretiminde kullanēlan ilke 

ve yºntemlerin ­ok azē kullanēlmēĸtēr. ¢alēĸma bu ºl­¿tler dikkate alēnarak yapēlmēĸtēr. 

Eserlerin gramer ve sºzl¿k bºl¿mleri ñYabancēlara T¿rk­e ºĵretimi ilkeleriò, 

ñYabancēlara T¿rk­e ºĵretiminde kullanēlan yºntemlerò, ñSºzc¿k / kavram iĸareti 

ºĵretimiò, ñDil bilgisi ºĵretimiò, ñT¿rk­e ºĵretimiyle ilgili kavram iĸaretleriò ve 

ñYabancēlara T¿rk­e ºĵretimi ilgili ­aĵdaĸ yaklaĸēmlarla karĸēlaĸtērēlmasēò a­ēlarēndan 

deĵerlendirilmiĸtir. 
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4. BULGULAR VE YORUM  

4.1. Kēp­ak Dºnemi Eserlerinin Yabancēlara T¿rk­e ¥ĵretiminde Genel Ķlkeler 

A­ēsēndan Ķncelenmesi Sonucunda Ulaĸēlan Bulgular ve Yorum 

4.1.1.  Kullanēlan dilin ºĵretilmesi ilkesi 

Yabancē dil ºĵretiminde, kullanēlan dilin ºĵretilmesi ilkesi, dilin etkili bir 

ĸekilde ºĵrenilmesi a­ēsēndan olduk­a ºnemlidir. Dil ºĵrenenler dilde kullanēmdan 

d¿ĸm¿ĸ yapēlar yerine g¿ncelliĵini koruyan yapēlarē ve sºzc¿kleri ºĵrenmeye 

gereksinim duyarlar. 

Et-Tuhfet¿ôz-Zekiyye Fil-L¾gatiôt-T¿rkiyye: 

Et-Tuhfet¿ôz-Zekiyye Fil-L¾gatiôt-T¿rkiyyeôde dºnemin Kēp­ak T¿rk­esi 

eserlerinde de ge­en temel sºzc¿kler yer almaktadēr. Araplara g¿nl¿k hayatta gerekli 

olan sºzc¿kler ºĵretilerek onlarēn ticari ve sosyal hayattaki iletiĸimleri 

kolaylaĸtērēlmēĸtēr. 

¥rnek: 

Ϩ̵ϜϽϲ sapancē: ­ift­i 

 Э̵Ћϲkazandē: kazandē 

  ̳Ͻ̲Ѓ϶utuzdē: yenildi, yutuldu 

 етϸborĸ: bor­ 

Рϼ ilgev¿r: raf, sergen 

TZôde bilimsel konularēn ºĵrenilmesi i­in gerekli olan ileri d¿zey T¿rk­enin de 

ºĵretilmesi ama­landēĵēndan akademik bir dil kullanēmēna yer verilmiĸtir. 

¥rnek: 

Pekiĸtirme edatēnēn /-KIl/ olduĵunu sºyleyenin sºz¿ne deĵer verme. ¢¿nk¿ bu, 

T¿rk diyalektinde bulunmamaktadēr. Bu edat, T¿rk diyalektini bilmeyenler tarafēndan 

T¿rk­eye sokulmuĸtur. Bunu iyi anla (Atalay, 1945, s. 108). 
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Bunun yanēnda g¿nl¿k hayatta ge­iĸ sēklēĵē y¿ksek olan akrabalēk adlarē eserde 

gºr¿lmektedir. 

¥rnek: 

ϞϜ ata: baba 

аϜ  ana: anne 

ϴϜ kardaĸ: kardeĸ 

ϥ϶Ϝ   kēz kardaĸ: kēz kardeĸ 

ϢϒϽвϜ  avrat, ep­i: hanēm 

Kit©b¿ôl-Ķdr©k li-Lis©niôl-Etr©k: 

KĶ, o dºnem ve Standart T¿rkiye T¿rk­esinde kullanēm alanē olduk­a geniĸ 

olan sºzc¿kleri i­ermektedir. Ticari T¿rk­e ve iletiĸim dilinin ºĵretiminin hedeflendiĵi 

bu eserde g¿nl¿k hayat, sosyal ve ticari iliĸkiler, insan, bitki ve hayvanlar, yeme - i­me, 

zaman kavramlarē, organ adlarē vs. ile ilgili somut sºzc¿kler aĵērlēklē olarak 

kullanēlmakla birlikte namaz, nez¿k, ogurlu gibi soyut sºzc¿klere de yer verilmiĸtir. Dil 

bilgisi bºl¿m¿nde ele alēnan kurallar da g¿nl¿k ihtiya­larē karĸēlayabilecek bir 

sadeliktedir. 

¥rnek: 

Kºk h©lindeki fiillerden alet adē t¿retmek i­in fiillere /-k/ eki eklenir. kesek¿ 

gibi (Caferoĵlu, 1931, s.146). 

Eser, okuma eĵitiminden ziyade konuĸma eĵitimine yºnelik olarak 

yazēldēĵēndan eserde ayrēntēlē dil bilgisi konularēna deĵinilmemiĸtir. Dil bilgisi 

bºl¿m¿nde verilen ºrnek sºzc¿k ve c¿mleler de halkēn sēklēkla kullandēĵē ifadelerden 

se­ilmiĸtir. 

¥rnek: 

kiĸiler ­ēkmēĸlar boldēlar 

Ķnsanlar ­ēkmēĸlardē. 

sen­er kayda idi 

Sen­er neredeydi? 
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El-Kav©n´n¿ôl-K¿lliyye Li-Zabtiôl-L¿gatiôt-T¿rkiyye: 

Sºz varlēĵē geniĸ olmayan El-Kav©n´n¿ôl-K¿lliyye Li-Zabtiôl-L¿gatiôt-

T¿rkiyye, ºncelikle iletiĸim dilini ºĵretmek amacēyla yazēldēĵē i­in eserde o dºnemde 

kullanēlan sºzc¿klere ve basit dil bilgisi kurallarēna yer verilmiĸ; kullanēlan adlar bazē 

kategorilere ayrēlmēĸtēr. Bunlar: 

Din´ kavramlar, deĵersiz adlar, insan yaratēlēĸē ile ilgili sēfatlar, iyi ve kºt¿ 

ºzellikler, i­ ve dēĸ organlar, evcil hayvanlar, vahĸi hayvanlar, haĸerat s¿r¿ngenler ve 

benzerleri, kuĸlar, yiyecek ve i­ecek, meyveler, ekinler, hububat, sebzeler, insan ve at 

giysisi, savaĸ aletleri, dºĸeme, piĸirme ve emek i­in gerekli eĸya vb., renkler ve sēfatlar, 

sayēlar. 

Eserde ge­en bu sºzc¿klerin dºnemin Kēp­ak T¿rk­esinde ge­iĸ sēklēĵēnēn 

y¿ksek olduĵu gºr¿lmektedir. 

¥rnek: 

yir : yer 

dere: vadi 

altun: altēn 

ahĸa: basēlmēĸ para 

kurgaĸēn: kurĸun 

temir: demir 

buz k¿neĸ: g¿neĸ 

tuvar: duvar 

kºz: gºz 

til : dil 

i­ek: baĵērsaklar 

­ēf­ak: ser­e 

Kit©b-ē Mecm¾-ē Terc¿m©n-ē T¿rk´ ve Acem´ ve Mugal´: 

TAôda bºlgede ge­erli olan Kēp­ak T¿rk­esi kullanēlmēĸtēr. T¿rkmen T¿rk­esi 

reva­ta olmadēĵē i­in T¿rkmen T¿rk­esine ait kavram iĸaretlerine eserde pek yer 

verilmemiĸtir. Sºz konusu dille oluĸturulan sºzc¿kler de belirtilmiĸtir. Kēp­ak 

T¿rk­esinde sēklēkla kullanēlan kelime ve kavramlar esere alēnmēĸtēr. Temel sºz 

varlēĵēna ait bir­ok unsuru i­erisinde barēndēran bu eserde ziraat ve hububat, kuĸ vb. 

ĸeyler, deve ve sēĵēr, yemek, yiyecek, i­ecek ve s¿tler, insan dēĸ ve i­ organlarē vd. 

karĸēlayan sºzc¿kler bulunmaktadēr. Eserde ayrēca toplum hayatēnda sēk­a kullanēlan 

fiiller de listelenmiĸtir. 

¥rnek: 

kºr-gil: Gºr, bak! 

bil-gil: Bil ! 
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eyle-gil: Yap, iĸle! 

key-gil: Giyin! 

TAôda yiyecek, i­ecek ve s¿t ile ilgili halkēn sēk­a kullandēĵē kavram iĸaretleri 

kullanēlmēĸtēr. 

¥rnek: 

aĸ: yemek 

aĸ bolsun: Yiyip i­en insana sºylenir, yarasēn anlamēndadēr. At ve bineĵi 

gºnderen adama da bu kelime sºylenir. Bug¿n Kērgēzlarda da ñAfiyet olsun!ò 

anlamēnda kullanēlēr. 

m¿y¿n: ­orba, Fars­a ĸorba da denilir.  

et: et 

biĸmiĸ et: piĸmiĸ et 

kesek et: par­a et 

Eserlerin hitap ettiĵi hedef kitle Araplar olduĵu i­in eser Arap­a yazēlmēĸtēr. 

Yani Araplara ana dilleriyle seslenilmiĸtir. Bu dilleri konuĸan topluluklarla kurulan 

yakēn iliĸkilerden dolayē onlarēn dili ve k¿lt¿r¿ ile ilgili ­alēĸmalar yapēlmēĸtēr. Eserin 

bir bºl¿m¿n¿n Moĵolca-Fars­a olmasē Moĵollar ve Farslarla da k¿lt¿rel bir etkileĸim 

olduĵunu gºstermektedir. 

Ed-Durret¿ôl-Mudiyye Fiôl-Lugatiôt-T¿rkiyye: 

Ed-Durret¿ôl-Mudiyye Fiôl-Lugatiôt-T¿rkiyyeôde de dºnemin Kēp­ak 

T¿rk­esinin ºĵretilmesi hedeflenmiĸtir. Eserde iletiĸim dilinin ºĵretimi esas 

alēndēĵēndan sosyok¿lt¿rel hayatta sēk­a kullanēlan diyalog c¿mlelerine yer verilmiĸtir. 

¥rnek: 

sen t¿rkiĸe bil¿r misen 

Sen T¿rk­e bilir misin? 

evet, bil¿r men 

Evet, bilirim. 

ne bil¿r sen meni 

Sen beni nasēl bilirsin? 

sen yahĸēsen 

Sen iyisin. 
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Bu ifadelerle birlikte Kēp­ak T¿rk­esinde ge­iĸ sēklēĵē y¿ksek olan sºzc¿k ve 

kavramlara da eserde yer verilmiĸtir. Eserin sºz varlēĵē, g¿nl¿k hayata ait temel 

sºzc¿kler ¿zerine kurulmuĸtur. 

Bulgat¿ôl-M¿ĸt©k f´ L¾gatiôt-T¿rk veôl-Kēf­ak: 

Bulgat¿ôl-M¿ĸt©k f´ L¾gatiôt-T¿rk veôl-Kēf­akôta dºnemin standart Kēp­ak 

T¿rk­esi kullanēlmēĸtēr. Toplumda bilinen ve kullanēlan T¿rkmence bazē sºzc¿kler de 

esere alēnmēĸtēr. Eser iletiĸim dilini ºĵretmeyi ama­ladēĵē i­in halk arasēnda sēklēkla 

kullanēlan ifadeler esere alēnmēĸtēr. 

¥rnek: 

ϻ϶ϒ aldē: aldē 

 ϟЛϦarttē: arttē 

 И̵ϼϾekti: ekti 

 Ѕ̵ϧТistedi: istedi 

И̵ϸм kºnderdi: gºnderdi 

 ϵϡАbiĸ¿rdi: piĸirdi 

 ͼГКϜberdi: verdi 

 ϽЃkͭilitledi: kilitledi  

 дϝoͭldē: oldu 

 ϽТϝЂsefer etti: yolculuĵa ­ēktē 

 Б̵у϶(м) б̵ЧЮ  tikti: dikti 

Codex Comanicus: 

Codex Comanicus, ticari ve din´ ama­larla yazēldēĵē i­in Kēp­aklarēn konuĸma 

diline gºre hazērlanmēĸtēr. Kēp­aklarla ticaret yapmak isteyen t¿ccarlar ve onlara 

Hristiyanlēĵē tebliĵ etmek isteyen din adamlarēna yºnelik olarak hazērlanmēĸtēr. Bºyle 

bir eserde halkēn g¿nl¿k konuĸma diline ait ºgelerin bulunmasē eserin yazēlēĸ amacēna 

olduk­a uygundur. Sosyal hayatta ºnemli yeri olan sºzc¿klerin bulunmasē da o dºnem 

kullanēlan dilin ºĵretilmeye ­alēĸēldēĵēnē gºstermektedir. Bununla birlikte bazē din´ 

metinlerin Kēp­aklar tarafēndan rahat­a anlaĸēlmasēnē saĵlamak amacēyla halkēn 

konuĸtuĵu dile ­eviriler yapēlmēĸtēr. CCôde sºzc¿klerin aĵēzlara / ĸivelere gºre fonetik 

farklēlēklar arz eden ĸekillerine yer verilmesi konuĸma dilinin ºĵretilmeye ­alēĸēldēĵēnē 

gºstermektedir. Bilmecelerin kullanēlmasēndan da halkēn konuĸtuĵu dilin esere 

yansētēldēĵē anlaĸēlmaktadēr. 

¥rnek: 

izba: ev, oda 

juzak: kilit  

a­kus: anahtar 

agēngu­: merdiven 
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bazargan: t¿ccar, satēcē 

eygi, yakĸē: iyi, g¿zel 

karavaĸ, k¿Ǽ: cariye 

otacē: doktor, hekim 

4.1.2.  Dille birlikte k¿lt¿r¿n verilmesi ilkesi 

Hedef dilde var olan k¿lt¿r ºgeleri hedef kitlenin k¿lt¿r¿ne de aktarēlēr. Bu 

yºn¿yle dil k¿lt¿r¿n aktarēcēsēdēr ve k¿lt¿r dilden etkilendiĵi gibi dili de etkileme 

g¿c¿ne sahiptir. 

Toplumun yaĸantēsēnda ºnemli olan kavramlar o toplumun diline yansēr. 

Bundan dolayē Araplara T¿rk­eyi ºĵretmek amacēyla yazēlmēĸ olan bu eserlerde sadece 

dil ºĵretimi deĵil aynē zamanda k¿lt¿r aktarēmē da vardēr. Yabancē dil ºĵretiminde 

sadece dil ºĵretilmez, dille birlikte o dilin ait olduĵu k¿lt¿r de aktarēlēr. Dil ve k¿lt¿r 

ayrēlmaz bir b¿t¿nd¿r. K¿lt¿rel ºgelerin ºĵretilmediĵi bir dil ºĵretimi istenilen d¿zeye 

ulaĸamaz. Dil toplumlar arasēnda sosyok¿lt¿rel yakēnlaĸmayē da saĵlar. ¥rneĵin T¿rk 

k¿lt¿r¿nde ºnemli yeri olan bir­ok kavram iĸareti bu vesileyle Araplarē da etkilemiĸtir. 

Et-Tuhfet¿ôz-Zekiyye Fil-L¾gatiôt-T¿rkiyye: 

Et-Tuhfet¿ôz-Zekiyye Fil-L¾gatiôt-T¿rkiyyeôde T¿rk­e ºĵretimiyle birlikte 

T¿rk k¿lt¿r¿ne ait unsurlar da aktarēlmēĸtēr. TZôde aile, akrabalēk, din ́inanēĸ, oyun, 

eĵlence, m¿zik, giyim, ev, mutfak, ziraat, hayvancēlēk, askerlik ve meslek gruplarēyla 

ilgili kavram iĸaretleri yer almaktadēr. 

¥rnek: 

kalēn: baĸlēk, ­eyiz 

sakav: kekeme 

soravcē: s¿zge­ 

sergen: raf 

ēklēk: saz, bir ­algē t¿r¿ 

s¿ret: kurutulmuĸ et 

togan kardeĸ: ºz kardeĸ 

tepengi: eyer yastēĵē 

kere yav: tereyaĵē 

emildeĸ: s¿t kardeĸ 

yapak: y¿n 

kalaĸ: ­ºrek 

kut: bereket 

ĸuval: ­uval 

beǼk: esrar 

yaylak, yaylav: yayla, yazlēk 

sēla-: d¿ĵ¿nde yemek ver- 

temir kalkan: demir kalkan 

kēĸlak, kēĸlav: kēĸlēk yer 

kalbur: kalbur 

yular: yular 

ĸaĸak: yamalē ve eski elbise 
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avrē, agrē: yaprak ĸeklinde 

olan para 

parla: t¿y¿ az olan kºpek 

kurman: sadak 

balala-: doĵur- 

togu: balēk yavrusu 

yarmak: para 

mamrah: kurt yavrusu 

uz: usta, akēllē 

peĸeker: zanaat sahibi 

alpavut: asker 

ĸer¿: asker 

Kit©b¿ôl-Ķdr©k li-Lis©niôl-Etr©k: 

Kit©b¿ôl-Ķdr©k li-Lis©niôl-Etr©kôta T¿rk diliyle birlikte T¿rk k¿lt¿r¿n¿n ve 

yaĸam tarzēnēn da ºĵretilmesi ama­lanmēĸtēr. Bundan dolayē se­ilen sºzc¿kler T¿rk 

k¿lt¿r¿n¿ ve yaĸamēnē yansētmaktadēr. Bazē kavramlar hem Arap hem T¿rk k¿lt¿r¿nde 

var olan sºzc¿kler olmasēna raĵmen bazē kavramlar sadece T¿rk k¿lt¿r¿nde 

bulunmaktadēr. Bu sebeple ana dili Arap­a olan bir kiĸinin ana dili T¿rk­e olan bir 

kiĸiyle rahat bir ĸekilde iletiĸim kurabilmesi i­in ana dilinde kullanēlan kavram 

iĸaretlerinin T¿rk­e karĸēlēklarēnē bilmesi gerekir. Bununla birlikte bu kiĸi ana dilinde 

karĸēlēĵē olmayan kavramlarēn da T¿rk­edeki karĸēlēklarēnē bilmelidir. KĶôde T¿rk 

k¿lt¿r¿n¿ yansētan aile, akrabalēk, din ́inanēĸ, oyun, eĵlence, m¿zik, giyim, ev, mutfak, 

ziraat, hayvancēlēk, askerlik ve meslek gruplarēyla ilgili kavram iĸaretleri yer almaktadēr. 

¥rnek: 

al­u: bir bitki adē 

­elik: ­elik ­omak oyunu 

iĸgun: bir ot t¿r¿ 

­ēk: kºpeĵi kovarken 

kullanēlan sºzc¿k 

d¿g¿n: d¿ĵ¿n 

y¿kl¿: gebe 

boĸa-: boĸa- 

ogul: oĵul 

tapu­i: hizmet­i 

kērnak: cariye 

karavaĸ: kºle ve cariye 

aba, ebe: anne, nine 

eze: teyze 

¿l¿ĸ: hisse, pay 

m¿zd ber-: iĸ karĸēlēĵēnda para 

ver- 

yerdeĸ: hemĸehri 

kervansaray: kervansaray 

konukluk: misafirlik 

yigit: yiĵit 

ogan: Tanrē 

yalava­: peygamber 

namaz: namaz 

tamuv: cehennem 

sºkel: hasta 
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isilik: sētma 

tobalag: hoĸ kokulu bir ot 

kiriĸ: ok kiriĸi 

k¿reĸ: g¿reĸ 

uzan: ozan 

­enk: uda benzeyen bir alet 

d¿mr¿: def 

sēbēzgē: d¿d¿k 

ilkik: d¿ĵme iliĵi 

agē: ipek 

bar­ēn: ipekli kumaĸ 

yaĸmak: baĸ ºrt¿s¿ 

sēgza: gºmlek yakasē 

i­gur: u­kur 

­arug: ­arēk 

izlik: ayakkabē 

kupturga: deri ­anta 

bezevu: pudra 

biker: elbisenin ¿zerine yapēlan 

s¿s 

bor: kire­ 

mertek: kiriĸ 

­amga: menteĸe 

k¿b¿r: sandēk 

uvus: mum 

T¿rk­ede kullanēlan bazē ºzel adlara da eserde yer verilmiĸtir. Kullanēlan ºzel 

adlardan bazēlarē ĸunlardēr: 

aysalē: 1) Ay ēĸēĵēnēn d¿ĸt¿ĵ¿ yer, 

2) Kadēn ismi. 

k¿nseli : (k¿n + seli ) Temiz g¿neĸ. 

bekiĸ: ¥zel ad. 

El-Kav©n´n¿ôl-K¿lliyye Li-Zabtiôl-L¿gatiôt-T¿rkiyye: 

El-Kav©n´n¿ôl-K¿lliyye Li-Zabtiôl-L¿gatiôt-T¿rkiyyeôde okuma metinler 

olmadēĵē i­in k¿lt¿r aktarēmē geniĸ ­aplē olmamakla birlikte kavramlar ve sºzc¿kler 

aracēlēĵēyla bazē ºgelerin aktarēmē ger­ekleĸmektedir. Bu eser vasētasēyla T¿rk­eyi 

ºĵrenen bir Arap T¿rklerin nelere ºnem verip vermediĵi hakkēnda bilgi sahibi olabilir. 

T¿rk­ede ge­iĸ sēklēĵē fazla olan sºzc¿klerin T¿rk k¿lt¿r¿nde ºnemli olduĵu, ge­iĸ 

sēklēĵē az olan sºzc¿klerin ise ºnemli olmadēĵē anlaĸēlabilir. KKôde aile, akrabalēk, din´ 

inanēĸ, oyun, eĵlence, m¿zik, giyim, ev, mutfak, ziraat, hayvancēlēk, askerlik ve meslek 

gruplarēyla ilgili kavram iĸaretleri yer almaktadēr. 
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¥rnek: 

­anak­ē: ­anak­ē 

kaĸukĸē: kaĸēk­ē 

tarakĸē: tarak­ē 

avdaz: abdest 

kefye: takke, kep 

kiy-: giy- 

babuc: pabu­ 

y¿ligen: gem 

bota: deve yavrusu 

minmiĸ: binici 

aĸĸē: aĸ­ē 

yogurtĸē: yoĵurt­u 

kaĸukĸē: kaĸēk­ē 

Ķletiĸim dilini ºĵretmeyi ama­layan bu eserde madenlerle ilgili kavram 

iĸaretleri de bulunmaktadēr. Bu kavram iĸaretleri madenlerin T¿rkler tarafēndan bilinip 

kullanēldēĵēnē gºstermektedir. 

¥rnek: 

temir: demir 

kurgaĸēn: kurĸun 

bakēr: bakēr 

k¿m¿ĸ: g¿m¿ĸ 

altun: altēn 

Kit©b-ē Mecm¾-ē Terc¿m©n-ē T¿rk´ ve Acem´ ve Mugal´: 

Kit©b-ē Mecm¾-ē Terc¿m©n-ē T¿rk´ ve Acem´ ve Mugal´ôde T¿rk k¿lt¿r¿nde 

ºnemli yeri olan kavram iĸaretleri hedef topluma aktarēlmaya ­alēĸēlēr. Eserde akrabalēk 

adlarē ile ilgili kavram iĸaretleri bulunmaktadēr. 

¥rnek: 

ata: baba 

ana: anne 

a­kē: amca 

­i­e: hala 

tayē: dayē 

tayza: teyze 

karēndaĸ: kardeĸ 

kēz karēndaĸ: kēz kardeĸ 

ege­i: abla 

ep­i: hanēm, eĸ 

ogul: oĵul 

kēz: kēz 

Yukarēda ge­en akrabalēk adlarē T¿rk toplumundaki akrabalēk iliĸkilerinin 

geliĸmiĸ bir d¿zeyde olduĵunu gºstermektedir. 
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Ed-Durret¿ôl-Mudiyye Fiôl-Lugatiôt-T¿rkiyye: 

Ed-Durret¿ôl-Mudiyye Fiôl-Lugatiôt-T¿rkiyyeôde T¿rk k¿lt¿r¿n¿ ve yaĸam 

tarzēnē yansētan sºzc¿k ve ifadeler kullanēlarak T¿rk­e ºĵrenen hedef topluma k¿lt¿r 

aktarēmēnēn ger­ekleĸtirilmesi saĵlanmēĸtēr. 

¥rnek: 

men seni kargēĸladēm (kargēĸladum) 

Ben sana beddua ettim. 

katēmda (katumda) kel, seni konaklar men 

Evime gel, seni aĵērlarēm. 

yēl kutlē bolsun saga 

Yēlēn kutlu olsun. 

Yukarēdaki ºrneklerde gºr¿ld¿ĵ¿ ¿zere T¿rk k¿lt¿r¿nde ºnemli yer tutan 

ºgeler DMôye alēnmēĸtēr. 

Eserde T¿rk yaĸamēnda ºnemli yeri olan aile, akrabalēk, din ́inanēĸ, oyun, 

eĵlence, m¿zik, giyim, ev, mutfak, ziraat, hayvancēlēk, askerlik, meslek gruplarē, savaĸ 

aletleri, kadēn ve erkek adlarē gibi kavram iĸaretlerine de yer verilmiĸtir. 

¥rnek: 

yeǼ: yeni elbise 

­ardak: ­ardak 

ocak: ocak, fērēn 

senek: k¿p, damacana 

tarhana: tarhana 

helva: helva 

ºrdek: ºrdek 

yalman: tarla faresi 

serĸe: ser­e 

tegirmenci: deĵirmenci 

yetci: et­i 

ºtmek­i: ekmek­i 

taĸ­ē: taĸ­ē 

furun­ē: fērēncē 

Bulgat¿ôl-M¿ĸt©k f´ L¾gatiôt-T¿rk veôl-Kēf­ak: 

Bulgat¿ôl-M¿ĸt©k f´ L¾gatiôt-T¿rk veôl-Kēf­akôta T¿rk k¿lt¿r¿nde ºnemli yeri 

olan sºzc¿kler kullanēlarak Araplara T¿rk k¿lt¿r¿ne ait unsurlar tanētēlmēĸtēr. Eserde 

aile, akrabalēk, din ́inanēĸ, oyun, eĵlence, m¿zik, giyim, ev, mutfak, ziraat, hayvancēlēk, 

askerlik, meslek gruplarē gibi alanlarla ilgili T¿rk k¿lt¿r¿nde var olan kavram iĸaretleri 

bulunmaktadēr. Bu kavram iĸaretleri, ifade ettikleri kavramlarēn T¿rk k¿lt¿r¿nde 

kullanēldēĵēnē ve ºnemli bir yere sahip olduĵunu gºstermektedir. 
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¥rnek: 

ata karēndaĸē: amca 

ana karēndaĸē: dayē 

kervan: kervan 

ayran: ayran 

gula­: g¿reĸ 

veresiye: veresiye 

toglu: bir yaĸēndaki kuzu 

arvana, ingan: diĸi deve 

kºzeri: gºzc¿ 

koĸdaĸ: uĸak 

kelim­i: terc¿man 

Codex Comanicus: 

Codex Comanicusôun ­eĸitli bºl¿mlerinde Kēp­ak T¿rklerinin toplumsal, tarih ́

ve ekonomik hayatēnē aydēnlatan bilgilere rastlanmaktadēr. CC ¿zerine yapēlan 

incelemeler daha ­ok dil ¿zerine yapēldēĵēndan k¿lt¿rel ºgeler hakkēnda detaylē 

araĸtērmalar bulunmamaktadēr. Eserde aile, akrabalēk, din ́inanēĸ, oyun, eĵlence, m¿zik, 

giyim, ev, mutfak, ziraat, hayvancēlēk, askerlik ve meslek gruplarēyla ilgili kavram 

iĸaretleri bulunmaktadēr. 

¥rnek: 

kelin: gelin 

k¿yeg¿n: g¿vey 

mihir: baĸlēk, ­eyiz 

aser: d¿ĵ¿n 

kertek: gelin odasē 

ºb¿ge: b¿y¿kbaba 

ini: torun 

abaga: amca 

sabancē: ­ift­i 

derzi: terzi 

eyar­i: semerci 

atas: adaĸ 

tutun: t¿t¿n 

temaĸa: eĵlence meclisi 

horon: bir oyun adē 

sirdac: kolsuz, deri yelek 

altun: altun 

k¿m¿ĸ: g¿m¿ĸ 

gubur­uk: kutu 

kam­ē: kam­ē 

Mill´ tarih­ilerimizin bu ºnemli T¿rk dili yadig©rēnē ihmal etmeleri, T¿rk 

k¿lt¿r¿n¿n aydēnlatēlmasēnē geciktirmiĸtir (Caferoĵlu, 1984, s. 165). 

CC, Kēp­ak T¿rklerinin hayatēnda ºnemli yer tutan din ºgesi baĸta olmak ¿zere 

­eĸitli alanlarla ilgili sºzc¿kleri ve metinleri i­ermektedir. 
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¥rnek: 

eger toz-toprak kuyaĸtan miǼmiǼ qurla yarēk bolsa edi, hanuz TeǼriniǼ 

yarēklēkēna kºre karaǼgēdēr 

Eĵer toz toprak g¿neĸten binlerce kez daha parlak olsaydē, yine de 

Tanrēnēn aydēnlēĵēna gºre karanlēktēr. 

Hristiyan Kēp­aklarēn din ́ hayatēnda ºnemli olan on emir de CCôde 

ge­mektedir. 

¥rnek: 

1. TeǼrini sºwgil bar­a ¿stinde! 

Tanrēôyē her ĸeyin ¿st¿nde sev! 

2. TeǼriniǼ atē bile ant i­megil! 

Tanrēônēn adēyla ant i­me! 

3. Ulu k¿nni awurlagēl! 

Ulu g¿n¿ aĵērla! 

4. AtaǼnē anaǼnē hºrmetlegil! 

Anana babana saygē gºster! 

5. Kiĸini ºlt¿rmegil! 

Ķnsanlarē ºld¿rme! 

6. Ogur bolmagēl! 

Hērsēzlēk yapma! 

7. Hersek bolmagēl! 

Sefih olma! 

8. Yalgan tanēħlēk bermegil! 

Yalan yere tanēklēk etme! 

9. ¥zge kiĸiniǼ nemesi suħlanmagēl! 

Baĸkasēnēn malēna hasetlik etme! 

10. Sewgil seniǼ karēndaĸēǼ seniǼ kibi! 

Kardeĸini kendini sevdiĵin gibi sev! 

(Tekin ve ¥lmez, 2003, s. 42). 
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4.1.3.  Yºntemin belirlenmesi ilkesi 

Et-Tuhfet¿ôz-Zekiyye Fil-L¾gatiôt-T¿rkiyye: 

Dil ºĵretiminde belirli bir yºntem d©hilinde ilerlemek gerekir. Et-Tuhfet¿ôz-

Zekiyye Fil-L¾gatiôt-T¿rkiyyeôde belirli bir metot takip edilerek dil ºĵretilmeye 

­alēĸēlmēĸtēr. ¥nce harfler, sonra sºzc¿kler sonra da gramer kurallarē eĸliĵinde c¿mleler 

ºĵretilmeye ­alēĸēlmēĸtēr. Gramer kurallarē bºl¿m¿nde yeri geldik­e anlatēlan konuyu 

daha fazla anlaĸēlabilir kēlmak i­in bolca ºrnek verilmiĸtir. 

Kit©b¿ôl-Ķdr©k li-Lis©niôl-Etr©k: 

Kit©b¿ôl-Ķdr©k li-Lis©niôl-Etr©kôte dil ºĵretimi i­in gerekli olan sºzl¿k, eserin 

ilk bºl¿m¿nde yer almaktadēr. Bu bºl¿mde yer alan sºzc¿kler alfabetik olarak 

sēralanmēĸtēr. Kullanēlan fiiller, dºnemin sºzl¿k­¿l¿k geleneklerine gºre genellikle 

gºr¿len ge­miĸ zaman kipinde kullanēlmēĸtēr. Dil bilgisi bºl¿m¿ de konu baĵlantēlarēna 

dikkat edilerek birbirini tamamlayēcē bir sērayla ele alēnmēĸtēr. Anlatēlan her konunun 

pekiĸtirilmesi i­in ºrnekler verilmiĸtir. 

El-Kav©n´n¿ôl-K¿lliyye Li-Zabtiôl-L¿gatiôt-T¿rkiyye: 

El-Kav©n´n¿ôl-K¿lliyye Li-Zabtiôl-L¿gatiôt-T¿rkiyye sºzl¿k bºl¿m¿ i­ermeyip 

sadece gramer bºl¿m¿nden oluĸmaktadēr. Eserde sºzl¿k ihtiyacēnē karĸēlamak i­in 

gerekli olan sºzc¿kler listeler h©linde gramer bºl¿m¿nde verilmiĸtir. Eser giriĸ ve 

sonrasēndaki ¿­ bºl¿mden oluĸmaktadēr. Giriĸ bºl¿m¿nde T¿rk­ede kullanēlan harfler 

ve harflerin kullanēmē hakkēnda birtakēm bilgiler verilmiĸtir. Eserin geri kalan kēsmēnē 

fiil kip ve ekleri, isim ve ona baĵlē olanlar, harfler (ekler) adlē ¿­ bºl¿m 

oluĸturmaktadēr. Konular anlatēlērken ­eĸitli ĸekillerde ºrnekler verilmiĸtir. 

Kit©b-ē Mecm¾-ē Terc¿m©n-ē T¿rk´ ve Acem´ ve Mugal´: 

Kit©b-ē Mecm¾-ē Terc¿m©n-ē T¿rk´ ve Acem´ ve Mugal´, dºrt bºl¿mden 

oluĸmaktadēr. Ķlk iki bºl¿mde sºzc¿k listeleri verilmiĸtir. Diĵer iki bºl¿mde de gramer 

kurallarēyla ilgili bilgiler verilmiĸtir. Ķsim listesi konularēna gºre, fiil listesi alfabetik 

olarak sēralanmēĸtēr. T¿rk­e sºzc¿klerin karĸēsēna Arap­a karĸēlēklarē yazēlmēĸtēr. 

Yazēlan bu karĸēlēklar ­oĵunlukla tek sºzc¿k ĸeklindedir. Yeri geldik­e sºzc¿klerin 

karĸēsēna a­ēklamalar da yapēlmēĸtēr. Dil bilgisi kurallarē da ºrneklerle desteklenerek 
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a­ēklanmēĸ ve karĸēlaĸtērmalē dil bilim ­er­evesinde Arap­adaki ĸekil leriyle 

kēyaslanmēĸtēr. 

Ed-Durret¿ôl-Mudiyye Fiôl-Lugatiôt-T¿rkiyye: 

Ed-Durret¿ôl-Mudiyye Fiôl-Lugatiôt-T¿rkiyye, Arap­a - T¿rk­e sºzl¿k ve 

konuĸma c¿mlelerinden oluĸmaktadēr. Sºzl¿k kēsmēnda Arap­a sºzc¿klerin T¿rk­e 

karĸēlēklarē verilmiĸtir. Diyalog ve kēsa c¿mlelerde ise g¿nl¿k yaĸamda ge­iĸ sēklēĵē 

fazla olan ifadeler kullanēlmēĸtēr. Ķletiĸim dilinin ºĵretimi hedeflendiĵi i­in dil bilgisi 

bºl¿m¿ne yer verilmemiĸtir. Sºzl¿k kēsmēnda isim soylu sºzc¿klere yer verilmiĸ, bunlar 

konularēna gºre tasnif edilmiĸ ve fiiller bu bºl¿me alēnmamēĸtēr. Sade ve anlaĸēlēr bir 

yapēda hazērlanan bu eser T¿rk dili hakkēnda kapsamlē bilgiler i­ermeyen bir konuĸma 

kēlavuzu niteliĵindedir. 

Bulgat¿ôl-M¿ĸt©k f´ L¾gatiôt-T¿rk veôl-Kēf­ak: 

Bulgat¿ôl-M¿ĸt©k f´ L¾gatiôt-T¿rk veôl-Kēf­ak, Arap­a - T¿rk­e sºzl¿k ĸeklinde 

hazērlanmēĸ olup Arap­a sºzc¿klerin karĸēsēna T¿rk­eleri yazēlmēĸtēr. Bu sºzc¿kler 

­oĵunlukla Kēp­ak T¿rk­esine aitken bazēlarē da T¿rkmen T¿rk­esine aittir. Ķsimler 

konularēna gºre (tematik) sēnēflandērēlērken fiiller Arap harf sistemine gºre 

d¿zenlenmiĸtir. Fiiller gºr¿len ge­miĸ zaman ¿­¿nc¿ tekil ĸahsa gºre ­ekimlenmiĸtir. 

Codex Comanicus: 

Codex Comanicus, dil ºĵretimi i­in gerekli olan sºzl¿k, gramer ve metinlerden 

oluĸmaktadēr. Kēp­ak T¿rk­esine ait sºzc¿klerin karĸēsēna Latince ve Almanca 

karĸēlēklarē yazēlarak ­eĸitli sºzl¿k bºl¿mleri oluĸturulmuĸ, Kēp­ak T¿rk­esinde bulunan 

bazē gramer ĸekillerinin yanē sēra Hristiyanlēĵa ait din ́ metinlere de eserde yer 

verilmiĸtir. Bu yolla hem yabancēlara T¿rk­e hem de Kēp­ak T¿rklerine Hristiyanlēk 

ºĵretilmeye ­alēĸēlmēĸtēr. Eser iki defter h©linde ayrē ayrē hazērlandēĵē i­in ikisi arasēnda 

farklēlēklar bulunmaktadēr. Ķtalyan bºl¿m¿nde sºzl¿k ve dil bilgisi bºl¿m¿ bulunur. 

Sºzl¿k bºl¿m¿nde isimler hem alfabetik olarak hem de konularēna gºre tasnif 

edilmiĸtir. Dil bilgisi bºl¿m¿nde ise Caferoĵlu (1984)ô¿n tespitiyle ĸu konular 

bulunmaktadēr: 

1. Latince ñaudioò fiilinin ­ekimi 
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2. Alfabetik bir ĸekilde d¿zenlenmiĸ fiillerle, anlamca birbirine yakēn isimler 

ve Latince terimler fihristi 

3. Adverblerin alfabetik sērasē 

4. Zamirlerin ve isimlerin ­ekim ºrnekleri 

Alman bºl¿m¿ aĵērlēklē olarak Hristiyanlēk ºĵretisiyle ilgili unsurlara 

dayanmaktadēr. Bu bºl¿mde Kēp­ak­a - Almanca sºzl¿k, din´ metinler, bilmeceler, 

dualar vs. bulunmaktadēr. 

4.2. Kēp­ak Dºnemi Eserlerinin Yabancē Dil  ¥ĵretim Yºntemleri A­ēsēndan 

Ķncelenmesi Sonucunda Ulaĸēlan Bulgular ve Yorum 

Kocaman (1983) yabancē dil ºĵretim yºntemleriyle ilgili olarak ĸunlarē ifade 

etmektedir: 

a) Yºntemlerin genel ºĵretim ­izgilerini belirlediĵi, asēl ºnemli olanēn ºĵretim 

teknikleri olduĵu vurgulanmaktadēr. 

b) Bunun sonucu olarak ¿­ temel yºntem (duyumcu-dil yºntemi, anlēksal yºntem 

ve iĸlevsel kavramsal yaklaĸēm) dēĸēnda kiĸisel ve yºresel tutumlarē yansētan bir­ok 

yºntem bulunmaktadēr. ¥rnek olarak Gouin yºntemi, Gattegno, Hail, Lipson, 

Harrison'un geliĸtirdikleri yºntemler bunlardan yalnēzca birka­ēdēr. Yºntemlerdeki 

­eĸitlilik g¿n¿m¿z dil ºĵretiminin ºnemli bir yanēdēr. Amaca ve duruma baĵlē olarak 

ºĵretim yºntemleri belirlenir. 

c) G¿n¿m¿zdeki yabancē dil ºĵretim yºntemlerinin ­oĵunun ortak bir ºzelliĵi de 

sarmal bir yaklaĸēmē yeĵlemeleridir. Konular birbiri ¿zerine yēĵēlan tuĵlalar bi­iminde 

deĵil, i­ i­e ºr¿len, baĸē, ortasē ve sonu arasēnda s¿rekli iliĸki kurulan bir d¿zenek i­inde 

sunulmaktadēr. ¥ĵrenilen bir konu yeri ve zamanē geldiĵinde tekrar edilir. 

Bu eserler T¿rk­e ºĵrenen belirli bir hedef kitleye yºnelik olarak 

hazērlanmēĸtēr. Araplarēn T¿rk­e ºĵrenmesi i­in kullanēlan bu eserler hedef kitleye 

kendi diliyle hitap edebilmek i­in Arap­a kaleme alēnmēĸtēr. 

Araplara T¿rk­eyi ºĵretmek amacēyla yazēlmēĸ olan Et-Tuhfet¿ôz-Zekiyye Fil-

L¾gatiôt-T¿rkiyyeôde par­adan b¿t¿ne doĵru giden t¿mevarēm yºntemi kullanēlmēĸtēr. 

Sērasēyla harfler, sºzc¿kler ve gramer kurallarēna yer verilmiĸtir. Yer yer gramer 

kurallarēyla birlikte ºrnekler de dikkatlere sunulmuĸtur. Dil bilgisi kurallarē aktarēlērken 
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Arap­ayla karĸēlaĸtērma yapēlarak sºz konusu kurallarēn T¿rk­edeki ĸekli gºsterilmiĸtir. 

Verilen ºrnekler i­erisinde zengin atasºz¿, deyim, ĸiir vs. yerine sºzc¿kler ve kēsa 

ifadeler kullanēlmēĸtēr. 

ñT¿mevarēm yºntemiyle yazēlan eserde yer alan sºzc¿kler g¿nl¿k yaĸam 

T¿rk­esinden olmakla birlikte dil bilgisi a­ēsēndan baĸlangē­ d¿zeyinde deĵildir. Bu 

nedenle ileri d¿zey ve akademik ama­lē T¿rk­e ºĵretimine yºnelik olduĵu sºylenebilirò 

(Bayraktar, 2002). 

Kit©b¿ôl-Ķdr©k li -Lis©niôl-Etr©kôta t¿mevarēm yºntemi kullanēlmēĸtēr. Dil bilgisi 

bºl¿m¿nde ºnce bi­im birimler (morfemler) daha sonra sºzc¿k t¿rleri sēralanmēĸtēr. 

Konular i­erisinde ºrnekler de verilmiĸtir: 

Sēfat tekil olduĵu zaman addan ºnce gelir. Akēllē bir adam gºrd¿m yerine 

kºrd¿m bir uslu er, kalkmēĸ bir adam yerine bir turmuĸ er, iki akēllē adam yerine iki uslu 

er kºrd¿m denir. T¿rkler sēfatē ikiletmekle yetinirek adē ikiletmezler (Caferoĵlu, 1931). 

El-Kav©n´n¿ôl-K¿lliyye Li-Zabtiôl-L¿gatiôt-T¿rkiyyeôde dil bilgisi ºĵretiminde 

sēk­a baĸvurulan t¿mevarēm yºntemi kullanēlmēĸtēr. Bu kurala gºre, benzerliklerden 

soyutlama ve genelleme denilen tekniklerle genel kurala veya yasaya ulaĸēlēr. Ayrē ayrē 

kurallarēn birleĸiminden gramer ortaya ­ēkmēĸtēr. 

Ķletiĸim dilini ve ticari T¿rk­eyi ºĵretmek amacēyla kaleme alēnan Ed-

Durret¿ôl-Mudiyye Fiôl-Lugatiôt-T¿rkiyyeôde, okuma ve yazma etkinliklerine yer 

verilmemiĸtir. 

Kēp­ak dºnemi eserlerinde yabancē dil ºĵretim yºntemlerinden harf yºntemi, 

dil bilgisi - ­eviri yºntemi ve biliĸsel yºntem kullanēlmēĸtēr. 

4.2.1.  Harf yºntemi (The letter method) 

Alfabedeki harflerin okunmasēna ve yazēlmasēna dayanan harf yºntemi Kēp­ak 

dºnemi T¿rk­e ºĵretimi eserlerinin b¿y¿k bir kēsmēnda kullanēlmēĸtēr. 

Et-Tuhfet¿ôz-Zekiyye Fil-L¾gatiôt-T¿rkiyye: 

ǒ TZôde Kēp­ak T¿rk­esinde kullanēlan alfabedeki harflerin tanētēmē yapēlarak 

bunlar hakkēnda bilgiler verilmiĸtir. 
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¥rnek: 

Kēp­ak diyalektinde kullanēlan alfabede 23 harf bulunmaktadēr. Bu harflerden 

19ôu asēldēr: 

ñelif, b, t, c, r, z, s, sa, tē, g, k, ke, l, m, n, h, v, yò 

Dºrd¿ tekrar olunmuĸ harflerdir: 

a. ñfò ile karēĸēk olan ñb = pòdir. 

b. ñĸò ile karēĸmēĸ olan ñc = ­ò dir. 

c. Baĵlē ñge = gò dir. 

d. Genizden gelen ñngò dir ki bu sesin ­ēkaĵē, boĵaz yarēĵēndan burnun ucuna 

doĵrudur (Atalay, 1945, s. 3-4). 

ǒ Yazēlēĸlarē benzer olup sºyleniĸleri farklē olan sºzc¿klerin yazēlēĸlarēnda 

etkili olan ses deĵerleri hakkēnda bilgiler verilmiĸtir. 

¥rnek: 

ñBilesin ki T¿rk dilinde ĸekil yoktur; ĸeklin yokluĵu dolayēsēyla birtakēm 

benzerlikler meydana gelir. Bu y¿zden isim, fiil, edat gibi ĸeylerin benzemeden ve 

karēĸmadan okunabilmeleri i­in bir kural koyulmuĸtur. Bu, ¿st¿n harekeliden sonra elif, 

esre harekeliden sonra ye, ºtre harekeliden sonra vav konmasēdēr. 

Ķsimlerden ºrnek: 

hava anlamēnda        yel 

sene anlamēnda        yēl 

tarik anlamēnda       yol gibiò (Atalay, 1945, s. 4). 

Kit©b¿ôl-Ķdr©k li-Lis©niôl-Etr©k: 

ǒ KĶôde alfabede kullanēlan harfler hakkēnda bilgiler verilmiĸtir. 

¥rnek: 

ñT¿rk alfabesinde kullanēlan harflerin toplamē 23 olup ĸunlardan ibarettir: 

hemze, b, p, t, c ­, d, r, z, s, ĸ, sad, tē, gayēn (g), ķ, k, ġ, l, m, n, Ǽ, v, yò (Caferoĵlu, 1931, 

s. 135). 
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ǒ Eserde sºzc¿klerdeki ses deĵerleri hakkēnda bilgiler yer almaktadēr. 

¥rnek: 

Tek harfli isim ya zamme ya fetha veya kesre ile harekelenir: su, ya, ­i vs. 

(Caferoĵlu, 1931, s. 135). 

El-Kav©n´n¿ôl-K¿lliyye Li-Zabtiôl-L¿gatiôt-T¿rkiyye: 

ǒ KKôde, eseri okuyanlarēn harflerin kullanēm ºzelliklerini ºĵrenebilmeleri i­in 

sesler ve harfler hakkēnda ayrēntēlē bilgiler verilmiĸtir. 

¥rnek: 

Her dilin kendine ºzg¿ birtakēm sesleri vardēr. Bu dilin sesleri ise sºyleyiĸte 

28, yazēda ise 21ôdir. Bunlar hemze, katēksēz ba, hēĸērtēlē fa, faôya karēĸmēĸ ba, ta, , 

katēksēz cim, ĸēnôa karēĸmēĸ cim, ha, noktasēz dal, ra, katēksēz za, sadôa karēĸmēĸ za, sin, 

sad, dad, ta, ayēn ve gayēn arasēndaki ayēn, kaf, katēksēz kaf, d¿ĵ¿ml¿ yabani kaf, 

katēksēz lam, kalēn lam, mim, katēksēz nun, genizden sºylenen genizsi nun, vav ve ya 

(Toparlē vd., 1999, s. 2). 

Yukarēdaki ºrnekte Arap­a sesler / harflerden yola ­ēkēlarak T¿rk­e sesler / 

harfler ºĵretilmiĸtir. 

ǒ KKôde harflerin telaffuzu ve yazē dilindeki kullanēm ºzellikleri hakkēnda ĸu 

bilgiler verilmiĸtir: 

Bu dilde ¿­ noktalē sa, katēksēz ha, noktalē zal, noktalē za, fa, katēksēz ha, 

yoktur. Onlar katēksēz haôyē haôya karēĸtērarak sºylerler. Bir kimsenin bu altē sesten 

biriyle konuĸtuĵunu duyarsan anla ki o ya g¿zel konuĸamēyordur ya da halis T¿rk 

deĵildir. Yine bu ­eviride bu harflerden biriyle fereĸte ve arfa gibi fa ile yazēlmēĸ 

ºrnekleri gºrd¿ĵ¿nde bunlarēn aslēna uygun olmadēĵēnē, ancak bu ĸekilde 

yazēlabildiklerini bil (Toparlē vd., 1999, s. 3). 

Kit©b-ē Mecm¾-ē Terc¿m©n-ē T¿rk´ ve Acem´ ve Mugal´: 

ǒ TAôda ñHalis Kēp­akò dilinde kullanēlan sesler / harfler konusunda ĸu 

bilgilere yer verilmiĸtir: 

sa, ha, hē, dat, za, ayēn, fa, he 
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Bu seslerden bazēlarēnē i­eren bir sºzc¿k iĸittiĵinde onun, halis T¿rk dilinden 

olmadēĵēnē, dēĸarēdan ºd¿n­ alēnmēĸ bir sºzc¿k olduĵunu bilmelisin (Toparlē vd., 2000, 

s. 1). 

ǒ T¿rk­eye mahsus bazē sesler ve sesleri gºsteren iĸaretler hakkēnda ĸu bilgiler 

vardēr: 

- Altēnda ¿­ nokta bulunan b, b ile f arasēndaki kalēn pôdir. 

- Altēnda ¿­ nokta bulunan c de; ĸ ile c arasēndaki harftir. Baalbekôte yaĸayan 

Nebatlēlarēn cimôi telaffuz etmelerini andērēr. 

- ¦zerinde k¿­¿k bir m ile gºsterilen z de kalēndēr. Said ehlinden olan 

Nebatlēlarēn dat telaffuzlarēna benzer. 

- ¦zerinde ¿­ nokta bulunan k, g ile k arasēnda bir ses olup genizsidir. ¢ēkēĸ 

yeri genizdir. 

- ¦zerinde k¿­¿k bir m ile gºsterilen l de kalēndēr. Onu telaffuz, Allah 

kelimesinin lamôēnē sºylemek gibidir (Toparlē vd., 2000, s. 2). 

4.2.2.  Dil bilgisi - ­eviri yºntemi (The grammer-translation method) 

Dil kurallarēna aĵērlēk verildiĵi dºnemlerde ñdil bilgisi - ­eviriò yºntemi dil 

ºĵretiminde ºnemli bir yere sahip olmuĸtur. Bu yºntemde benimsenen ama­, yabancē 

dil bilgisinin ºĵrenilmesi ve bunlarēn ­eviride uygulanmasēdēr. Eski dºnemlerde dil 

bilgisini ºĵrenmek bir dili ºĵrenmek i­in yeterli gºr¿lm¿ĸt¿r. Dil bilgisi kurallarēnēn 

anlaĸēlēp anlaĸēlmadēĵēnē, sºzc¿klerin diĵer dilde karĸētlarēnēn ºĵrenilip ºĵrenilmediĵini 

ºl­mek i­in de ºĵrencilere s¿rekli olarak ­eviri yaptērēlmēĸtēr (Ekmek­i, 1983, s. 106). 

Et-Tuhfet¿ôz-Zekiyye Fil-L¾gatiôt-T¿rkiyye: 

TZôde dilin kurallarēnēn ºĵretilmesini esas alan dil bilgisi - ­eviri yºntemi 

kullanēlmēĸtēr. Bu yºntemde karēĸēk ve zor gramer kalēplarēnēn ayrēntēlē a­ēklamalarē 

verilir. ¢¿nk¿ bu metoda gºre dilin ºĵrenilmesi daha ­ok dilin belirlenmiĸ d¿zenli 

c¿mle kalēplarēnēn, yani dil bilgisinin ºĵrenilmesi ile m¿mk¿nd¿r. Bu yºntemle 

ºĵretim, kurallarēn birbirinden baĵēmsēz c¿mlelerde verilmesi, ­ekimlerin gºsterilmesi 

ve metinler ¿zerinde ­eviri yapēlmasē ile baĸlar (Demirel, 2004, s. 31). Ayrēca bu 

yºntemde konuĸma dili ve telaffuzdan ziyade yazē dili esas alēnēr. 
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TZôde hedef toplumun diliyle karĸēlaĸtērmalara sēk­a yer verilmiĸtir. Bºylece 

dil bilgisi - ­eviri yºntemine uygun olarak dil ºĵretiminde hedef kitlenin ana dilinin de 

kullanēldēĵē gºr¿lmektedir. 

¥rnek: 

Arap­adaki ев kelimesine T¿rk­ede kim kelimesi karĸēlēk gelir: kim tursa turar 

men ñkim durursa dururumò anlamēna gelmektedir. Diĵer zamirler de bu ĸekilde 

kullanēlēr (Atalay, 1945, s. 101). 

Kit©b¿ôl-Ķdr©k li-Lis©niôl-Etr©k: 

KĶôde dil bilgisi kurallarēnēn dil ºĵretiminde ana eksen olarak alēnmasē 

denildiĵinde akla gelen ilk yºntem olan dil bilgisi - ­eviri yºntemi belirgin olarak 

kullanēlmēĸtēr. 

KĶôde sºzc¿kler ve dil bilgisi kurallarēndan bahsedilerek T¿rk­e hazērlanmēĸ 

olan metinlerin anlaĸēlmasē saĵlanmēĸtēr. 

Eserde sºzc¿kler alfabetik olarak listelenmiĸtir. 

¥rnek: 

aba: D n¿shasēnda ebe, valide, nine, ĸefkat yºn¿yle anneye atfedilir. 

abrak: kumaĸ 

acē: acē 

a­: 1) Acēkmēĸ kimse. 

     2) A­! 

a­dē: Acēktē. 

Ayrēca dil bilgisi kurallarē aktarēlmēĸtēr. 

¥rnek: 

Sºzc¿k harflerden oluĸur. T¿rk dilinin alfabesinde kullanēlan harflerin 

toplamē 23ôt¿r: hemze, b, p, t, c, ­, d, r, z, s, ĸ, sat, tē, gayēn (g), ķ, k, ġ, l, m, n, Ǽ, 

v, y (Caferoĵlu, 1931, s. 135). 

El-Kav©n´n¿ôl-K¿lliyye Li-Zabtiôl-L¿gatiôt-T¿rkiyye: 

¥ĵretim dili olarak ºĵrenenlerin ana dilinin se­ildiĵi dil bilgisi - ­eviri yºntemi 

KKôde kullanēlmēĸtēr. ñBu yºntemde dil bilgisi kurallarēnēn ayrēntēlē analizi sayesinde 
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metinlerin ­evirisi yapēlabilmektedirò (Yaylē ve Yaylē, 2011, s. 10). Sºzc¿kler 

konularēna gºre sēnēflandērēlmēĸ ve dil bilgisi konularēnēn arasēnda verilmiĸtir. Dil bilgisi 

konularē da ayrēntēlē bir ĸekilde ºĵretilmiĸtir. 

¥rnek: 

Yaklaĸma fiilleri ¿­ t¿rl¿d¿r: yaklaĸma, baĸlama ve ¿mit. Yaklaĸma bildiren 

k©de, kerebe ve evĸeke (neredeyse, az kaldēé, éyazdē)ônin karĸēlēĵē olup (yapmaya 

yaklaĸtē) anlamēna gelir. Bu anlam ifade edilmek istenildiĵinde fiil kºk¿ne -a- / -e-, 

ardēndan da yazdē sºz¿ eklenir: yēkēlayazdē (d¿ĸmeye yaklaĸtē veya d¿ĸmesi yaklaĸtē, az 

kalsēn d¿ĸecekti); ºleyazdē (ºl¿me yaklaĸtē-az kalsēn ºlecekti); meni kºreyazdē 

(neredeyse beni gºrecekti) (Toparlē vd., 1999, s. 41). 

Kit©b-ē Mecm¾-ē Terc¿m©n-ē T¿rk´ ve Acem´ ve Mugal´: 

Dºnem eserlerinde genellikle gºr¿len dil bilgisi - ­eviri yºntemi TAôda da 

kullanēlmēĸtēr. TAôda ºnce kelimeler liste h©linde sunulmuĸ, ardēndan da dil bilgisi 

kurallarē karĸēlaĸtērmalē dil bilim ilkelerine gºre ºĵretilmiĸtir. 

¥rnek: 

-ēdē / -idi Arap­adaki (дϝͭ)ôyi karĸēlar. 

sen-idiǼ: sendin 

siz-idiǼiz: sizdiniz 

ol-ēdē: oydu 

anlar-ēdē: onlardē 

bu-ēdē: buydu 

munlar-ēdē: bunlardē 

Ed-Durret¿ôl-Mudiyye Fiôl-Lugatiôt-T¿rkiyye: 

Sºzc¿klerin listeler h©linde sēralandēĵē dil bilgisi - ­eviri yºntemi DMôde de 

yer yer kullanēlmēĸtēr. Nitekim eserde sºzc¿klerin liste h©linde verilmesi dil bilgisi ï 

­eviri yºnteminin ºzelliklerindendir. 

¥rnek: 

kºz / kuyē / balēk / tekle­ / yenge­ 

gºze / kuyu / balēk / yenge­ / yenge­ 

su / sirke / sinke / g¿laf suyē 

su / sirke / sirke / g¿l suyu 

sorma / ĸeker suyē / kamēĸ suyē 
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i­ki / ĸeker suyu / kamēĸ suyu 

Bulgat¿ôl-M¿ĸt©k f´ L¾gatiôt-T¿rk veôl-Kēf­ak: 

BMôde dil - bilgisi ­eviri yºntemine uygun olarak sºzc¿kler sēralanmēĸtēr. 

¥rnek: 

toldurdē -  ̲ыв: Doldurdu. 

tolu oldē - ыϧвϜ: Dolu oldu. 

tºkti - ϼ̵ϹϠ: Dºkt¿. 

tºkeldi -  ̵ϹϡϦ: Dºk¿ld¿. 

Codex Comanicus: 

CCôde sºzc¿k ve gramer kurallarēnēn metinler aracēlēĵēyla ºĵretildiĵi dil bilgisi 

- ­eviri yºntemi kullanēlmēĸtēr. Bu yºnteme gºre metinde en ºnemli kural c¿mle 

yapēsēdēr. ¢¿nk¿ c¿mleler h©linde yapēlacak ­evirilerle metnin ­evirisi bir b¿t¿n olarak 

tamamlanabilir. CCôde dil bilgisi - ­eviri yºntemine uygun olarak metinlere yer 

verilmiĸtir. 

¥rnek: 

jesus tatlē, e­ yamansēz e-ge­, ne kēynar sen, e­ yazēksēz e-ge­, ºz nazik 

boyuǼnē? men karak­ē, sen kºk hanē e-ge­, men yamanlē, sen ayēpsēz e-ge­, eltir 

sen ha­ēmnē 

Ey Ķsa, sen tatlē ve kusursuz iken, ni­in acē ­ekersin nazik v¿cudunla? 

Ben bir dilenciyim, sen gºklerin hanē iken; ben kusurluyum sen ayēpsēz iken, 

ha­ēmē gºt¿r¿r m¿s¿n? 

4.2.3.  Biliĸsel yºntem (Cognitive method) 

Dil ºĵretim yºntemlerinden biri olan ñbiliĸsel yºntemde d¿ĸ¿nerek ºĵrenme 

esasē vardēr. Telaffuzun ¿zerinde fazla durulmaz, dilin kurallarē bilin­li olarak ºĵretilir. 

Ana dil kullanēmē ve ­eviriye izin verilirò (Barēn, 2004, s. 19-30). Bu yºntem dilin  bir 

alēĸkanlēk deĵil bilin­li olarak kurallarē ºĵrenme olduĵunu savunan bir yºntemdir. 

Yabancēlara T¿rk­e ºĵretmek amacēyla yazēlmēĸ Kēp­ak dºnemi sºzl¿k ve 

gramerlerinden Et - Tuhfet¿ôz - Zekiyye Fil - L¾gatiôt - T¿rkiyye, Kit©b¿ôl-Ķdr©k li-

Lis©niôl-Etr©k, El-Kav©n´n¿ôl-K¿lliyye Li-Zabtiôl-L¿gatiôt-T¿rkiyye, Kit©b-ē Mecm¾-ē 
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Terc¿m©n-ē T¿rk´ ve Acem´ ve Mugal´, Codex Comanicus adlē eserlerde hedef dille 

ilgili ºzellikleri ana diliyle anlattēĵē, konuĸma dilinden ziyade yazē diline yer 

vermelerinden dolayē biliĸsel yºntem kullanēlmēĸtēr. 

4.3. Kēp­ak Dºnemi Eserlerinde Sºzc¿k / Kavram Ķĸareti ¥ĵretimine Ķliĸkin 

Bulgular ve Yorum 

Et-Tuhfet¿ôz-Zekiyye Fil-L¾gatiôt-T¿rkiyye: 

Yabancēlara T¿rk­e ºĵretiminde sºzc¿k ºĵretimi olduk­a ºnemli bir yer teĸkil 

etmektedir. Ķncelememize konu olan Et-Tuhfet¿ôz-Zekiyye Fil-L¾gatiôt-T¿rkiyyeôde 

sºzc¿k ºĵretiminin ¿zerinde ºnemli ºl­¿de durulmuĸtur. Sºzc¿kler ºĵretilmeye 

baĸlanmadan evvel sesler ºĵretilerek sºzden daha k¿­¿k olan yapē birimi tanētēlmēĸtēr. 

Seslerden sonra sºzc¿kler kēsmēna ge­ilerek bunlar ­eĸitli kategorilere ayrēlmēĸtēr. 

Ķsimler ve fiiller diye iki ayrē gruba ayrēlarak bunlarēn Arap­a ve T¿rk­esi karĸēlēklē 

olarak gºsterilmiĸtir. Sºzc¿klerin diziminde Arap­aya ºzg¿ alfabetik bir sēra 

izlenmiĸtir. Ķsimler ­oĵunlukla konularēna gºre (tematik) sēralanērken fiiller Arap 

gramerciliĵinin etkisiyle III. tekil ĸahsēn gºr¿len ge­miĸ zaman kipine gºre 

sēralanmēĸtēr. Eserde T¿rk­e sºzc¿kler kērmēzē, Arap­a sºzc¿kler ise siyah m¿rekkeple 

yazēlarak gºrsel ºgelerden yararlanēlmēĸtēr. Farklē renklerde m¿rekkeplerin kullanēlmasē 

renklerin de bir bilgi deĵeri taĸēmasēnē saĵlamēĸ ve bu durum sºzc¿k ºĵretimini 

kolaylaĸtērmēĸtēr. 

Yabancēlara T¿rk­e ºĵretiminde sºzc¿klerin dildeki ge­iĸ sēklēĵēnēn dikkate 

alēnmasē gerekir. Bir dilin temel sºz varlēĵēndan sayēlan organ ve akrabalēk adlarē, 

sayēlar, g¿nl¿k hayatta sēk­a kullanēlan isim ve fiiller ile onlarla iliĸkisi olan kelimeler 

yabancēlara ºĵretilmesi gereken ºncelikli kavram iĸaretleridir. Atalay (1945) bu eserde 

3000ôe yakēn sºzc¿k tespit ederek bunlardan 97ôsinin basit; 96ôsēnēn da birleĸik fiil 

olduĵunu belirtmiĸtir. Bu eserde ana dili Arap­a olan bir kiĸinin g¿nl¿k iletiĸim 

ihtiyacēnē karĸēlayabilecek gerekli sºzc¿klerin yanēnda ileri d¿zey T¿rk­e sºzc¿kler de 

kullanēlmēĸtēr. 

¥rnek: 

ϴϜ kardaĸ: kardeĸ 

ЭϮϼ ayak: ayak 
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йͭϼ savurĸuk: aklē zayēf 

ǒ TZôde basit, t¿remiĸ ve birleĸik sºzc¿kleri gºrmek m¿mk¿nd¿r. 

¥rnek: 

Basit Sºzc¿kler 

ki­i: kiĸi 

ata: baba 

kel: kel 

T¿remiĸ Sºzc¿kler 

t¿zenlik: d¿zenlik 

tilsiz: dilsiz 

tutsak: tutsak 

Birleĸik Sºzc¿kler 

kara yovuz: kara yaĵēz 

tamak sav: obur 

yērtēk tutaklē: yērtēk dudaklē 

 

ǒ Kullanēlan sºzc¿kler arasēnda hem somut hem soyut anlamlē olanlar 

bulunmaktadēr: 

Somut Anlamlē Sºzc¿kler 

ϹЂϜ arslan: arslan 

ϰϝУϦ elma: elma 

Soyut Anlamlē Sºzc¿kler 

 йзϯЮϜ u­mak: cennet 

дϿϲ kaygardē: kaygēlandē 

ǒ TZôde Arap­a bir sºzc¿ĵ¿n T¿rk­ede ka­ farklē anlama geldiĵi belirtilmiĸtir. 

Arap­a bir sºzc¿ĵ¿n T¿rk­ede birden fazla anlamē varsa bunlar ilgili sºzc¿ĵ¿n 

karĸēsēnda belirtilmiĸtir. Bu durum T¿rk­enin sahip olduĵu anlam zenginliĵini 

gºstermesi a­ēsēndan olduk­a ºnemlidir. 

¥rnek: 

ϹЛϦϼϜ : titredi, kalkēradē 

ϸϽвϜ : yēlmagay, sakalsēz 

йзϠϜ : pulu­, iren­li, kulamĸa 

ϽЏ϶Ϝ : temir boz, kēr at 

ǒ TZôde zēt anlamlē sºzc¿klerin kullanēmēna rastlanmaktadēr. 

¥rnek: 

aĸaga: aĸaĵē ï yokarē: yukarē 

acē: acē ï tatlē: tatlē 

alt: alt ï ¿st: ¿st 

az: az ï ĸok: ­ok 

bay: zengin ï yoksul: yoksul 

eyi: iyi ï yavuz: kºt¿ 

keǼ: geniĸ ï tar: dar 

k¿l: g¿l- ï yēla: aĵla- 

dost: dost ï tuĸman: d¿ĸman 

yeǼi: yeni ï eski: eski 
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k¿­¿k: k¿­¿k ï b¿y¿k: b¿y¿k uzun: uzun ï kēska: kēsa 

ǒ TZôde aynē zamanda mecaz anlamlē sºzc¿kler de kullanēlmēĸtēr. 

¥rnek: 

ϵϠ b¿r¿kti: Dargēnlēĵē ge­ti, uykuda mēĸēldadē. 

ϼϹ϶ kuruldē: ¥rt¿ld¿, oturdu, ikamet etti. 

ǒ TZôde isimler ve bu isimlerden t¿retilen sºzc¿kler de gºsterilerek T¿rk­ede 

kullanēlan bazē kavram iĸaretleme yollarē gºsterilmiĸtir. 

¥rnek: 

kara> karardē, kºk> kºkerdi, yaĸ> yaĸardē, tiri> tirildi , bay> bayēdē vs. 

ǒ Kitabēn yazarēnēn ñT¿rkmen diyalektini - sēkēĸmadēk­a - sºylemedim. 

T¿rkmen diyalektini sºylemek istediĵim zaman óЭуЦ kēyleô diyorumò (Atalay, 1945, s. 3) 

sºzlerine binaen Arap­a sºzc¿klerin Kēp­ak T¿rk­esindeki karĸēlēklarēna yer verilmiĸtir. 

Bununla beraber yeri geldik­e sºzc¿klerin T¿rkmence karĸēlēklarē da belirtilmiĸtir. 

¥rnek: 

йϡлж talav: talan (T¿rkmenler buna yagma derler.) 

ЄнІм ĸēpēldadē: Yavaĸ­a sºyledi (T¿rkmenler buna sovuĸladē derler.) 

Хз϶ bodē: Boĵdu (T¿rkmenler bu anlamda bogdē derler.) 

ǒ TZôde Kēp­ak T¿rk­esine ge­en Arap­a ve Fars­a sºzc¿kler T¿rk­e sayēlarak 

kullanēlmēĸtēr. Fars­a sºzc¿klerin Arap­a sºzc¿klere gºre Kēp­ak T¿rk­esinde daha 

fazla olduĵu gºze ­arpmaktadēr. Bu alēntē sºzc¿klerin ­oĵu STTôde de kullanēlmaktadēr. 

¥rnek: 

adam: Ar. adam 

aptal: Ar. aptal 

ar: Ar. haya, edep 

kēna: Ar. kēna 

mazi: Ar. ge­miĸ 

sultan: Ar. sultan 

ĸ¿be: Ar c¿bbe 

arzu: Far. arzu 

asmani: Far. gºk, mavi 

avdaz: Far. abdest 

beǼk: Far. esrar 

cºmert: Far. cºmert 

cihan: Far. cihan 

feriĸte: Far. melek 
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nerd¿ven: Far. merdiven 

tuĸman: Far. d¿ĸman 

zēndan: Far. zindan 

ǒ TZôde anlamca birbiriyle iliĸkili kavram iĸaretleri bir arada verilerek 

sºzc¿klerin daha etkili bir ĸekilde ºĵretimi ve kalēcēlēĵē saĵlanmēĸtēr. Kavram alanēna 

gºre sºzc¿kler arasēnda anlam iliĸkisi kurularak sēralama yapēlmēĸtēr. Tematik 

sºzl¿klerde olduĵu gibi sºzc¿kler konularēna gºre dizilmiĸtir. 

¥rnek: 

Yeygiler: 

tuturgan: pirin­ 

maya: maya 

katēk: katēk 

kara irik: kara erik 

kurut:kurutulmuĸ yoĵurt 

Yer ve zaman zarfē: 

imdi: ĸimdi 

t¿ne: d¿n 

kayda: nerede 

asra k¿n: evvelki g¿n 

 

ǒ Eserde alfabetik olarak sēralanan sºzc¿klerde de kavram alanē iliĸkisi 

kurulmuĸtur. Aynē harfle baĸlayan sºzc¿kler sēralanērken birbirini ­aĵrēĸtēran ve yakēn 

anlamlē sºzc¿kler alt alta verilmiĸtir. 

¥rnek:  

B harfiyle baĸlayanlar: 

ϾϝϠ togan: doĵan 

ХЇϠ kērgē, kurgaĸ: atmaca 

йвнϠ ¿g¿: uhu kuĸu 

БϠ ºrdek: ºrdek 

днЇЯϠ ogaz: bir kuĸ adē 

ИϝϯϠ kutan: bir kuĸ adē 

ϬϼыϠ kelek: d¿z ve uzun burunlu b¿y¿k bir kuĸun adē 

ϵϠ kara kaz, tala kaz: bir kaz ­eĸidi 

Kit©b¿ôl-Ķdr©k li-Lis©niôl-Etr©k: 

Kit©b¿ôl-Ķdr©k li-Lis©niôl-Etr©kôta sºzc¿k ºĵretimi, eserin giriĸ bºl¿m¿ndeki 

sºzl¿k ve dil bilgisi bºl¿m¿nde kullanēlan ºrnek sºzc¿klerle saĵlanmaya ­alēĸēlmēĸtēr. 
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T¿rk­e sºzc¿kler kērmēzē, Arap­a sºzc¿kler ise siyah m¿rekkeple yazēlarak sºzc¿k 

ºĵretimi daha kolay bir h©le getirilmiĸtir. Eserde yaklaĸēk 3500 sºzc¿k kullanēlmēĸtēr. 

Sºzl¿k bºl¿m¿ndeki sºzc¿klerden isim ve fiiller karēĸēk olarak sēralanmēĸtēr. Sºzl¿k 

bºl¿m¿nde verilen sºzc¿kler daha sonra dil bilgisi bºl¿m¿nde de ºrnek olarak 

kullanēlmēĸ veya sºzl¿k kēsmēnda yer alan sºzc¿klerin t¿remiĸ ĸekillerinin ºrnek olarak 

kullanēlmasēyla kalēcē bir ºĵretim saĵlanmēĸtēr. 

¥rnek: 

Ķsimden fiil t¿retme ĸu ĸekilde yapēlēr: kaygu sºzc¿ĵ¿nden fiil t¿retildiĵinde 

kaygurdē, belg¿ôden belg¿rdi, akôtan agardē, kēzēlôdan kēzardē, yaĸēlôdan yaĸardē ve 

bozôdan bozardē (Caferoĵlu, 1931, s. 142). 

ǒ KĶôde basit, t¿remiĸ ve birleĸik sºzc¿kler yer almaktadēr. 

¥rnek: 

Basit Sºzc¿kler 

key: iyi  

min: bin 

sēpa: eĸek yavrusu 

T¿remiĸ Sºzc¿kler 

keski: bē­kē 

muĸti­i: m¿jdeci 

sēnuk: kērēk 

Birleĸik Sºzc¿kler 

kervansara: kervansaray 

meng¿ su: ab-ē hayat 

sovun keyin: daĵ ke­isi 

ǒ Eserde somut ve soyut anlamlē sºzc¿kler kullanēlmēĸtēr. 

¥rnek: 

Somut Anlamlē Sºzc¿kler 

sakar: alnēnda beyaz olan at 

ºrk¿­: hºrg¿­i, kambur 

Soyut Anlamlē Sºzc¿kler 

ºrt¿k: yalan 

keven­: sevin­, mutluluk 

ǒ Eserde aĵērlēklē olarak her sºzc¿ĵ¿n bir karĸēlēĵēna yer verilmesine raĵmen 

bazē sºzc¿klerin birka­ anlamē birlikte verilmiĸtir. 

¥rnek: 

kiĸi:  1) Adam, insan. 

2) Kadēnēn kocasē, zev­. 

ke­e: 1) Ke­e. 

2) Gece. 
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il:      1) El, memleket. 

2) Sulh. 

ǒ KĶôde zēt anlamlē sºzc¿klere de yer verilmiĸtir. 

¥rnek: 

acē: acē ï tatlē: tatlē 

a­: a­ ï tok: tok 

alp: cesur ï y¿reksiz: korkak 

aĸaga: aĸaĵē ï yokaru: yukarē 

ke­e: gece ï k¿nd¿z: g¿nd¿z 

ºl¿: ºl¿ ï tiri : diri 

tolē: dolu ï boĸ: boĸ 

isi: sēcak ï sovuk: soĵuk 

ǒ Kit©b¿ôl-Ķdr©k li-Lis©niôl-Etr©kôta mecaz / yan anlamlē sºzc¿klere 

rastlanmaktadēr. 

¥rnek: 

agardē: 1) Ķhtiyar oldu. 

 2) Beyaz oldu. 

alēn:     Cephe, alēn. 

ǒ KĶ, ­eĸitli T¿rk leh­elerinde ge­en sºzc¿kleri b¿nyesinde barēndērdēĵēndan o 

dºnem i­in standart / ºl­¿nl¿ kabul edilebilecek bir T¿rk­eyle yazēlmēĸtēr. Bazē 

sºzc¿klerin hangi leh­eye ait olduĵu da belirtilmiĸtir. 

¥rnek: 

ovul: Kēp­. oĵul 

karap­ē: T¿rkm. fakir 

koptu: Kit. Beylik Y¿kseldi. 

udēdē: T¿rkistan Uyudu. 

Kiôde Arap­a ve Fars­a sºzc¿klerin T¿rk­ede kullanēldēklarē gºr¿lmektedir. Bu 

eserde kullanēlan yabancē sºzc¿k sayēsē dºnemin diĵer eserlerine gºre olduk­a d¿ĸ¿kt¿r. 

Buna karĸēn eserde eski T¿rk­eye ait bir­ok sºzc¿ĵ¿n kullanēldēĵē da gºr¿lmektedir. 

Dºnemin diĵer eserlerinde bu kadar belirgin olmayan bu kavram iĸaretleri KĶôye 

ºzg¿d¿r. Yabancē ºge oranēnēn olduk­a d¿ĸ¿k olmasē bu eserin yabancē tesirlerden uzak 
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kaldēĵēnē gºstermektedir. T¿rk­eye ge­en bir Arap­a sºzc¿k tespit edilmesine karĸēn 

Fars­a sºzc¿k sayēsē daha fazladēr. 

¥rnek: 

elem: Ar. bayrak 

bag: Far. baĵ 

bazar: Far. pazar 

beygenber: Far. peygamber 

­or: Far. hastalēk 

koz: Far. ceviz 

namaz: Far. namaz 

niĸan: Far. belirti, iz 

ser: Far. baĸ 

ĸah: Far. ĸah 

ĸar: Far. ĸehir 

El-Kav©n´n¿ôl-K¿lliyye Li-Zabtiôl-L¿gatiôt-T¿rkiyye: 

KKôde sºzl¿k bºl¿m¿ bulunmadēĵē i­in sºzc¿klerin ºĵretimi dil bilgisi bºl¿m¿ 

vasētasēyla saĵlanmaya ­alēĸēlmēĸtēr. Sºzc¿kler, hem dil bilgisi konularēnēn ºrnekleri 

arasēnda hem de liste h©linde verilmiĸtir. Eserde yaklaĸēk 500 sºzc¿k bulunmaktadēr. 

Arap­a sºzc¿kler siyah, T¿rk­e sºzc¿kler ise kērmēzē m¿rekkeple yazēlarak dil 

ºĵretiminde gºrsel ºgelerden de yararlanēlmēĸtēr. 

Eserde halkēn yaĸamēnda ºnemli yer tutan adlar, cins adlar, insan yaratēlēĸē ile 

ilgili sēfatlar, iyi ve kºt¿ ºzellikler, organlar, evcil hayvanlar, vahĸi hayvanlar, haĸerat 

ve benzerleri, kuĸlar, yiyecek ve i­ecek, meyveler, ekinler, hububat, dºĸeme, piĸirme ve 

yemek i­in gerekli eĸya, insan ve at giysisi, savaĸ aletleri vb., renkler ve sēfatlar, sayēlar 

ile ilgili sºzc¿kler bulunmaktadēr. 

¥rnek: 

tagrē: ulu ad, Tanrē 

peygamber: peygamber 

feriĸteler: melekler 

kºk: gºky¿z¿ 

bulut: bulut 

tuman: duman 

ǒ KKôde basit, t¿remiĸ ve birleĸik sºzc¿klerin kullanēmēna rastlanmaktadēr. 

¥rnek: 

Basit Sºzc¿kler 

ant: yemin 

bºri: kurt 

deve: deve 

T¿remiĸ Sºzc¿kler 

bahadurlēk: yiĵitlik 

bē­kē: bē­kē 

bitig: mektup 

Birleĸik Sºzc¿kler 

adam oglē: insan oĵlu 

altunboga: ºzel isim 

temir hazuk: kuzey yēldēzē 
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ǒ Eserde somut ve soyut anlamlē sºzc¿kler kullanēlmēĸtēr. 

¥rnek: 

Somut Anlamlē Sºzc¿kler 

tengiz: deniz 

tekenek: diken 

tºbe: beyin 

Soyut Anlamlē Sºzc¿kler 

kºn: gºn¿l, ruh 

algēĸ: dua 

ant: yemin, ant 

ǒ Listelenmiĸ sºzc¿klerde birden fazla anlama sahip olan sºzc¿klerin b¿t¿n 

anlamlarē belirtilmiĸtir. 

¥rnek: 

temir hazuk: Oĵlak burcu, kuzey yēldēzē, sabit anlamēndadēr. 

ǒ KKôde zēt anlamlē sºzc¿klere de yer verilmiĸtir. 

¥rnek: 

al­ak: al­ak ï inĸike: y¿ksek 

az: az ï ­ok: ­ok 

bay: zengin ï yoksul: yoksul 

b¿y¿k: b¿y¿k ï ki­kez: k¿­¿k 

kazgēĸ: cimri ï cºmert: cºmert 

keǼ: geniĸ ï tar: dar 

sakallē: sakallē ï kºse: kºse 

ǒ KK hazērlanērken Kēp­ak T¿rk­esi esas alēnmēĸtēr. Bu dºnemde Kēp­ak 

T¿rk­esi diĵer T¿rk leh­elerine nazaran ¿st¿n tutulduĵu i­in yazar da eserinde bu 

leh­eyi kullanmayē tercih etmiĸtir. Kēp­ak T¿rk­esi fasih T¿rk­e sayēlmēĸ, 

T¿rkmencenin m¿stehcen bir leh­e olduĵu kabul edilmiĸtir. Yazarēn fasih T¿rk­e 

konusunda, eveti fasih konuĸan bir T¿rkôten iĸitmedim. Onu yalnēz T¿rkmenler kullanēr. 

Timurlenk ile y¿r¿y¿p Kahireôye gelen T¿rklerôden evet yerine beli duydum. Onlara 

sorduĵumda bºyledir, bundan baĸka bir ĸey bilmiyoruz dediler (Toparlē vd., 1999, s. 87) 

sºzleri ºnemlidir. 

ǒ KKôde Arap­a ve Far­a sºzc¿k oranē hayli fazladēr. Din´ terminolojiye ait 

Arap­a sºzc¿klerin geniĸ yer tuttuĵu gºr¿lmektedir. 

¥rnek:

adam: Ar. kiĸi 

bela: Ar. evet 

cami: Ar. cami 

din: Ar. din 

asēr: Ar. ikindi 

avrat: Ar. kadēn 
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ilm: Ar. bilgi 

kala: Ar. kale 

kalem: Ar. kalem 

kerim: Ar. kerem sahibi 

kuran: Ar. Kurôan-ē Kerim 

m¿sliman: Ar. M¿sl¿man 

selam: Ar. selam 

avaz: Far. ses 

babu­: Far. pabu­ 

eger: Far. eĵer 

hoca: Far. hoca 

gavur: Far. g©vur 

fere: Far. par­a 

hi­: Far. hi­ 

ĸeftel¿: Far. ĸeftali 

ĸorba: Far. ­orba 

tuvar: Far. duvar 

zerdeli: Far. zerdali 

ǒ KKôde kavram iĸaretleri kavram alanēna gºre sēnēflandērēlmēĸtēr. ¥ĵretilmesi 

hedeflenen sºzc¿kler arasēnda kurulan kavram alanē iliĸkisi daha kolay ve kalēcē bir 

ºĵrenme saĵlar. Bºylece tematik sºzl¿klerde gºr¿len sºzc¿k dizimi yolu izlenmiĸtir. 

¥rnek: 

                   V¿cut ile ilgili kavram iĸaretleri: 

tºbe: beyin 

maglay: alēn 

kara kºz: kara gºz 

ala kºz: ele gºz 

yanak: yanak 

dudag: dudak 

taglav: boĵazēn tavanē 

bogardak: yutak 

mēyēk: bēyēk 

boyun: boyun 

kulag: kulak 

ǒ KKôde sºzc¿kler ºĵretilirken genelden ºzele doĵru sēralama yapēlmēĸtēr. 

¥rnek: 

bal: bal 

aru balē: arē balē 

kara balē: ĸeker kamēĸē balē 

ekin: ekin 

arfa: arpa 

mercemek: mercimek 

Kit©b-ē Mecm¾-ē Terc¿m©n-ē T¿rk´ ve Acem´ ve Mugal´: 

TAôda isimler ve fiiller listeler h©linde sēralanmēĸtēr. Ķsimler konularēna gºre, 

fiiller alfabetik olarak sēralanmēĸtēr. Basit, t¿remiĸ ve birleĸik yapēlarda isimler 

bulunmaktadēr. Eserde kullanēlan fiiller emir kipiyle ­ekimlenmiĸtir. Listeler h©linde 

verilen sºzc¿kler, daha sonra gramer konularēnda yer alan ºrneklerde de kullanēlmēĸtēr. 
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Ayrēca Arap­a ve T¿rk­e sºzc¿klerin yazēmēnda farklē renklerde m¿rekkepler 

kullanēlarak gºrselliĵe de ºnem verilmiĸtir. 

ǒ Yapēlarēna gºre farklē sºzc¿kler gºr¿lmektedir. 

¥rnek: 

Basit Sºzc¿kler 

tem¿r: demir 

ton: giyecek 

ot: ila­ 

T¿remiĸ Sºzc¿kler 

tem¿r­i: demirci 

bitik­i: yazēcē 

karēndaĸ: kardeĸ 

Birleĸik Sºzc¿kler 

tiĸi e­ki: diĸi ke­i 

kuyrug yagē: kuyruk yaĵē 

kere yag: tereyaĵē 

ǒ Eserde somut ve soyut anlamlē sºzc¿kler kullanēlmēĸtēr. 

¥rnek: 

Somut Anlamlē Sºzc¿kler 

b¿r¿n­ek: pe­e, ºrt¿ 

bilez¿k: bilezik 

kºzg¿: ayna 

Soyut Anlamlē Sºzc¿kler 

us: akēl 

kēlēk: huy, hareket, tarz, gidiĸ 

ºd: ruh, can, nefes 

ǒ Sºzc¿klerin eĸ anlamlēlarēna / yan anlamlēlarēna da yer verilmiĸtir. 

¥rnek: 

abak: Koku kutusu, kabar­uk da denir. 

kuĸak: Kuĸak, kur ve bil baĵē da denilir. 

dest©r­e: Mendil, yaglēk da denilir. 

ǒ TAôda zēt anlamlē sºzc¿klere yer verilmiĸtir. 

¥rnek: 

alēg: korkak ï alp: cesur 

ayēk: ayēk ï esr¿k: sarhoĸ 

ken­: gen­ ï karē: yaĸlē 

az: az ï ºk¿ĸ: ­ok 

­alēt: ­alēĸkan ï kehel: tembel 

issi: sēcak ï savuk: soĵuk 

ǒ Eserde Arap­a sºzc¿klerin Kēp­ak T¿rk­esindeki karĸēlēklarēyla T¿rkmence 

karĸēlēklarēna yer verilmiĸtir. 
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¥rnek: 

kuyaĸ: g¿neĸ ēĸēĵē (T¿rkmencede k¿neĸ denir.) 

yamgur: yaĵmur (T¿rkmencede yagmur da denir.) 

bur­ak: dolu (Nohut b¿y¿kl¿ĵ¿ndekine T¿rkmencede tolu denir.) 

yaĸēn: ĸimĸek (T¿rkmencede yēldērēm da denir.) 

ǒ Ayrēca o dºnem T¿rk­esinde kullanēlan Arap­a ve Fars­a sºzc¿klere yer 

verilmiĸtir. 

¥rnek: 

avrat: Ar. kadēn 

hamrē: Ar. ĸarap rengi 

hisar: Ar. k¿­¿k kale 

kala: Ar. kale 

ahur: Far. ahēr 

alu: Far. ĸeftali 

avrēz: Far. tuvalet 

bazirgan: Far. t¿ccar 

badam: Far. badem 

cam­e: Far. k¿­¿k bardak 

c¿lah: Far. dokuyucu 

divar: Far. duvar 

daniĸmend: Far. bilgin 

destar­e: Far. mendil 

h©ce: Far. hoca 

penir: Far. peynir 

enar: Far. nar 

Eserin yazarē ºd¿n­ kelimeler konusunda ĸunlarē sºylemiĸtir: ñķunu bilmelisin 

ki Halis Kēp­ak T¿rk­esinde ĸu sekiz harf yer almamaktadēr: ŝǕ ( Ϩ), ĥǕ ( ϰ), ħǕ (ϴ ), 

dǕt ( Ќ ), žǕ (Д), ayēn (И), fǕ ( Р ), he ( и). Bu seslerden bazēlarēnē i­eren bir sºzc¿k 

iĸittiĵinde onun, halis T¿rk dilinden olmadēĵēnē, ºd¿n­ alēnmēĸ bir sºzc¿k olduĵunu 

bilmelisinò (Toparlē vd., 2000, s. 1). 

ǒ TAôda sºzc¿kler, kavram alanē dikkate alēnarak sēnēflandērēlmēĸtēr. Kavram 

alanēna gºre yapēlan bu sēnēflandērma kavram iĸaretlerinin ºĵrenilmesine yardēmcē 

olmaktadēr. Sºzc¿kler konularēna gºre dizimi esas alan tematik sºzl¿kler gibi 

sēralanmēĸtēr. 

¥rnek: 

Ķnsanlarēn nitelikleri: 

er: adam erkek: erkek 
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tiĸi: diĸi 

abēĸka: ulu, ĸeyh, hoca 

kart: yaĸlē 

kērgēl: orta yaĸlē 

yiyit: gen­, yiĵit 

olan: oĵlan 

ken­ oglan: k¿­¿k ­ocuk 

aguz oglan: s¿t emen ­ocuk 

kēz: kēz 

kēz oglan: bakire 

ep­i: kadēn 

ǒ TAôda sºzc¿kleri ºĵretmek i­in hazērlanan listede sºzc¿kler genelden ºzele 

doĵru sēralanmēĸtēr. 

¥rnek: 

ev: ev 

divar: duvar 

agēnga­: merdiven 

kapu: kapē 

a­ku­: kilit  

eĸek: eĸek 

tiĸi eĸek: diĸi eĸek 

kuduk: sēpanēn k¿­¿ĵ¿ 

sēpa: bir yaĸēndaki eĸek yavrusu 

 

Ed-Durret¿ôl-Mudiyye Fiôl-Lugatiôt-T¿rkiyye: 

Ed-Durret¿ôl-Mudiyye Fiôl-Lugatiôt-T¿rkiyyeôde sºzc¿k listelerinde sadece 

isim kºkenli sºzc¿kler kullanēlmēĸtēr. Bunlar konularēna gºre sēnēflandērēlmēĸtēr: Y¿ce 

Allah, gºk ve gºkte bulunanlarla yer ve yerdekiler, sular, g¿zel kokulu bitkiler, 

meyveler, aĵa­lar, hububatlar, yiyecekler, renkler, aletler, giyim eĸyalarē, organlar, 

sayēlar, meslekler, erkek adlarē ve kadēn adlarē gibi konularla ilgili isimler 

bulunmaktadēr. Fiiller sadece konuĸma c¿mleleri i­erisinde ge­mektedir. T¿rk­e ve 

Arap­a sºzc¿kler farklē renklerde yazēlarak sºzc¿kler daha belirgin bir h©le getirilmiĸtir. 

ǒ Sēralanan isimler konuĸma c¿mlelerinde de kullanēlmēĸ ve bu sayede 

sºzc¿kler tekrar edilerek ºĵretilmiĸtir. 

¥rnek: 

tagrē: Tanrē 

men tagrēdan korkar men 

Ben Allahôtan korkarēm. 



102 
 

leymu: limon 

ĸeker leymu satēn al 

ķeker, limon satēn al! 

ǒ DMôde basit, t¿remiĸ ve birleĸik yapēlardaki sºzc¿kleri gºrmek m¿mk¿nd¿r. 

¥rnek: 

Basit Sºzc¿kler 

k¿c: g¿­ 

nar: nar 

aru: arē 

T¿remiĸ Sºzc¿kler 

sēgērcēk: sēĵērcēk 

yeĸillik: yeĸillik 

kolluk: yumruk 

Birleĸik Sºzc¿kler 

kara yarmuk: bakēr para 

keĸi boynuzē: ke­i boynuzu 

yaban sēĵērē: yaban sēĵērē 

ǒ Eserde ­eĸitli anlamlara gelen soyut ve somut anlamlē sºzc¿kler 

kullanēlmēĸtēr. 

¥rnek: 

Somut Anlamlē Sºzc¿kler 

sac: sa­ 

ētrēb: turp 

Soyut Anlamlē Sºzc¿kler 

tagrē: Tanrē 

feriĸte: melek 

ǒ DMôde zēt anlamlē sºzc¿klerle karĸēlaĸēlmaktadēr. 

¥rnek: 

acē: acē ï tatlē: tatlē 

al­ak: al­ak ï y¿ksek: y¿ksek 

aĸaga: aĸaĵē ï yogarē: yukarē 

issi: sēcak ï savuk: soĵuk 

katē: sert ï yumĸak: yumuĸak 

yahĸē: iyi  ï yaman: kºt¿ 

ǒ T¿rk­e olduĵu belirtilen kelimeler i­erisinde Arap­a ve Fars­aya ait 

sºzc¿kler de vardēr. Yabancē kºkenli olan bu sºzc¿kler T¿rk­eye ge­erek halk arasēnda 

sēk­a kullanēldēklarē i­in T¿rk­e olarak kabul edilmiĸtir. 

¥rnek: 

avrat: Ar. kadēn 

beyan: Ar. beyan 

halva: Ar. helva 

kēna: Ar. kēna 

m¿sliman: Ar. M¿sl¿man 

ĸ¿k¿r: Ar. hamd 

beraber: Far. beraber 

beyganber: Far. peygamber 
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can: Far. ruh 

duvar: Far. duvar 

feriĸte: Far. melek 

g¿laf: Far. g¿l suyu 

halē: Far. halē 

haĸ: Far. ha­ 

hasta: Far. hasta 

hiĸ: Far. hi­  

horoz: Far. horoz 

mēh: Far. iri ­ivi 

ĸakird: Far. ºĵrenci 

ĸērak: Far. ēĸēk, ­ēra 

ziĸt: Far. ­irkin 

ǒ DMôde sēralanan sºzc¿klerde kavram alanē dikkate alēnmēĸtēr. Anlamca 

birbiriyle iliĸkili sºzc¿k ve sºzc¿k gruplarē birlikte verilmiĸtir. Konu alanēyla ilgili 

sºzc¿kler sērayla dizilerek tematik sºzl¿klere uygun bir yol izlenmiĸtir. 

¥rnek: 

yamgur / yagmur / bulut / tuman  

yaĵmur / yaĵmur / bulut / duman 

kar / buz / savuk / issi / yay  

kar / buz / soĵuk / sēcak / yaz 

k¿z / ĸēk / kºlge / yaldērēm / kºg¿rmek 

g¿z / ēĸēk / gºlge / yēldērēm / gºk g¿rlemesi 

ǒ DMôde sºzc¿kler sēralanērken genelden ºzele doĵru bir yol izlenmiĸtir. 

¥rnek: 

er¿k / kēzēl er¿k / kara er¿k / zerdel¿ er¿gi / sarē er¿k 

erik / kēzēl erik / kara erik / zerdali eriĵi / sarē erik 

Bulgat¿ôl-M¿ĸt©k f´ L¾gatiôt-T¿rk veôl-Kēf­ak: 

Bulgat¿ôl-M¿ĸt©k f´ L¾gatiôt-T¿rk veôl-Kēf­akôta isim ve fiiller yer almaktadēr. 

Ķsimler; gºk, yer, madenler, hayat, ºl¿m, din, askerlik, hububat, hayvanlar vs. konularla 

ilgilidir. Fiiller ise Arap harf sistemine gºre alfabetik olarak sēralanmēĸtēr. Dºnemin diĵer 

eserlerinde olduĵu gibi BMôde de Arap­a sºzc¿kler siyah, T¿rk­e sºzc¿kler kērmēzē 

m¿rekkeple yazēlmēĸ ve sºzc¿kler baklava dilimi ĸeklinde dizilerek esere gºrsellik 

katēlmēĸtēr. 
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ǒ Kitapta basit, t¿remiĸ ve birleĸik yapēlarda sºzc¿kler kullanēlmēĸtēr. 

¥rnek: 

Basit Sºzc¿kler T¿remiĸ Sºzc¿kler Birleĸik Sºzc¿kler 

al-: al- 

es-: es- 

bak-: bak- 

avla-: avla- 

bagla-: baĵla- 

yanēl-: yanēl- 

azad et-: serbest bērak- 

borc al-: bor­ al- 

hoĸ ol-: hoĸlan- 

ǒ Somut ve soyut anlamlē sºzc¿klerin kullanēmēna rastlanmaktadēr. 

¥rnek: 

Somut Anlamlē Sºzc¿kler Soyut Anlamlē Sºzc¿kler 

yaladē: yaladē 

yazdē: yazdē 

kºmdi: gºmd¿ 

hoĸ oldē: hoĸlandē 

naz etti: nazlandē 

sevindi: sevindi 

ǒ Eserde Kēp­ak T¿rk­esi ve T¿rkmen T¿rk­esine ait sºzc¿kler bulunmaktadēr. 

Aĵērlēklē olarak Kēp­ak T¿rk­esine ait sºzc¿kler kullanēlmakla birlikte Oĵuz grubuna 

(T¿rkmence) ait sºzc¿kler de yer almaktadēr. 

¥rnek: 

Kēp­ak T¿rk­esi Oĵuz T¿rk­esi STT 

yoluk- 

bulaĸ- 

sºzle- 

taĸ bar- 

karayu ol- 

tiĸle- 

ut- 

­ēz- 

sºkel ol- 

uzat- 

sataĸ- 

karēĸ- 

sºyle- 

yavukulun- 

kºr ol- 

ēsēr- 

yen- 

yaz- 

sayru ol- 

kºnder- 

sataĸ- 

karēĸ- 

sºyle- 

kaybol- 

kºr ol- 

ēsēr- 

yen- 

yaz- 

hasta ol- 

gºnder- 

(Zajaczkowski, 1954, s. 21). 

ǒ BMôde T¿rk­ede kullanēlan Arap­a ve Fars­a sºzc¿kler bulunmaktadēr. 

Halkēn diline ge­ip T¿rk­eleĸen bu sºzc¿kler T¿rk­e olarak kabul edilmiĸtir. 
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¥rnek: 

din: Ar. din 

nur: Ar. ēĸēk 

safar: Ar. sefer 

salam: Ar. selam 

ĸ¿kr: Ar. hamd 

ziyaret: Ar. ziyaret 

zulm: Ar. zul¿m 

azad: Far. ºzg¿r 

hoĸ: Far. g¿zel 

kervan: Far. kervan 

kºr: Far. kºr 

naz: Far. naz 

peygamber: Far. peygamber 

tamaĸa: Far. temaĸa, seyir 

Codex Comanicus: 

Codex Comanicus zengin bir sºz varlēĵēna sahiptir. Eserde farklē alanlarla ilgili 

deĵiĸik yapēlarda sºzc¿k t¿rlerine rastlanmaktadēr. Halkēn konuĸma dilinden alēnmēĸ 

sºzc¿kler listeler h©linde sēralanmēĸtēr. Codex Comanicusôun Ķtalyan ve Alman 

bºl¿mlerinde bazē yerler alfabetik, bazē yerler ise karēĸēk olarak isim ve fiiller h©linde 

d¿zenlenmiĸtir. 

ǒ Sºzl¿k bºl¿mlerinde ge­en sºzc¿kler eserdeki metinlerde de kullanēlmēĸtēr. 

¥rnek: 

sagēnsa men, ķan                                    d¿ĸ¿nsem, kan 

Kēp­ak T¿rk­esi                                    T¿rkiye T¿rk­esi 

sagēnsa men bahasēz ķanēnē                     D¿ĸ¿nsem paha bi­ilmez kanēnē 

kim xristoz tºktw sºwp ķulunē                   Ki Hz. Ķsa dºkt¿ sevip kullarēnē 

tēyalman yaĸēnē                                        (Bu nedenle) engelleyemem gºzyaĸēmē 

ǒ Basit, t¿remiĸ ve birleĸik yapēdaki sºzc¿kleri sºzl¿k ve metin i­erisinde 

gºrmek m¿mk¿nd¿r. 

¥rnek: 

Basit Sºzc¿kler T¿remiĸ Sºzc¿kler Birleĸik Sºzc¿kler 

su: su 

yer: yer 

ot: ateĸ 

olturgu­: sandalye 

bē­ak­ē: bē­ak­ē 

tilsiz: dilsiz 

­eri baĸē: ordu kumandanē 

sultan katunē: sultan hatunu 

atlu kiĸi: s¿vari 
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ǒ T¿rk k¿lt¿r ve yaĸayēĸēnda ºnemli yer tutan somut ve soyut anlamlē 

sºzc¿klere yer verilmiĸtir. 

¥rnek: 

Somut Anlamlē Sºzc¿kler Soyut Anlamlē Sºzc¿kler 

last: ham ipek 

katifa: kadife 

yal­ē: ¿cretli iĸ­i 

teǼri sºvmekligi: Tanrē inayeti 

ºzden: asil 

kelepen: miskin 

ǒ CCôde eĸ anlamlē sºzc¿kler de bulunmaktadēr. 

¥rnek: 

eygi, yakĸē: iyi  

ak­a, nakt: para 

ǒ CCôde zēt anlamlē kelimelere de yer verilmiĸtir. 

¥rnek: 

a­: a­ ï tok: tok 

ºl¿: ºl¿ ï tiri : diri 

eygi: iyi  ï yaman: kºt¿ 

­irkin: ­irkin ï kºrkl¿: g¿zel 

ǒ Kēp­ak T¿rk­esine ait kabul edilen sºzc¿kler i­erisinde Arap­a ve Fars­a 

sºzc¿kler de yer almaktadēr. Bu sºzc¿kler din, komĸuluk ve ticaret iliĸkileri vasētasēyla 

alēnmēĸ olmalēdēr. 

 

¥rnek: 

d¿nya: Ar. d¿nya 

hormat: Ar. h¿rmet 

katib: Ar. k©tip 

medet: Ar. yardēm 

nakt: Ar. para 

sadaka: Ar. sadaka 

sultan: Ar. sultan 

bazargan: Far. t¿ccar 

friĸte: Far. melek 

hergiz: Far. asla 

hor: Far. hakir 

horoz: Far. horoz 

peygambar: Far. peygamber 

roz: Far. g¿n 

ǒ Benzer sºzc¿klerin tek baĸlēk altēnda verilmesinin ºĵrenmeyi kolaylaĸtērmasē 

dolayēsēyla CCôde sºzc¿kler / kavram iĸaretleri kavram alanlarēna gºre baĸlēklar altēnda 

toplanmēĸtēr. 
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¥rnek: 

Devlet idaresi ve teĸkil©tēna ait bazē r¿tbe, unvan ve terimler CCôde 

Nobilitas ho(m)i(n)um et mulier(u)m baĸlēĵē altēnda verilmiĸtir. Bunlardan 

bazēlarē ĸunlardēr: 

kan, han: imparator, padiĸah 

kan katunē: imparatori­e 

sultan: sultan 

sultan katunē: sultan hatunu 

beg: ĸehzade, prens 

­eri baĸē: ordu kumandanē 

el­i: el­i, sefir 

yargu­ē: yargē­, h©kim, vali 

bugavul: m¿baĸir 

atlu kiĸi: s¿vari 

koga: bey, eĸraf 

orda: ordu kararg©hē, belediye 

4.4. Kēp­ak Dºnemi Eserlerinde Dil Bilgisi ¥ĵretimine Ķliĸkin Bulgular ve Yorum 

4.4.1.  Ses bilgisi (phonology) ºĵretimi 

Et-Tuhfet¿ôz-Zekiyye Fil-L¾gatiôt-T¿rkiyye: 

ǒ TZôde ses bilgisine ait unsurlar ve seslerin ­ēkēĸ noktalarē hakkēnda bilgiler 

verilmiĸtir. 

¥rnek: 

 д / Ǽ genizden gelir ve bu sesin ­ēkaĵē, boĵaz yarēĵēndan burnun ucuna 

doĵrudur (Atalay, 1945, s. 3). 

ǒ Sºzc¿klere gelen eklerin kalēnlēk ve incelik uyumuna gºre aloformlarēna da 

dikkat ­ekilmiĸtir. 

¥rnek: 

Emir kipi, emir anlamēnda ve olumsuz anlamda /-KIn/ ile yapēlēr. Bunlardan /-

Kēn/ tok - kalēn sesliler, /-Kin/ ince sesliler i­indir; turgun, yatkēn, kelgin ñdurasēn, 

yatasēn, gelesinò sºzc¿kleri buna ºrnektir. Bu ºrnekler emir ĸeklidir. Olumsuzunda ise 

turmagēn, yatmakēn, ketmekin ñdurmayasēn, yatmayasēn, gitmeyesinò sºzc¿kleri 

bulunmaktadēr (Atalay, 1945, s. 87). 

ǒ TZôde bazē seslerin d¿ĸme temay¿l¿nde olduĵu bildirilerek seslerin d¿ĸt¿ĵ¿ 

sºzc¿klere ºrnekler verilmiĸtir. d, p, k, z seslerinin T¿rk­ede sºzc¿k ortasēnda d¿ĸt¿ĵ¿ 

belirtilmiĸtir. 
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¥rnek: 

Ф : ķ sesi atēlēr; aslē ĸēĸkan olduĵu h©lde sē­an ĸeklinde kullanēlēr. taĸkarē 

sºzc¿ĵ¿nden ķ sesi atēlarak taĸarē denir. ͫ  : k sesi de atēlēr: iĸkeri kelimesinden k sesi 

atēlarak kelime iĸeri ĸeklinde telaffuz edilir (Atalay, 1945, s. 120). 

ǒ TZôde bir kavramē karĸēlayan farklē sºzc¿kler bir arada kullanēlmēĸtēr. 

Bºylece sºzc¿klerde gºr¿len ses deĵiĸiklikleri ve sºzc¿klerin farklē ĸekilleri hedef 

kitleye etkili bir ĸekilde ºĵretilmek istenmiĸtir. 

¥rnek: 

eĸek ï e­ek: eĸek 

bey ï big: bey 

kaplan ï koplan: kaplan 

­irkin ï ĸirkin: ­irkin 

tik ï tek: tek 

tiĸ ï diĸ: diĸ 

ip ï yip: ip 

Kit©b¿ôl-Ķdr©k li-Lis©niôl-Etr©k: 

ǒ KĶôde yumuĸama, t¿reme gibi ­eĸitli ses olaylarē gºsterilmiĸtir. 

¥rnek: 

tem¿r > dem¿r: demir 

tiz > diz: diz 

tilk¿ > dilk¿: tilki  

ǒ KĶôde ses d¿ĸmesini konu alan bºl¿mde konuyla ilgili ­eĸitli bilgilere yer 

verilmiĸtir. d, y, r, (hemze), k gibi seslerin d¿ĸ¿r¿ld¿ĵ¿ kelimelere dair ºrnekler 

verilmiĸtir: 

d sesi i­d¿r, ke­d¿r gibi kelimelerde d¿ĸerek i­¿r ve ke­¿r ĸeklini alēr. y sesi de 

eykir kelimesinde d¿ĸm¿ĸ ve karĸēlēĵēnda ekir olarak kullanēlmēĸtēr (Caferoĵlu, 1931, s. 

149). 

ǒ Ses deĵiĸimine uĵramēĸ sºzc¿kler birlikte kullanēlarak aĵēz ve ĸivelerden 

kaynaklanan fonetik farklēlēklar ºĵretilmeye ­alēĸēlmēĸtēr. Ses yapēsē farklē olan 

sºzc¿klerin yanēna T¿rkmence ibaresi de konulmuĸtur. 
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¥rnek: 

eyve ï ayva: ayva 

­eri ï ­erik: asker 

ēgladu ï agladē: aĵladē 

panpuk ï mamuk: pamuk 

El-Kav©n´n¿ôl-K¿lliyye Li-Zabtiôl-L¿gatiôt-T¿rkiyye: 

ǒ KKôde T¿rk­ede kullanēlan sesler tanētēlmēĸ; seslerle ilgili bilgiler verilmiĸ ve 

ses deĵiĸimi konusunda a­ēklamalar yapēlmēĸtēr. T¿rk­e sesler karĸēlaĸtērmalē dil bilim 

metodu ­er­evesinde, Arap­a seslerle karĸēlaĸtērēlarak daha kolay bir ĸekilde ºĵretilmek 

istenmiĸtir. 

¥rnek: 

Bazē sesler / harfler, kimi yerlerde nadiren deĵiĸtirilir. Bu deĵiĸtirme ­ok az 

olmasēna raĵmen, bunlarēn kurallē veya yalnēzca iĸitmeye dayalē olanlarē vardēr. 

Buradaki genel kural ze (Ͼ)ônin ve sin (Ѐ)ôin sad (Ј)ôa dºn¿ĸt¿r¿lmesidir. Bu iki ses 

(Ѐ /Ͼ) yalnēzca kalēn veya baskēn bir sesi takip ettiklerinde sad (Ј)ôa dºn¿ĸt¿r¿l¿rler. 

toksan (дϝЋЧА) doksan kelimesinde olduĵu gibi. Aslē tokzan (дϜϿЧА) idi, ­¿nk¿ tokuz 

(ϿЧА)ôdur (Toparlē vd., 1999, s. 3). 

ǒ Tonlulaĸma / sedalēlaĸma, ºrneklerle desteklenerek a­ēklanmēĸtēr. 

¥rnek: 

kaf Ф, gayēn Мôa dºn¿ĸt¿r¿lerek agardē (ͻϸϽОϜ) beyazlaĸtē denilmiĸtir, aslēnda 

akardē (ͻϸϽЦϜ) olmalēydē (Toparlē vd., 1999, s. 4). 

ǒ Eserde eklerin b¿nyesindeki ses deĵiĸimleri hakkēnda da bilgiler verilmiĸtir. 

¥rnek: 

Dolaylē emirde III. tekil ĸahēs ekinin ¿nl¿s¿ ¿zerine geldiĵi kelimeye gºre ya 

dar d¿z (ē / i) ya da dar yuvarlak (u / ¿) olur. 

kelsin: gelsin   ursēn: vursun   i­sin: i­sin 

yatsēn: yatsēn   yesin: yesin      iĸitsin: iĸitsin (Toparlē vd., 1999, s. 7). 

ǒ KKôde kelimelerin fonetik olarak farklēlēk arz eden ĸekilleri bir arada 

kullanēlarak sºzc¿klerin etkili bir ĸekilde ºĵretimi saĵlanmēĸtēr. 
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¥rnek: 

beg ï bey ï biy: bey 

ip ï yip: ip 

kayt- ï kayēt-: dºn- 

key- ï kiy-: giy- 

kibi ï kibik: gibi 

sē­an ï sē­kan: fare 

sēgēr ï sēr ï sēyēr: sēĵēr 

yugarē ï yugar: yukarē 

Kit©b-ē Mecm¾-ē Terc¿m©n-ē T¿rk´ ve Acem´ ve Mugal´: 

ǒ TAônēn giriĸ kēsmēnda T¿rk­ede kullanēlan birtakēm sesler ve bunlarēn 

telaffuzu hakkēnda bilgiler verilmiĸtir. 

bu seniǼ: bu, senindir 

bu siziǼ: bu, sizindir 

bu munēǼ: bu, bunundur 

bu anēǼ: bu, onundur 

bu anlaruǼ: bu, onlarēndēr 

bu men¿m: bu, benimdir 

bu biz¿m: bu, bizimdir 

Bu sºzc¿klerdeki nôler genizsi olup ­ēkēĸ yerleri genizdir (Toparlē vd., 2000, s. 

73). 

dagē sºzc¿ĵ¿ baĸka bir sºzc¿kten ºnce de sonra da getirilebilir. Bu sºzc¿kteki 

d, tôye benzemektedir (Toparlē vd., 2000, s. 78). 

ǒ TAôda sºzc¿klerin aĵēzlara / ĸivelere gºre fonetik olarak farklēlēk arz eden 

ĸekilleri de ºĵretilmeye ­alēĸēlmēĸtēr. 

¥rnek: 

arslan ï aslan: arslan 

badam ï bayam: badem 

kagēd ï kagēt: k©ĵēt 

kirfik ï kirpik: kirpik 

hurma ï kurma: hurma 

kuĸak ï ku­uk: kucak 

kuyaĸ ï k¿neĸ: g¿neĸ 

Ed-Durret¿ôl-Mudiyye Fiôl-Lugatiôt-T¿rkiyye: 

DMôde ses olaylarēyla ilgili ºrneklere de yer verilmiĸtir. 

ǒ ­ > ĸ ses deĵiĸiminin ºrnekleri gºr¿lmektedir: 

 

kamcē > kamĸē: kam­ē 

cokmar > ĸokmar: ­omak 

cuvaldēz > ĸuvaldēz: ­uvaldēz 

ne­ik > neĸik: nasēl 
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ǒ ¦nl¿ d¿zleĸmesi ĸu ºrneklerde gºr¿lmektedir: 

ilger¿ > ilgeri: ileri 

yulduz > yuldēz: yēldēz 

altun > altēn: altēn 

k¿m¿ĸ > kumiĸ: g¿m¿ĸ 

yatharu > yatharē: ardēnca 

tengiz > tingiz: deniz 

ne­¿k > ne­ik: nasēl 

ǒ Gº­¿ĸme (metatez), yumuĸama vs. ses deĵiĸimleri ĸu ºrneklerde gºr¿l¿r: 

tengri > tanrē / tagrē: Tanrē 

temir > dem¿r: demir 

yagmur > yamgur: yaĵmur 

sirke > sinke: sirke 

kºb¿k > kºf¿k: kºp¿k 

ǒ DMôde aĵēzlara / ĸivelere gºre sºzc¿klerin fonetik olarak farklēlēk arz eden 

ĸekillerine de yer verilmiĸtir. Dºnemin diĵer eserlerine gºre, ses deĵiĸimi ge­irmiĸ 

sºzc¿kler en yoĵun bu eserde gºr¿lmektedir. 

¥rnek: 

aga­ ï agaĸ: aĵa­ 

araslan ï aslan: arslan 

arfa ï arba: arpa 

hatēn ï hatun: hatun 

hayva ï heyva: ayva 

ileri ï ilgeri ï ilger¿: ileri 

iĸkeri ï iĸker¿: i­eri 

kiz ï kiyiz: ke­e 

kºzgi ï kºzg¿: ayna 

taguk ï tavuk: tavuk 

Bulgat¿ôl-M¿ĸt©k f´ L¾gatiôt-T¿rk veôl-Kēf­ak: 

ǒ BMôde bazē sºzc¿klerde harfleri ayrēntēlē olarak belirtmek i­in Ѐ yerine ᶄ 

kullanēmē ºne ­ēkmaktadēr (Zajaczkowski, 1954, s. 23). 

ǒ Birbirine yakēn olan sesler, sºzc¿klerde kalēnlēk - incelik uyumuna gºre farklē 

iĸaretlerle gºsterilmiĸtir. BMôde Ϥ / -t- ince ¿nl¿lerle birlikte kullanēlērken А / -ŧ- kalēn 

¿nl¿lerle kullanēlmēĸtēr. 

¥rnek: 

baŧŧē: battē 

uzaŧŧē: uzattē 

yaŧŧē: yattē 

yetti: yetti 

iĸitti: iĸitti 



ǒ Sºzc¿klerde ķ - k, ǣ - g, ž - ź- z, ś -  ŝ - s gibi sesler ayrē ayrē iĸaretlerle 

gºsterilerek fonetik ayrēma dikkat ­ekilmiĸtir. 

Codex Comanicus: 

ǒ CCôde Alman bºl¿m¿yle Ķtalyan bºl¿m¿ arasēndaki birtakēm ses farklēlēklarē 

gºze ­arpmaktadēr. 

¥rnek: 

Ķtalyan                 Alman 

bitik                      bitiv 

berkit                    berk et- 

todak                    todak 

ipek                      yipek 

okĸa                      oĸka- 

Yabancē sºzc¿klerde 

oroz                     roz 

babaz                   papaz 

ĸakar                    ĸeker 

y- d¿ĸmesi: ētē / yētē, ēlan / yēlan gibi. 

Bundan baĸka ķ > ħ deĵiĸmesi Alman bºl¿m¿n¿n daha ­ok gºr¿ld¿ĵ¿ 

h©lde, Ķtalyan bºl¿m¿nde daha azdēr (Caferoĵlu, 1984, s. 184). 

4.4.2.  ķekil bilgisi (morphology) ºĵretimi 

Et-Tuhfet¿ôz-Zekiyye Fil-L¾gatiôt-T¿rkiyye: 

Et-Tuhfet¿ôz-Zekiyye Fil-L¾gatiôt-T¿rkiyyeôde, ĸekil bilgisiyle ilgili olarak 

yapēm ve ­ekim ekleri, dilek - istek ve haber kipleri konularē hakkēnda detaylē bilgiler 

verilmiĸtir. 

ǒ Yapēm ve ­ekim ekleri ile ilgili olarak a­ēklamalar yapēlmēĸtēr.  

Mastar eki hakkēnda, 

Mastar eki /-mAk/ôtēr. Bu da genellikle fiillerden ge­ici isim yapmak i­in 

kullanēlēr. Kalēn ¿nl¿l¿ fiillerde /-mak/ ve ince ¿nl¿l¿ fiillerde /-mek/ kullanēlēr: 
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 ̯Ϝϻ϶Ϝ almak: almak 

 ̯ϝвϝуЦ turmak: durmak 

 ̯ϝϠϝкϺ ketmek: gitmek 

 ̯ϝуϯв kelmek: gelmek 

ǒ ¢oĵul eki, zamirler dēĸēnda /+lAr/ôdēr: ki­iler, ep­iler, atlaré (Atalay, 1945, 

s. 95). 

ǒ Eserde emir kipi hakkēnda da bilgi verilmiĸtir. 

¥rnek: 

II. tekil ĸahsa yºnelik emir kipinin herhangi bir iĸareti yoktur: kel, ket, tur, tut, 

yaté (Atalay, 1945, s. 86). 

ǒ Haber (zaman) kiplerinden gºr¿len ge­miĸ zaman kipi hakkēnda a­ēklamalar 

yapēlmēĸtēr. 

¥rnek: 

Ge­miĸ zamanē gºsteren fiilin eki, esreli dôdir: keldim, keldik, keldiǼ, keldiǼiz, 

keldi, keldileré (Atalay, 1945, s. 89). 

ǒ Karĸēlaĸtērmalē dil bilim metodu ­er­evesinde T¿rk­e kurallar aktarēlērken 

Arap­a kurallarla karĸēlaĸtērēlmēĸtēr. 

¥rnek: 

Bir yere iĸaret edilmek istenildiĵi zaman ñyakēnò i­in munda, ñuzakò i­in anda 

denir. Bu kelimelerde bulunan /+TA/ eki Arap­adaki ͼТ anlamēndadēr (Atalay, 1945, s. 

78). 

Kit©b¿ôl-Ķdr©k li-Lis©niôl-Etr©k: 

Kit©b¿ôl-Ķdr©k li-Lis©niôl-Etr©kôta ekler bahsinde k¿­¿ltme eki, ­oĵul eki, 

¿st¿nl¿k eki, mastar eki, ge­miĸ zaman eki vs. ile ilgili bilgiler verilmiĸtir. 

ǒ K¿­¿ltme eki anlatēlērken T¿rkmen T¿rk­esindeki kullanēmēna da yer 

verilmiĸtir: 
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Kēp­ak sºzl¿ĵ¿nde k¿­¿ltme eki /+KInA/ olup T¿rkmenlerde /+CUk/ôtur. 

Bunlar hem tekil hem de ­oĵul kullanēmlarda isimlerin sonuna eklenmektedir: kulkine, 

kullarkine, ­agan­uk ve k¿­¿c¿ké (Caferoĵlu, 1931, s. 136). 

ǒ ¢oĵul ekinin /+lAr/ olduĵuna ve T¿rk­ede ­okluĵun iĸaretsiz olduĵuna dair 

birtakēm bilgiler verilmiĸtir. 

¥rnek: 

¢oĵul eki genellikle /+lAr/ôdēr. Ķkili ­okluk iĸaretlenmek istenirse ñikiò 

ĸeklinde ekleme yapēlēr (Caferoĵlu, 1931, s. 137). 

ǒ Eserde ¿st¿nl¿k eki hakkēnda a­ēklamalar yapēlmēĸtēr. ¦st¿nl¿k ekinin 

eklendiĵi sºzc¿ĵe gºre kalēnlēk - incelik uyumunun deĵiĸebileceĵi belirtilmiĸtir. 

¥rnek: 

¦st¿nl¿k anlamēnē ifade etmek i­in kullanēlan ek, kelime ince olduĵu zaman 

/+rek/ ve kalēn olduĵu zaman /+rak/ ĸeklindedir (Caferoĵlu, 1931, s. 138). 

ǒ Mastarlar hakkēnda ­eĸitli bilgiler verilmiĸtir. Mastar ekinin sºzc¿ĵ¿n sonuna 

eklendiĵi ve ¿nl¿ uyumuna baĵlē olarak deĵiĸik ĸekillerde kullanēlabileceĵi ifade 

edilmiĸtir. 

¥rnek: 

Mastar eki /-mAk/ôtēr. Bu ekler emir fiilinin sonuna eklenir. Emir kipinin son 

sesi kalēn ise /-mak/, ince ise /-mek/ kullanēlēr (Caferoĵlu, 1931). 

ǒ KĶôde ĸart eki ile ilgili bilgiler verilerek ge­miĸ ve gelecekteki ĸart anlamlarē 

a­ēklanmēĸtēr. ķart eki ºĵretilirken karĸēlaĸtērmalē dil bilim metodundan yararlanēlmēĸtēr. 

¥rnek: 

Eĵer ĸart eki olan /-sA/ Arap­adaki (дϜ) anlamēnda olursa gelecekte ĸart 

anlamēnē ifade eder. Eĵer baĸka bir ĸeyin meydana gelmesinden dolayē ger­ekleĸecek 

olanē ifade ediyorsa Arap­adaki (нЮ)ôya denk olur ve ge­miĸte ĸart anlamēnē ifade eder 

(Caferoĵlu, 1931, s.183). 
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El-Kav©n´n¿ôl-K¿lliyye Li-Zabtiôl-L¿gatiôt-T¿rkiyye: 

El-Kav©n´n¿ôl-K¿lliyye Li-Zabtiôl-L¿gatiôt-T¿rkiyyeôde ge­miĸ zaman, geniĸ 

zaman, ge­iĸlilik, ortaklēk, olumsuzluk, soru, ĸart, emir gibi konular hakkēnda bilgiler 

verilerek adē ge­en konularla ilgili  kurallar a­ēklanmēĸtēr. 

¥rnek: 

II. tekil ĸahsa yºnelik emirde ĸahēs eki /+IǼ/ iĸaretidir: 

tur > tur-uǼ       oltur > oltur-uǼ        kel > kel-iǼ (Toparlē vd., 1999, s. 6). 

ǒ Ge­miĸ zaman konusunda da bilgiler verilmiĸtir. 

¥rnek: 

Ge­miĸ zaman b¿t¿n ĸahēslarda kullanēlabilir. 

¦­¿nc¿ tekil  ĸahēsta fiil kºk¿ne /-TI/ eklenir. Ge­miĸ zaman ekleri, fiillerin 

deĵiĸik yapēlarēna gºre getirilen eklerdir (Toparlē vd., 1999, s. 9). 

ǒ Gelecek zaman da a­ēklama yapēlan konulardandēr. 

¥rnek: 

Gelecek zaman fiil kºk ya da gºvdesi ¿zerine /-GAy/ gºrev ºgesi getirilerek 

iĸaretlenir: 

yat-gay: yatacak 

yaz-gay: yazacak 

bar-gay: gidecek (Toparlē vd., 1999, s. 15). 

ǒ Ķĸteĸlik eki konusunda ĸu bilgiler verilmiĸtir: 

Ķĸteĸlik eki /-ĸ-/ôdir. 

sºzledi, sºyledi (sºyledi) > sºvleĸti (konuĸtu) 

urdē (vurdu) > uruĸtē (vuruĸtu) 

­ekti (­ekti) > ­ekiĸti (­ekiĸti) 

Kit©b-ē Mecm¾-ē Terc¿m©n-ē T¿rk´ ve Acem´ ve Mugal´: 

Kit©b-ē Mecm¾-ē Terc¿m©n-ē T¿rk´ ve Acem´ ve Mugal´ôde ekler bahsinde, 

birtakēm yapēm ve ­ekim ekleri ile bazē c¿mle unsurlarē hakkēnda bilgiler verilmiĸtir. 

ǒ Emir kipi hakkēnda bazē kēsa bilgiler verilmiĸtir. 
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¥rnek: 

II. ­oĵul ĸahsēn emir kipinde fiil e /-IǼIz/, emir kipinin olumsuzunda ise /-

mAǼIz/ eklenir: 

­ēzēǼēz: yazēnēz         ­ēzmaǼēz: yazmayēnēz 

II. ­oĵul ĸahsēn emir kipinde ve olumsuzunda izlenen bir yol daha vardēr. 

T¿rklerde en fazla bu yol kullanēlēr. Emir kipinin olumlusunda fiile II. ­oĵul ĸahēs /-IǼ/; 

olumsuzunda ise /-mAǼ/ eklenir: 

­ēzēǼ: yazēnēz           ­ēzmaǼ: yazmayēnēz (Toparlē vd., 2000, s. 65). 

ǒ Gelecek zaman ekinin farklē ĸahēslardaki kullanēmē gºsterilmiĸtir. 

¥rnek: 

Ķkinci teklik ĸahēs: ­ēz-ga sen 

Ķkinci ­okluk ĸahēs: ­ēz-ga siz 

¦­¿nc¿ teklik ĸahēs: ­ēz-gay 

¦­¿nc¿ ­okluk ĸahēs: ­ēz-gaylar 

Birinci ­okluk ĸahēs: ­ēz-ga biz 

ǒ TAôda bazē ekler anlatēlērken zaman zaman karĸēlaĸtērmalē dil bilim metodu 

da kullanēlmēĸtēr:  

¥rnek: 

/+TA/ eki, Arap­a (ͼТ) gºrev ºgesinin karĸēlēĵēdēr. 

yer+de: yerde 

kºk+de: gºkte 

ev+de: evde 

bazar+da: pazarda 

kalôa+da: kalede 

ĸam+da: ķamôda 

mēsēr+da: Mēsērôda 

Ed-Durret¿ôl-Mudiyye Fiôl-Lugatiôt-T¿rkiyye: 

Ed-Durret¿ôl-Mudiyye Fiôl-Lugatiôt-T¿rkiyyeôde dil bilgisi bºl¿m¿ 

bulunmamaktadēr. Eser sºzl¿k ve diyalog c¿mlelerinden oluĸmaktadēr. Diyaloglar 
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­eĸitli fiil ­ekimlerinin kullanēmēnē gºsteren c¿mlelerden oluĸur. Diyaloglarda emir 

kipinin kullanēmēnē gºsteren c¿mleler de yer almēĸtēr. 

¥rnek: 

men¿m bile savaĸma 

Benimle savaĸma! 

men¿mle talaĸma 

Bana sataĸma! 

sev¿n 

Sevin! 

ǒ Fiil lerin geniĸ zaman kipinin kullanēmēna rastlanmaktadēr. 

¥rnek: 

men seni konaklar men 

Ben seni konaklarēm. 

men seni sever men 

Ben seni severim. 

ǒ Gºr¿len ge­miĸ zaman kipinde ­ekimlenen fiil ler kullanēlmēĸtēr. 

¥rnek: 

men seni kargēĸladēm (karguĸladum) 

Ben sana beddua ettim. 

men algēĸladēm (algēĸladum) 

Ben dua ettim. 

Bulgat¿ôl-M¿ĸt©k f´ L¾gatiôt-T¿rk veôl-Kēf­ak: 

Bulgat¿ôl-M¿ĸt©k f´ L¾gatiôt-T¿rk veôl-Kēf­akôta farklē gºrevlerde kullanēlan 

ekleri gºrmek m¿mk¿nd¿r. BMôde fiilden fiil yapma eklerinden /-TIr/ ekini alan 

sºzc¿kler bulunmaktadēr. 
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¥rnek: 

az-> azdur-: azdēr- 

eglen-> eglend¿r-: eĵlendir- 

evlen-> evlend¿r-: evlendir- 

ǒ Fiilden fiil yapma eklerinden /-Ar-/ ile t¿retilen sºzc¿klere yer verilmiĸtir. 

¥rnek: 

­ēk-> ­ēkar-: ­ēkar- 

art-> artur-: artēr- 

biĸ-> biĸ¿r-: piĸir- 

yat-> yatur-: yatēr- 

ka­-> ka­ur-: ka­ēr- 

ǒ Fiillerin emir II. tekil ĸahēs ­ekimi ¿zerine gelerek emir anlamēnē 

kuvvetlendiren /-GIl/ da eserde kullanēlmēĸtēr. 

¥rnek: 

eyle-gil: eyle 

iste-gil: iste 

sºk-gil: sºk 

yērt-kil: yērt 

Codex Comanicus: 

Codex Comanicusôta isimden isim, isimden fiil, fiilden isim, fiilden fiil yapēm 

ekleri; ­okluk, h©l (durum), iyelik ekleri ve ­eĸitli kipler hakkēnda ºrnekler verilmiĸtir. 

ǒ Ķsimden isim yapan eklerin kullanēmēna metinlerde sēk­a rastlanmaktadēr. 

¥rnek: 

/+AK/ yaǼak: yanak, og(u)lak: oĵlak 

/+¢IK/ ­ap­a­ēk: fē­ēcēk, sēgērcēk: sēĵērcēk 

ǒ Ķsimden fiil yapan eklerin kullanēmē metinlerde gºr¿lmektedir. 

¥rnek: 

/+GA-/ yarlēg(g)a-: buyur- 

/+Ay-/ ulay-: uza-, b¿y¿- 

ǒ Fiilden isim yapan eklerle ilgili kullanēmlar metinlerde gºr¿lmektedir. 
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¥rnek: 

/-GAK/ baskak: vali, kur(u)gak: kurak 

/-mAn/ talaĸman: kavgada, tegirmen: deĵirmen 

ǒ Fiilden fiil yapan eklerin kullanēmē metinlerde gºr¿lmektedir. 

¥rnek: 

/-GIz-/ olturguz-: oturt-, kºrg¿z-: gºster- 

/-l-/ ­ērmal-: inkiĸaf et-, yar(ē)l-: yarēl- 

ǒ ¢okluk eki ºrneklerle desteklenerek anlatēlmēĸtēr. 

¥rnek: 

/+lAr/ > bar­a arēlar: b¿t¿n azizler, kºyler: kºyler, bu kutlu 

kēn­aklarēnda: bu kutlu ēstērap g¿nlerinde, aga­lar: aĵa­lar 

4.4.3.  Sºzc¿k bilgisi (vocabulary) ºĵretimi 

Et-Tuhfet¿ôz-Zekiyye Fil-L¾gatiôt-T¿rkiyye: 

Et-Tuhfet¿ôz-Zekiyye Fil-L¾gatiôt-T¿rkiyyeôde isim, fiil, sēfat, baĵla­ gibi 

sºzc¿k t¿rleri hakkēnda bilgiler verilmiĸtir. Konular aktarēlērken karĸēlaĸtērmalar 

yapēlarak diĵer T¿rk leh­elerindeki kullanēmlardan da bahsedilmiĸtir. 

Eserde zamir, isim, fiil, edat, ¿nlem gibi sºzc¿k t¿rlerinin ºĵretimine yer 

verilmiĸtir. 

ǒ Zamirler hakkēnda TZôde ĸunlar yer almaktadēr: 

ķahēs zamirleri, birinci, ikinci ve ¿­¿nc¿ ĸahēslarē gºsteren sºzc¿klerdir. Tekil 

veya ­oĵul ĸekilleri de vardēr. Zamir, bitiĸik veya ayrē yazēlabilen zamirlerin ºtrelenmiĸ, 

¿st¿nlenmiĸ veya esrelenmiĸ ĸekilleri olabilir (Atalay, 1945, s. 75). 

ǒ T¿rk­ede ¿­ ­eĸit ¿nlemin bulunduĵu belirtilmiĸtir. 

¥rnek: 

ñBunun i­in ¿­ sºzc¿k vardēr: 

Birincisi óa!ô dēr: a kiĸi gibi ki óhey adam!ô demektir. 
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Ķkincisi ĸaĸērma zamanēnda kullanēlan abav!; ¿­¿nc¿s¿, korku zamanēnda 

kullanēlan abu! durò (Atalay, 1945, s. 122). 

ǒ Ķĸaret isimlerinin ­eĸitlerinden bahsedilmiĸ ve bunlar karĸēlaĸtērmalē dil bilim 

ilkelerince Arap­a ĸekilleriyle karĸēlaĸtērēlmēĸtēr. Arap­a sºzc¿kler vasētasēyla T¿rk­e 

sºzc¿kler ºĵretilmiĸtir. 

¥rnek: 

ñTekil ve ­oĵul olarak óuzakô ve óyakēnô i­in iĸaret isimleri vardēr. óYakēnô olan 

tekil i­in bu ve mu, óuzakô olan tekil i­in ol ve ning; óyakēnô olan ­oĵul i­in bular ve 

mular; óuzakô olan ­oĵullar i­in alar ve onlar denir. 

Bundan baĸka óyakēnô i­in Arap­a ϝгк karĸēlēĵēnda beri, óuzakô i­in ͫϝзк 

karĸēlēĵēnda arē denirò (Atalay, 1945, s. 78). 

ǒ TZôde sºzc¿k gruplarēndan isim tamlamalarēna rastlanmaktadēr. Ķsim 

tamlamalarēndan belirtisiz isim tamlamalarē yoĵun olarak kullanēlmēĸtēr. Dilin ºnemli 

ºgelerinden biri olan isim tamlamalarēnēn ºĵretiminin de diĵer ºgeler gibi dikkate 

alēndēĵē gºr¿lmektedir. Belirtisiz isim tamlamalarēyla kalēcē kavram iĸaretleri 

yapēlmēĸtēr. 

¥rnek: 

irdem iyesi: erdem sahibi 

iĸke m¿n¿z¿: ke­i boynuzu 

kere yav: tere yaĵē 

omaca kemiĵi: kºpr¿c¿k kemiĵi 

ǒ Ķsim tamlamalarēyla birlikte sēfat tamlamalarēnēn kullanēldēĵē da 

gºr¿lmektedir. 

¥rnek: 

asra k¿n: evvelki g¿n 

bakēr geli: havan 

bir buĸkaklē: bir harfli 

ēlē su: ēlēk su 

ikki boz at: iki boz at 

ingen teve: diĸi deve 

karanlē ºy: karanlēk ev 

say su: duru su 

ǒ Eserde pekiĸtirme sēfatlarē yer almaktadēr. 

¥rnek: 

appak: bembeyaz 
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kēpkēzēl: kēpkērmēzē 

kapkara: simsiyah 

ǒ TZôde ikilemelere de yer verilmiĸtir. 

¥rnek: 

alas bulas: ala bula, alaca 

bulaca 

kas kas k¿l-: kas kas g¿l- 

para para: par­a par­a 

saba saba y¿r¿-: b¿y¿klenerek 

y¿r¿- 

Kit©b¿ôl-Ķdr©k li-Lis©niôl-Etr©k: 

Kit©b¿ôl-Ķdr©k li-Lis©niôl-Etr©kôta isim, fiil, sēfat, baĵla­ vs. sºzc¿k t¿rleri 

hakkēnda bilgiler verilmiĸtir. Konular aktarēlērken karĸēlaĸtērmalar yapēlarak bunlarēn 

diĵer T¿rk leh­elerindeki kullanēmlarē hakkēnda da bilgiler verilmiĸtir. 

ǒ Sºzc¿k t¿rlerinden fiillerin farklē kiplerle kullanēmē hakkēnda a­ēklamalar 

yapēlmēĸtēr. 

¥rnek: 

Fiil ¿­ kēsēmdēr: emir, ge­miĸ ve geniĸ zaman. Emir asēldēr; fakat ge­miĸ ve 

geniĸ zaman, ºzne adē, nesne adē, mastar, yer adē, topluluk adē ve alet adē emir kipinden 

t¿remiĸlerdir (Caferoĵlu, 1931, s. 152). 

ǒ Eserde baĵla­larla ilgili bilgiler de yer almaktadēr. T¿rk­ede Arap­ada 

kullanēlan ñveò baĵlacēnēn olmadēĵē ve bunun yerine sºzc¿klerin art arda sēralanarak 

baĵlandēĵē belirtilmiĸtir. Karĸēlaĸtērmalē dil bilim metoduyla T¿rk­e kurallar 

Arap­alarēyla karĸēlaĸtērēlarak verilmiĸtir. 

¥rnek: 

T¿rk­ede Arap­anēn (v) baĵlacēnē karĸēlayan bir kelime yoktur. T¿rkler iki 

veya daha fazla ismi diĵerine baĵlamak istedikleri zaman, isimleri birbirine baĵlamadan 

sērayla dile getirirler. ¥r: sen­er sonkur turdular derler; fakat turdular sen­er sonkur, 

demek uygundur. - Sen­er kalktē hemen arkasēndan Sonkur kalktē - ya da - biraz sonra 

Sonkur kalktē - karĸēlēĵē olarak sen­er turdē andan sonkur denir (Caferoĵlu, 1931, 181). 

ǒ Eserde yeri geldik­e T¿rk­e dil bilgisi kurallarē, karĸēlaĸtērmalē dil bilim 

ilkelerine gºre Arap­a kurallarla karĸēlaĸtērēlmēĸtēr. 
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¥rnek: 

T¿rk­e i­in ge­erli olan bu konu Arap­aya aykērēdēr. ¢¿nk¿ Arap­ada belirsiz 

birleĸik sºzc¿kler bulunmamaktadēr (Caferoĵlu, 1931, s. 150). 

ǒ KĶôde sºzc¿k gruplarēndan isim tamlamalarē kullanēlmēĸtēr. Kullanēlan 

belirtisiz isim tamlamalarēyla kalēcē kavram iĸaretleri yapēlmēĸtēr. 

¥rnek: 

kºk yolē: hacēlar yolu 

ºk¿z almasē: ayva 

kozu kulaĵē: kuzu kulaĵē 

kuĸ kuyruĵu: ­ēban 

su tartarē: su horozu 

ǒ Eserde sēfat tamlamalarēnēn kullanēmēna da yer verilmiĸtir. 

¥rnek: 

aĸēngē yēl: evvelki yēl 

atsēz barmak: y¿z¿k parmaĵē 

basagē g¿n: ºb¿r g¿n 

bogday eml¿: buĵday renkli 

b¿t¿r y¿zl¿: ekĸi suratlē 

­ik et: ­iĵ et 

ēlē su: ēlēk su 

kirt¿ sºz: doĵru sºz 

ǒ KĶôde pekiĸtirmelere yer verilmiĸtir. 

¥rnek: 

appak: bembeyaz 

d¿pd¿z: d¿md¿z 

kºbkºk / kºmkºk: masmavi 

kapkara: simsiyah 

kēpkēzēl: kēpkērmēzē 

sapsarē: sapsarē 

sapsavuk: ­ok soĵuk 

yamyaĸēl: yemyeĸil 

yapyaĸēl: yemyeĸil 

ǒ Eserde az sayēda ikilemenin kullanēmē da gºr¿lmektedir. 

¥rnek: 

dok dok: ºz kardeĸ 

lap lap: y¿r¿y¿ĸ tarzē 

kē­ēn kē­ēn y¿r¿-: arka arka y¿r¿- 

El-Kav©n´n¿ôl-K¿lliyye Li-Zabtiôl-L¿gatiôt-T¿rkiyye: 

KKôde sºzc¿k t¿rleri hakkēnda ĸu bilgilere yer verilmiĸtir: 
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Sºzc¿k bir t¿r olup bu t¿r¿n altēnda ¿­ bºl¿m vardēr: isim, fiil ve harf. Nahivci 

Ķbn¿ôl-Habbaz ĸºyle demektedir: ñKelimenin ¿­ t¿rle sēnērlandērēlmasē yalnēzca 

Arap­aya ºzg¿ deĵildir. ¢¿nk¿ bunu gºsteren delil akla dayalēdēr. Akla dayalē durumlar 

ise dillerin deĵiĸmesi ile deĵiĸikliĵe uĵramaz.ò Bundan dolayē bu k¿­¿k kitap isim, fiil 

ve harf olmak ¿zere ¿­ bºl¿m h©linde d¿zenlenmiĸtir (Toparlē vd., 1999, s. 4). 

 

ǒ KKôdeki fiiller konusunda ĸu a­ēklamalar yapēlmēĸtēr: 

T¿rk­ede sºzc¿k t¿rlerinden en iĸlek olanē fiildir. Fiilin bºl¿mlerinden olan 

emir II.  tekil  ĸahēs; diĵer kiplerin bunun etrafēnda dºnd¿kleri eksendir, merkezdir. 

Kiplerin t¿m¿ bundan yapēlēr. O, b¿t¿n bunlarēn ­eĸitli dallara ayrēldēĵē bir kºk ve 

¿zerine kurulduklarē bir temel gibidir. Hi­ kimse ­ok sayēda emir ºĵrenmeden bu dile 

h©kimiyet kurup onu ºĵrenemez. Y¿ce Allahôēn izniyle bu kitapta emir konusunu toplu 

olarak iĸleyeceĵim. ķ¿phesiz o, hedeflerin ºnemlilerinden olup, ºzel isimler gibi 

iĸitmekle ºĵrenilir, onda kurallarēn hi­bir etkisi yoktur. ¢¿nk¿ diller kurallarla ortaya 

konulmaz. Emir kipi bºylesine ºnemli olduĵundan, kolaylēkla anlaĸēlmasē i­in en kēsa 

bir ifade ile temel diye adlandērēlmēĸtēr (Toparlē vd., 1999, s. 5). 

Bu ifadelerden de anlaĸēldēĵē ¿zere eser emir kipi ¿zerine temellendirilmiĸtir. 

ǒ Fiillerle ilgili olarak yaklaĸma fiili Arap­adaki ĸekilleriyle karĸēlaĸtērēlmēĸtēr. 

¥rnek: 

Yaklaĸma bildiren k©de, kerebe ve evĸekeônin ñneredeyse, az kaldē.., é yazdēò 

karĸēlēĵē ñyazdēò olup ñyapmaya yaklaĸtēò anlamēna gelir. Bu anlam ifade edilmek 

istendiĵinde fiil kºk¿ne -a- / -e- ardēndan da ñyazdēò sºz¿ eklenir: yēkēlayazdē ñd¿ĸmeye 

yaklaĸtē veya d¿ĸmesi yaklaĸtē, az kalsēn d¿ĸecektiò; ºleyazdē ñºl¿me yaklaĸtē - az kalsēn 

ºlecektiò; meni kºreyazdē ñneredeyse beni gºrecektiò (Toparlē vd., 1999, s. 41). 

ǒ Eserde zarflar ºrneklerle desteklenerek aktarēlmēĸtēr. 

¥rnek: 

yugarē: ¿st, yukarē                        aĸaĵa: alt, aĸaĵē 

oǼ: saĵ                                          sol: sol 

ilgeri: ºn, ileri                              atkarē: arka 

ǒ KKôde sadece sºzc¿kler deĵil, aynē zamanda ­eĸitli sºzc¿k gruplarē da 

bulunmaktadēr. Ķsim tamlamalarēnēn kullanēmē bir­ok yerde gºr¿lmektedir. Belirtisiz 
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isim tamlamalarēyla kalēcē kavram iĸaretleri yapēlērken belirtili isim tamlamalarēyla 

ge­ici kavram iĸaretleri oluĸturulmuĸtur. 

¥rnek: 

Belirtisiz Ķsim Tamlamasē                          Belirtili Ķsim Tamlamasē 

adam oglē: insanoĵlu                                  seniǼ kardaĸēǼ: senin kardeĸin 

aru balē: arē balē                                         biyniǼ atasē: beyin babasē 

donguzlan kurtē: bok bºceĵi           menim dostum: benim dostum

kara balē: ĸeker kamēĸē balē 

ǒ Eserde isim tamlamalarēyla birlikte sēfat tamlamalarēna da yer verilmiĸtir. 

¥rnek: 

adsēz barmak: y¿z¿k parmaĵē 

kayĸlē y¿z¿k: kaĸlē y¿z¿k 

yahĸē kiĸi: iyi adam 

bahadur kiĸi: cesur adam 

kuru y¿z¿m: kuru ¿z¿m 

kelesi yēl: gelecek yēl 

otuz k¿gercin: otuz g¿vercin 

ǒ KKôde pekiĸtirme konusu ele alēnmēĸtēr. 

¥rnek: 

Yalnēzca iĸitmeye dayananlar hemze (Ϝ)ônin, ba (Ϟ)ônēn, dal (ϸ)ôēn ve kaf (Ф)ôēn 

deĵiĸtirilmesidir. Hemzeyi baôya dºn¿ĸt¿r¿p beyazēn pekiĸtirilmesinde appak (ХϠϜ) 

demiĸler. Aslēnda ap-ak (ФϜ ϞϜ) olmalēdēr. Hemze (Ϝ), ba (Ϟ)ôya dºn¿ĸt¿r¿lm¿ĸ, sonra da 

asēl olan ba (Ϟ)ôya idgam edilerek ap-pak (ХϠϜ) h©line sokulmuĸtur. ba (Ϟ) ise mim (а)ôe 

dºn¿ĸt¿r¿lerek maviliĵin pekiĸtirilmesinde kºmkºk (Щͮгͭ) denilmiĸtir. Aslēnda kºpkºk 

(Щͮϡͭ) olmalēydē. Yine yeĸilliĵin pekiĸtirilmesinde yamyaĸēl (ЭЇт бт) denilmiĸtir. Aslēnda 

yapyaĸēl (  ϟтЭЇт) olmalēydē. Kērmēzēlēĵēn pekiĸtirilmesinde kēpkēzēl (ЬϿЦ ϟЦ), siyahēn 

pekiĸtirilmesinde ise kapkara (ϜϽЦ ϟЦ) denilmiĸtir. Renklerin pekiĸtirilmesinde kural; 

renk isminin ilk harfinin yanēndaki ¿nl¿ ile birlikte alēnarak sonuna bir b (Ϟ) getirilmesi 

ve renk isminin aynen sºylenmesidir. Kērmēzēlēĵēn pekiĸtirilmesinde -yukarēda da 

deĵinildiĵi gibi- kērmēzē anlamēndaki kēzēl (ЬϿЦ) kelimesi kēpkēzēl (ЬϿЦ ϟЦ) bi­imine 

sokulmuĸtur. Bunlara dikkat edilmelidir (Toparlē vd., 1999, s. 3-4). 
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Kit©b-ē Mecm¾-ē Terc¿m©n-ē T¿rk´ ve Acem´ ve Mugal´: 

ǒ TAôda isim ve fiil ­ekimleri ile bazē eklerden oluĸan eserin dil bilgisi 

bºl¿m¿, olduk­a kēsa tutulmuĸtur. Bir kiĸinin konuĸurken ihtiya­ duyacaĵē basit gramer 

kalēplarē ¿zerinde durulmuĸtur. Eserde kelime ­ekiminde emir kipi merkeze alēnmēĸtēr. 

Bu durum ĸºyle a­ēklanmaktadēr: 

ķunu iyi bilmelisin ki T¿rk dilinde kelime ­ekiminde ¿zerine kurulan sºzc¿ĵ¿n 

kºk¿, II. tekil ĸahēs emir kipidir (Toparlē vd., 2000, s. 64).  

ǒ Bazē sºzc¿k t¿rleri karĸēlaĸtērmalē dil bilim yºntemine uygun olarak Arap­a 

bi­imleriyle karĸēlaĸtērēlmēĸtēr. 

¥rnek: 

Arap­a (ЭϮъ) i­in sºz¿n¿n karĸēlēĵē T¿rk­ede ¿­¿nôd¿r. Bu her kelimenin 

sonuna gelir ve yemin yerine ge­er. 

teǼri ¿­¿n                      Allah i­in 

peygamber ¿­¿n          Peygamber i­in 

baĸ ¿­¿n                        baĸēn i­in 

sen¿Ǽ ¿­¿n                     senin i­in 

siz¿Ǽ ¿­¿n                      sizin i­in (Toparlē vd., 2000, s. 76). 

Arap­a (бͮϠ / б)ͭ ka­, ka­a sºzlerinin karĸēlēĵē T¿rk­ede neceôdir. 

ne­e kiĸi                       Ka­ kiĸi? 

ne­e atlu                      Ka­ atlē? 

ne­e yayag                   Ka­ yaya? 

ne­e yarmak                 Ka­ dirhem? 

ne­e altun                    Ka­ altēn? 

ne­e ­ºprek                  Ka­ elbise? (Toparlē vd., 2000, s. 76). 

ǒ TAôda sºzc¿k gruplarēndan isim tamlamalarēna yer verilmiĸtir. Belirtisiz isim 

tamlamalarē kalēcē kavram iĸaretleri, belirtili isim tamlamalarē ise ge­ici kavram 

iĸaretleri oluĸturan sºzc¿k gruplarēdēr. 
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¥rnek: 

Belirtisiz Ķsim Tamlamasē                            Belirtili Ķsim Tamlamasē 

ĸam aga­ē: ­am aĵacē                                   munēn ¿st¿: bunun ¿st¿ 

yular sapē: yular sapē                                   seniǼ katēn: senin katēn 

su sēgērē: manda      aǼlar altē: onlarēn altē

kuyruk yagē: kuyruk yaĵē 

ǒ Eserde sēfat tamlamalarēnēn da kullanēmē gºr¿lmektedir. 

¥rnek: 

yeǼi ay: hilal 

kiren su: temiz su 

kabur­aklu baga:kaplumbaĵa 

saru er¿k: sarē erik 

tiĸi eĸek: diĸi eĸek 

ǒ TAôda bazē renklerin pekiĸtirilen ĸekilleriyle ilgili bilgiler verilmiĸtir. 

 

¥rnek: 

apak: bembeyaz 

kapkara: simsiyah 

kēpkēzēl: kēpkērmēzē 

sapsaru: sapsarē 

k¿nkºk: masmavi 

yamyaĸēl: yemyeĸil 

Ed-Durret¿ôl-Mudiyye Fiôl-Lugatiôt-T¿rkiyye: 

DMôdeki diyalog c¿mlelerinde ­eĸitli sºzc¿k t¿rleri gºr¿lebilir. Zamirler, 

isimler, sēfatlar, zarflar, edatlar, tekrarlar, pekiĸtirmeler, isim ve sēfat tamlamasē gibi 

bir­ok t¿rde kavram iĸaretinin ºrneĵi mevcuttur. 

ǒ Zamirler konusunda ĸu ºrnekler verilmiĸtir: 

men: ben 

menim: benim 

meni: beni 

maga: bana 

menden: benden 

meniki: benimki 

ǒ Ķsimlerle ilgili ĸu ºrnekler bulunmaktadēr: 

su: su 

agaĸ: aĵa­ 

odun: odun 

saman: saman 

un: un 
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ǒ Sēfatlarla ilgili ĸu ºrnekler bulunmaktadēr: 

acē: acē 

kurē: kuru 

teze: taze 

bēĸmēĸ: piĸmiĸ 

kalēn: kalēn 

yumĸak: yumuĸak 

ǒ Sºzc¿k gruplarēndan isim tamlamalarēyla ilgili bilgilerin verildiĵi 

gºr¿lmektedir. 33 isim tamlamasēnēn bulunduĵu bu eserde belirtili isim tamlamasēna 

rastlanmamaktadēr. Kullanēlan bu belirtisiz isim tamlamalarēyla kalēcē kavram iĸaretleri 

yapēlmēĸtēr. 

¥rnek: 

erdem eyesi: erdem sahibi 

hurma agacē: hurma aĵacē 

karbus suyē: karpuz suyu 

tingiz suyē: deniz suyu 

yaban eĸegi: yaban eĸeĵi 

y¿z¿m yabrakē: ¿z¿m yapraĵē 

zerdel¿ er¿gi: zerdali eriĵi 

ǒ DMôde isim tamlamalarēnēn yanēnda sēfat tamlamalarēnēn da ºrneklerini 

gºrmek m¿mk¿nd¿r. 58 sēfat tamlamasē bulunmaktadēr. 

¥rnek: 

acē su: acē su 

altēn ayak: altēn ayak 

dem¿r kºmlek: demir gºmlek 

kaysē ĸar: hangi ĸehir 

kuru yet: kuru et 

ekĸi yagurt: ekĸi yoĵurt 

ki­kez tag: k¿­¿k daĵ 

ulu tirek: b¿y¿k direk 

yaman kiĸi: kºt¿ adam 

ǒ Eserde pekiĸtirmelere deĵinilmiĸtir. 

¥rnek: 

abbak: bembeyaz 

kēbkēzēl: kēpkēzēl 

kºmkºk / kºǼkºk: masmavi 

yemyeĸil: yemyeĸil 

kabkara: simsiyah 

sabsarē: sapsarē 

ǒ Eserde pekiĸtirmelerle birlikte ikilemelere de yer verildiĵi gºr¿lmektedir. 

¥rnek: 

iĸ k¿c: iĸ g¿­ 

ĸayēr ĸimen: ­ayēr ­imen 

telik teĸik: delik deĸik 

toz tobrak: toz toprak 
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Bulgat¿ôl-M¿ĸt©k f´ L¾gatiôt-T¿rk veôl-Kēf­ak: 

BM T¿rk­e isim ve fiilleri ºĵretmeye yºnelik olarak hazērlanmēĸtēr. 

Fiillere ºrnek olarak ĸunlar verilebilir: 

kºmdi: gºmd¿ 

kºr oldē: kºr oldu 

nur kēldē: aydēnlattē 

san­tē: mēzrakladē 

u­tē: u­tu 

utandē: utandē 

Codex Comanicus: 

CCôde gramer kurallarē ayrē bir bºl¿m olarak iĸlenmemiĸtir. Gramer 

konularēnēn ºrnekleri verilen metin ve c¿mlelerde gºr¿lmektedir. Metin ve c¿mlelerde 

sēfat, zarf, zamir gibi sºzc¿k t¿rleri hakkēnda ºrnekler vardēr. 

ǒ Ķsimler konusunda ĸu ºrnekler vardēr: 

aga­: aĵa­ 

ay: ay 

ayak: ayak 

bardak: bardak 

boga: boĵa 

bºri, bºr¿: kurt 

­ºmlek: ­ºmlek 

kuyaĸ: g¿neĸ 

olturgu­: sandalye

ǒ Fiiller konusunda ĸu ºrnekler vardēr: 

anla-: anla- 

arēn-: arēn- 

bagēĸla-: baĵēĸla- 

baĸla-: baĸla- 

­agēr-: ­aĵēr- 

yak-: yak- 

ǒ CCôde sºzc¿k gruplarēndan isim tamlamalarēna yer verilmiĸtir. 

¥rnek: 

teǼri sºvmekligi: Tanrē l¿tfu, 

iyiliĵi 

sultan katunē: sultan hatunu 

­eri baĸē: ordu komutanē 

teǼriniǼ yetesiǼ: Tanrē i­in ibadet 

teǼri katē: Tanrē katē 

k¿n togusē: g¿n doĵusu 

ǒ Ķsim tamlamalarēyla birlikte sēfat tamlamalarēna da yer verilmiĸtir. 

¥rnek: 

ulu k¿n: bayram g¿n¿ 
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yamgurlu hava: yaĵmurlu 

hava 

birisi g¿n: ºb¿r g¿n 

atlu kiĸi: atlē adam 

ol ylan: o yēlan 

arēksuz kºǼ¿l: kirli gºn¿l 

biĸmiĸ kerpi­: piĸmiĸ kerpi­ 

4.4.4.  Sºz dizimi (syntax) ºĵretimi 

Et-Tuhfet¿ôz-Zekiyye Fil-L¾gatiôt-T¿rkiyye: 

Et-Tuhfet¿ôz-Zekiyye Fil-L¾gatiôt-T¿rkiyyeôde c¿mlenin ºgeleri hakkēnda 

bilgiler verilmiĸtir. 

ǒ Sºz birleĸtirme (terkibi kel©m) kurallarē konusunda ĸunlara yer verilmiĸtir: 

Sºz birtakēm y¿klem nispeti gºsterir. Bunun kēsēmlarē dileme, haber ve 

yapma (inĸa) gibi ĸeylerdir. Yapma i­in sattēm, keldim, aldēm denir. Haber i­in bi 

turmuĸtur, atam yatēptēr ñbey durmuĸtur, atam yatmēĸtērò denir. Dilemeye gelince bu, 

iki t¿rl¿ olur; ya varlēk - olumluluk - veya yokluk - olumsuzluk - dilenir. Varlēk 

dilemek i­in kelgin, kektin ñgelesin, gidesinò denir. Yokluk dilemek i­in kelmegin, 

ketmegin ñgelmeyesin, gitmeyesinò denir. ¥b¿rlerini buna gºre ºl­¿mle bulursun 

(Atalay, 1945, s. 102). 

ǒ ¥n ºzne (m¿pteda) ve y¿klem (haber) i­in ĸunlar sºylenmektedir: 

Burada kural ºn ºzneyi ºnce, diĵer tarafēnē - y¿klemi - sonra sºylemektir: bi 

turuptur ñbey durmaktadērò gibi. Gelecek zamanē gºsteren fiilde bi tanda turasē dur 

ñbey ĸafakla duracaktērò denir. (Bunu T¿rkmenler bi tanda turacak diye sºylerler) 

(Atalay, 1945, s. 103). 

ǒ Nesne ºgesi konusunda ĸunlar sºylenmiĸtir: 

Nesne, isim veya zamir olur. Ķsim olursa ºtmekni yedim, ak­anē aldēm, atnē 

mindim ñekmeĵi yedim, parayē aldēm, ata bindimò denir. Zamir olursa anē aldēm, é 

yundum, muvar berdim denir (Atalay, 1945, s. 114). 

ǒ TZôde ¿retken dºn¿ĸ¿ml¿ dil bilgisi ilkelerine uygun olarak bir mesajēn 

birden fazla ifade edilmiĸ ĸekli gºr¿lmektedir. T¿rk­enin sºz diziminde esneklik olduĵu 

gºsterilerek dil ºĵretimi daha etkili bir h©le getirilmiĸtir. 
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¥rnek: 

ka­an bolduǼuz biler / biler ka­an bolduǼuz / ka­an biler bolduǼuz 

Ne zaman oldunuz bey? / Bey ne zaman oldunuz? / Ne zaman bey 

oldunuz? 

bi y¿zi kēzarēp keldi / bi kēzarmēĸ y¿zli keldi 

Bey y¿z¿ kēzarēp geldi. / Bey kēzarmēĸ y¿zle geldi. 

ol ki urdē keldi k¿le / keldi k¿le ol kim urdē 

O vurup geldi g¿lerek. / Geldi g¿lerek o vuran. 

okucē ki­i kºrd¿m / ki­i okucē kºrd¿m / kºrd¿m okucē ki­i 

Okuyan kiĸi gºrd¿m. / Okuyan kiĸi gºrd¿m. / Gºrd¿m okuyan kiĸi. 

binin kulē sunkurnē kºrd¿m / sunkurnē kºrd¿m binin kulē 

Beyin kºlesi Sunkurôu gºrd¿m. / Sunkurôu gºrd¿m beyin kºlesi. 

Kit©b¿ôl-Ķdr©k li-Lis©niôl-Etr©k: 

KĶôde sºz dizimi ile ilgili ĸu bilgiler bulunmaktadēr: 

Mevsul i­in sēlanēn ­eĸitlerine gºre ¿­ sºz kullanēlēr. Sēla zarf olduĵunda 

mevsul kesreli (k) olur: bu evdekinin kulēdēr gibi. Sēla isim c¿mlesi olduĵu zaman tekil 

mevsul ol kim ­oĵulu ise anlar kimôdir: ol kim ko­asē kºrkl¿d¿r evded¿r, anlar kim 

kullarē kºrkl¿d¿r evded¿r gibi (Caferoĵlu, 1931, s. 151). 

ǒ Eser i­erisinde farklē c¿mle t¿rlerine yer verilmiĸtir. Ķki y¿klemli sēralē 

c¿mleler kullanēlmēĸtēr. 

¥rnek: 

ol kim sen­erni urdē keldi 

O ki Sen­eri vurdu geldi. 

men turdum sonkur takē turdē 

Ben kalktēm ve Sonkur da kalktē. 
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ǒ Eserde basit c¿mlelere yer verilmiĸtir. 

¥rnek: 

sen­er kayda idi 

Sen­er nerede idi? 

cºmert bilge bitik­i sen­erni kºrd¿m 

Cºmert, bilge, yazēcē Sen­erôi gºrd¿m. 

ǒ Birleĸik c¿mlelerin de ºrneĵi bulunmaktadēr. 

¥rnek: 

sen­er g¿le t¿nedi 

Sen­er g¿lerek geceledi. 

Eserde c¿mleler y¿klemin t¿r¿ne, yerine ve anlamlarēna gºre 

deĵerlendirilmiĸtir. 

ǒ Y¿klemin t¿r¿ne gºre isim c¿mleleri: 

san­ēĸ bu k¿nd¿r 

Savaĸ bug¿nd¿r. 

sen­er kayda idi 

Sen­er nerdeydi? 

sen­er evded¿r 

Sen­er evdedir. 

ǒ Y¿klemin t¿r¿ne gºre fiil c¿mleleri: 

sen­er bilge boldē 

Sen­er bilge oldu. 

beyge bildird¿m at eyerlenibt¿r 

Atēn eyerlendiĵini beye sºyledim. 

ǒ Y¿klemin yerine gºre devrik c¿mlelerin kullanēldēĵē gºr¿lmektedir. 
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¥rnek: 

kºrd¿m evdeki sen­erni 

Gºrd¿m evdeki Sen­erôi. 

kirdim bir er katēna t¿rkten 

T¿rk bir adamēn yanēna girdim. 

ǒ Y¿klemin yerine gºre d¿z c¿mleler de kullanēlmēĸtēr. 

¥rnek: 

sen­er keldi 

Sen­er geldi. 

ya sen­er ya sonkur turdē 

Ya Sen­er ya da Sonkur kalktē. 

ǒ KĶôde ¿retken dºn¿ĸ¿ml¿ dil bilgisi ilkeleri ­er­evesinde aynē mesajēn farklē 

c¿mlelerle ifade edilmiĸ ĸekilleri de gºr¿lmektedir. Birka­ farklē ĸekilde dizilebilen 

c¿mleler sºz diziminin kullanēmēnda kolaylēk saĵlamaktadēr. 

¥rnek: 

kimdir evde / evde kimdir 

Kimdir evdeki? / Evdeki kimdir? 

ka­an bolduǼuz bilgeler / bilgeler ka­an bolduǼuz 

Ne zaman oldunuz bilge? / Bilge ne zaman oldunuz? 

kim boldē turgan / turgan kim boldē 

Kim oldu duran? / Duran kim oldu? 

kiĸiler ­ēkmēĸlar boldēlar / boldēlar ­ēkmēĸlar kiĸiler 

Kiĸiler ­ēkmēĸ oldular. / Oldular ­ēkmēĸ kiĸiler. 

sen­er bilge boldē / boldē bilge sen­er / boldē sen­er bilge 

Sen­er bilge oldu. / Oldu bilge Sen­er. / Oldu Sen­er bilge. 

uslu erenler kºrd¿m / uslular kºrd¿m 
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Akēllē kiĸiler gºrd¿m. / Akēllēlar gºrd¿m. 

ǒ C¿mlenin ºgeleri konusunda ayrēntēlē bilgi verilmemiĸtir. 

El-Kav©n´n¿ôl-K¿lliyye Li-Zabtiôl-L¿gatiôt-T¿rkiyye: 

KKôde isim bahsinde isimle ilgili olan unsurlar hakkēnda bilgiler verilmiĸtir. 

ǒ ¥zne hakkēnda ĸunlar sºylenmiĸtir: 

ñ¥zne ya a­ēk isim olur ya da gizli veya a­ēk zamir olur. A­ēk olarak sºylenen 

ismin fiilden ºnce gelmesi bu dilde yaygēndēr. 

biy keldi 

Bey geldi. 

biyler keldiler 

Beyler geldiler. 

biy keliptir, biyler keliptirler 

Beyler geldi.ò (Toparlē vd., 1999, s. 35). 

Eserde sºz dizimi konusunda bilgi verilmiĸtir. C¿mlenin ºgeleri ele alēnmēĸtēr. 

ǒ T¿mle­ hakkēnda ĸu bilgiler belirtilmiĸtir: 

ñMansub (t¿mle­) iki t¿rl¿d¿r: mefôul (nesne) ve ona benzeyen. Mefôul (nesne) 

beĸ kēsēmdēr: mefôul¿n bih, leh, maôah, f´h, ve mefôul¿ mutlakò (Toparlē vd., 1999, s. 

42). 

ǒ Zarf t¿mleciyle ilgili ĸu a­ēklamalar yapēlmēĸtēr: 

Zarf anlamē i­eren kelimeler; yer ve zaman zarfē olarak ikiye ayrēlēr. T¿rk­ede, 

bulunma h©li eki olan /+TA/ a­ēk­a sºylenir ve zaman-yer zarfēna eklenir. Bir ĸeyin 

evde olduĵu belirtilmek istenildiĵinde evde denilir. Ev, evin adēdēr, /+TA/ ise zarf 

anlamē taĸēr (Toparlē vd., 1999, s. 46). 

ǒ Farklē yapēlarda ve ĸekillerde c¿mleler kullanēlmēĸtēr. 

¥rnek: 

kimni urur sen men urur men 
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Sen kimi dºversen ben onu dºverim. 

seni sevmek ¿­¿n keld¿m 

Sevdiĵim i­in sana geldim. 

men¿m bile y¿r¿di 

Benimle y¿r¿d¿. 

ǒ KKôde ¿retken dºn¿ĸ¿ml¿ dil bilgisi sistemine gºre anlamca aynē c¿mlelerin 

farklē bi­imlerde yazēldēĵē tespit edilmiĸtir. 

¥rnek: 

evdeki kimdir/ evde kim bar 

Evdeki kimdir? / Evde kim var? 

biy turupturaydē / biy turuptur idi / biy turupturdē 

Bey ayaktaydē. / Bey ayakta idi. / Bey ayaktaydē. 

evde kiĸi yok / evde kimse yok 

Evde kimse yok. / Evde kimse yok. 

seni sevmek ¿­¿n keld¿m / sevmegiǼden keld¿m 

Seni sevdiĵim i­in geldim. / Seni sevdiĵimden dolayē geldim. 

keld¿m kuran iĸitmege / kuran iĸitmege keld¿m 

Geldim Kurôan iĸitmeye. / Kurôan iĸitmeye geldim. 

keld¿m aĸ yemege / aĸ yemege keld¿m 

Geldim yemek yemeye. / Yemek yemeye geldim. 

Kit©b-ē Mecm¾-ē Terc¿m©n-ē T¿rk´ ve Acem´ ve Mugal´: 

TAôda, sºz dizimi ile ilgili  y¿klem konusunda bilgilere yer verilmiĸtir. Ķsim 

kºkenli bir sºzc¿ĵe ek fiilin gelmesiyle sºzc¿ĵ¿n y¿kleme dºn¿ĸ¿m¿ ve fiil kºkenli 

sºzc¿klerin kip eki alarak zaman bildirmesi konularēyla ilgili a­ēklamalar yapēlmēĸtēr. 

ǒ C¿mlenin ºgelerinden nesneyle ilgili ĸu bilgiler verilmiĸtir: 

T¿rk­e olan /+nI/ eki, sonuna eklendiĵi kelimeleri nesne yapar: 
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algēl munē                                 Bunu al, bunu tut! 

kºt¿rgil munē                           Bunu kaldēr! 

koygēl munē                              Bunu koy! 

san­ar urdē aybegni                Sancar Aybekôe vurdu. 

aybeg urdē san­arnē                Aybek Sancarôa vurdu. 

mingil bu atnē                          Bu ata bin! 

yegil bu etmekni                      Bu ekmeĵi ye! 

i­kil bu sunē                             Bu suyu i­! (Toparlē vd., 2000, s. 73). 

ǒ Bununla birlikte bazē kēsa c¿mleler de ºrnek olarak kullanēlmēĸtēr. 

¥rnek: 

ka­an keldi                             Ne zaman geldi? 

ka­an bardē                            Ne zaman gitti? 

ka­an kelgey                          Ne zaman gelecek? 

ka­an bargay                         Ne zaman gidecek? 

Ed-Durret¿ôl-Mudiyye Fiôl-Lugatiôt-T¿rkiyye: 

Ed-Durret¿ôl-Mudiyye Fiôl-Lugatiôt-T¿rkiyyeôde farklē yapē ve ĸekillerdeki 

c¿mlelerin kullanēmē vardēr. Eserde isim c¿mleleri, fiil c¿mleleri, emir c¿mleleri, devrik 

c¿mleler, eksiltili  c¿mleler bulunmaktadēr. 

ǒ Olumlu isim c¿mlesine ĸu ºrnekler verilebilir: 

men haleb ĸ©rdan men 

Ben Halep ĸehrindenim. 

sen dostum sen 

Sen dostumsun. 

siz barĸagēz kardaĸlar siz 

Siz hepiniz kardeĸsiniz. 
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ǒ Eserde olumlu basit fiil c¿mleleri gºr¿lmektedir. 

¥rnek: 

sen begga ketmiĸ sen 

Sen beye gitmiĸsin. 

siz tengizde keter siz 

Siz denizde gidersiniz. 

beg seni sever 

Bey seni sever. 

ǒ Devrik c¿mlelerin kullanēldēĵē bºl¿mlere rastlanēr. 

¥rnek: 

ne bil¿r sen meni? 

Nasēl bilirsin beni? 

ay kutlē bolsun saga 

Ayēn kutlu olsun. 

barĸagēz keter siz beraber 

Hepiniz beraber gidersiniz. 

Toparlē (1991) eserdeki c¿mleler hakkēnda ĸunlarē sºylemektedir: 

Ķnceleme konusu yaptēĵēmēz eserdeki c¿mle sayēsē 221ôdir. Bunlardan; 

28ôi isim c¿mlesi (%12.66), 101ôi basit fiil c¿mlesi (%45.70), 20ôsi 

sēralē bileĸik c¿mle (%09.04), 5ôi giriĸik bileĸik c¿mle (%04.07), 57ôsi 

emir c¿mlesi (%25.79), 9ôu devrik c¿mle (%04.04), 1 tanesi de 

eksiltili c¿mledir (%00.45). Bu c¿mleleri elemanlarēnēn sayēlarēna 

gºre sēnēflandērdēĵēmēzda ise ĸu tablo ortaya ­ēkmaktadēr: 



137 
 

Tablo 1 

DMôdeki C¿mlelerin Eleman Sayēlarēna Gºre Sēnēflandērēlmasē 

 Tek 

Elemanlē 

Ķki  

Elemanlē 

¦­  

Elemanlē 

Dºrt 

Elemanlē 

Beĸ  

Elemanlē 

Ķsim C¿mlesi 5 20 2 1 - 

Basit Fiil C¿mlesi 11 40 45 5 - 

Birleĸik Fiil C¿mlesi  - 7 8 8 2 

Emir C¿mlesi 18 30 9 - - 

Devrik C¿mle - 2 2 4 1 

Toplam 34 99 66 18 3 

(Toparlē, 1991, s. 48). 

Codex Comanicus: 

CCôde ­eĸitli anlamlarda ve yapēlarda c¿mleler bulunmaktadēr. Sºz dizimine 

gramer bºl¿m¿nde pek deĵinilmemesine raĵmen metinlerde kullanēlan c¿mlelerden sºz 

dizimine yºnelik bilgiler anlaĸēlabilmektedir. 

ǒ Y¿klemin yerine gºre c¿mle t¿rlerinden olumlu, d¿z (kurallē) c¿mleler 

gºr¿lmektedir. 

¥rnek: 

xristusnuǼ tanēkē bardēr 

Hristusôun ĸahidi vardēr. 

bir kez bir algēĸlē kiĸi yolga bardē 

Bir kez kutlu kiĸi yola d¿ĸt¿. 

ǒ Y¿klemin yerine gºre c¿mle t¿rlerinden olumlu, devrik (kuralsēz) c¿mleler 

kullanēlmēĸtēr. 

¥rnek: 

y¿g¿nǼiz, oglanlarēm, aytēǼēz kensi yazēkēǼēznē 

Diz ­ºk¿p sºyleyiniz evlatlarēm kendi g¿nahlarēnēzē. 

ǒ Yapēsēna gºre c¿mle t¿rlerinden basit c¿mlelerin ºrneklerini gºrmek 

m¿mk¿nd¿r. 
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¥rnek: 

andan friĸte ayttē ol algēĸlē kiĸige 

Ondan melek sºyledi o kutlu kiĸiye. 

emdi men arēmen 

ķimdi ben temizim. 

ǒ Yapēsēna gºre c¿mle t¿rlerinden sēralē c¿mleler de kullanēlmēĸtēr. 

¥rnek: 

ne­ik ki men yazēk ettim, alay aytērmen bey teǼrige 

Ben nasēl g¿nah iĸledim, ºyle sºylerim Tanrēôya. 

biz okurbiz arē Stefandan, kim kºp tºzdi teǼri ¿­¿n dagē kºp taǼlar etti 

teǼriniǼ boluĸmakē bile 

Biz kutsal Stefanôdan okuruz, her kim Tanrē i­in sēkēntēlara katlanērsa 

Tanrēônēn yardēmēyla mucizelere ulaĸēr. 

4.5. Kēp­ak Dºnemi Eserlerinde Ge­en T¿rk­e ¥ĵretimiyle Ķlgili Kavram 

Ķĸaretlerine Ķliĸkin Bulgular ve Yorum 

Kēp­ak dºnemi eserlerinde T¿rk­e ºĵretimiyle ilgili kavramlar iĸaretlenirken 

ĸu yollar kullanēlmēĸtēr: 

a) Anlamlē dil ºgelerinin ¿zerlerine gºrevli dil ºgeleri (yapēm ekleri / bi­im 

birimler) getirilerek kavramlarē iĸaretleme, 

b) Sºzc¿kleri birleĸtirerek kavramlarē iĸaretleme, 

c) Yabancē dillerden ºd¿n­leme yoluyla kavramlarē iĸaretleme, 

d) Yabancē dillerden ge­en kavram iĸaretlerinin ¿zerlerine T¿rk­e gºrevli dil 

ºgeleri getirilerek kavramlarē iĸaretleme, 

e) Tamlamalar kurularak kavramlarē iĸaretleme, 

f) Tekrarlarē kullanarak kavramlarē iĸaretleme. 

Sºz konusu sºzc¿k yapēm yollarē (T¿rkiye T¿rk­esi baĸta olmak ¿zere) b¿t¿n 

T¿rk leh­e ve ĸivelerinde aynē ĸekilde kullanēlmaktadēr (Alyēlmaz, 2004, s. 704). 
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Et-Tuhfet¿ôz-Zekiyye Fil-L¾gatiôt-T¿rkiyyeôde ge­en kavram iĸaretleri: 

Basit Sºzc¿kler: 

di-: de- 

de-: de- 

iĸit-: iĸit- 

sºz: sºz 

til : dil 

yaz-: yaz- 

¥rnek: 

kardaĸēng deyor ve diyor ve ayētadēr 

(Kardeĸin diyor.) 

T¿remiĸ Sºzc¿kler: 

ayēt-: sºyle- 

bitik: yazē, kitap 

iĸitken: iĸiten 

oku-: oku- 

okut-: okut- 

ºgren-, ºren-, ºvren-: ºĵren- 

sºyle-, sºyleĸ-, sºzle-: sºyle- 

tēlma­, tilma­, dilma­: ­evirmen 

¥rnek: 

ºren-: ºĵren- 

sºyle-: sºyle- 

tēlma­: terc¿man 

Kit©b¿ôl-Ķdr©k li-Lis©niôl-Etr©kôte ge­en kavram iĸaretleri: 

Basit Sºzc¿kler: 

di-: de- 

dil, til : dil  

iĸit-: iĸit- 

sºz: sºz 

yaz-: yaz- 

T¿remiĸ Sºzc¿kler: 

ayēt-: sºyle- 

iĸittir-: iĸittir- 

okē-: oku- 

ºrgen-: ºĵren- 

ºgret-: ºĵret- 

sºzle-: sºyle- 

yazu: yazē 
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El-Kav©n´n¿ôl-K¿lliyye Li-Zabtiôl-L¿gatiôt-T¿rkiyyeôde ge­en kavram 

iĸaretleri: 

Basit Sºzc¿kler: 

de-: de- 

iĸit-: iĸit- 

ok-: oku- 

sºz: sºz 

til : dil 

yaz-: yaz- 

¥rnek: 

sºzni iĸitt¿m 

Sºz¿ iĸittim. 

time bir varaka yazdēǼsaga bir ah­a bireyim 

Her ne zaman bir varak yazarsan sana bir dirhem veririm. 

T¿remiĸ Sºzc¿kler: 

ey(i)t-: sºyle, konuĸ- 

okē-, oku-: oku- 

okē­ē: okuyucu 

okut-: okut- 

sºvlen-: sºylen- 

sºvleĸ-: sºyleĸ- 

sºyle-, sºzle-, sºvle-: sºyle- 

sºzli: sºz sahibi  

yazdēr-: yazdēr- 

yazēcē: yazēcē 

¥rnek: 

yigirip sºvledi 

¥fkelenerek sºyledi. 

sºzleyip keldi 

Sºyleyerek geldi. 

Kit©b-ē Mecm¾-ē Terc¿m©n-ē T¿rk´ ve Acem´ ve Mugal´ôde ge­en kavram 

iĸaretleri: 

Basit Sºzc¿kler: 

­ēz-: yaz- 

de-: de- 

iĸit-: iĸit- 

yaz-: yaz- 
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¥rnek: 

­ēzdēm: Yazdēm, ­izdim. 

iĸitkil: Duy, iĸit! 

T¿remiĸ Sºzc¿kler: 

ay(ē)t-: sºyle-, konuĸ- 

okē-: oku- 

ºrgen-: ºĵren- 

ºgret-: ºĵret- 

sºyle-, sºzle-: sºyle- 

yºren-: ºĵren- 

¥rnek: 

anlarge aytērmen 

Onlara sºyl¿yorum. 

yºrengil 

¥ĵren! 

Ed-Durret¿ôl-Mudiyye Fiôl-Lugatiôt-T¿rkiyyeôde ge­en kavram iĸaretleri: 

Basit Sºzc¿kler: 

sevz: sºz 

til : dil 

yeĸit-: iĸit- 

usta: ºĵretmen, hoca 

yaz-: yaz- 

¥rnek: 

sen sevz yeĸitmes sen 

Sen sºz iĸitmezsin. 

kel, yaz! 

Gel, yaz! 

T¿remiĸ Sºzc¿kler: 

ayt-: sºyle-, konuĸ- 

bitig: kitap, mektup 

ºrgen-: ºĵren- 

sevle-: sºyle- 

sevleĸ-: sºyleĸ- 

t¿rkiĸe: T¿rk­e 

yazēcē: yazēcē 
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¥rnek: 

tagrē ĸ¿k¿r, yeĸimiz bitti, bitigimiz t¿kendi 

Tanrēôya ĸ¿k¿r, iĸimiz bitti, kitabēmēz t¿kendi. 

sen t¿rkiĸe bil¿r misen 

Sen T¿rk­e biliyor musun? 

Bulgat¿ôl-M¿ĸt©k f´ L¾gatiôt-T¿rk veôl-Kēf­akôta ge­en kavram iĸaretleri: 

Basit Sºzc¿kler: 

­iz-: yaz-, ­iz- 

iĸit-: iĸit- 

yaz-: yaz- 

¥rnek: 

­iz-: ­iz- 

iĸit-: iĸit- 

T¿remiĸ Sºzc¿kler: 

ayt-: sºyle-, konuĸ- 

dilma­: terc¿man 

kelim­i: terc¿man 

ºrgen-: ºĵren- 

sºyle-, sºzle-: sºyle- 

¥rnek: 

ayēt-: sºyle- 

ºrgen-: ºĵren- 

Codex Comanicusôta ge­en kavram iĸaretleri: 

Basit Sºzc¿kler: 

­iz-: yaz-, ­iz- 

de-: de- 

eĸit-, iĸit-: iĸit- 

sºz: sºz 

til : dil 

tuy-: duy- 

yaz-: yaz- 
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¥rnek: 

menim sºzim eĸitiǼler 

Benim sºz¿m¿ iĸitsinler! 

bitik til i 

kitap dili 

T¿remiĸ Sºzc¿kler: 

ayt-: sºyle-, konuĸ- 

bitik: kitap 

oyut-: okut- 

oku-: oku- 

ºvret-: ºĵret- 

tēnla-: dinle- 

tolma­, tēlma­: ­evirmen 

¿ret-: ºĵret- 

¥rnek: 

us ºvretmiĸ 

Akēl ºĵretmiĸ. 

Ķrĸ©d¿ôl - M¿l¾k veôs - Sel©t´nôde ge­en kavram iĸaretleri 

Basit Sºzc¿kler: 

ay-: sºyle-, dinle- 

­ēz-: ­iz- 

de-: sºyle- 

di-: de-, sºyle- 

iĸit-: duy- 

sºz: sºz 

til : dil 

t¿z-: sºyle-, de- 

¿n: ses 

¥rnek: 

ilm iyesi ded¿gi manasē bu yirde m¿minler turur 

Ķlim sahibi kiĸinin dediĵinin anlamē, bu yerdekiler m¿minlerdir. 

T¿remiĸ Sºzc¿kler: 

aytēl-: sºylenil-, denil- 

betig: kitap 

iĸitil-: duyul- 

iĸitin-: iĸitil- 

iĸitt¿r-: iĸittir- 

okē-, oku-: oku- 

okēn-, okun-: okun- 

ºgren-: ºĵren- 
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ºgret-: ºĵret- 

sºzle-: sºyle-, konuĸ- 

sºzleĸ-: konuĸ-, hitap et- 

¥rnek: 

takē ayētgay song ilin y¿wgende iy Tengri birmegil manga betigimni 

solumdan takē arkam artēndan 

Ayrēca sºyleyecek (ki) sol elini yēkadēĵēnda ey Tanrē verme bana 

kitabēmē solumdan ve arkamdan! 

Yabancē Sºzc¿kler: 

bahs: konuĸulan ĸey, sºz 

hatt: ­izgi 

ikrar: dil ile sºyleme 

iktisar: sºz¿ kēsa kesme 

kavl: sºz 

kayil: diyen, sºyleyen 

kelam: sºz 

kelime: sºzc¿k 

kēssa: hik©ye 

kiteb: kitap 

lafz: sºz 

l¾gat: sºzl¿k 

tilava: okumak 

¥rnek: 

imam tik turgan yirlerde bir kelime bir kelime kelt¿rgey 

Ķmam sessiz yerlerde kelimeleri tek tek sºyleyecek. 

4.6. Kēp­ak Dºnemi Eserlerinin Yabancēlara T¿rk­e ¥ĵretimiyle Ķlgili ¢aĵdaĸ 

Yaklaĸēmlarla Karĸēlaĸtērēlmasēna Ķliĸkin Bulgular ve Yorum 

Et-Tuhfet¿ôz-Zekiyye Fil-L¾gatiôt-T¿rkiyye: 

Et-Tuhfet¿ôz-Zekiyye Fil-L¾gatiôt-T¿rkiyye adlē eser yazēldēĵē dºnemdeki 

yabancēlara T¿rk­e ºĵretimi kitaplarē arasēnda ºnemli bir yere sahiptir. Eserin ºnemi 

g¿nl¿k iletiĸim dilinin yanēnda akademik d¿zeydeki T¿rk­eyi de kapsamasēndan ileri 

gelmektedir. Ķlm  ́d¿zeydeki T¿rk­eyi ºĵretmek ama­landēĵē i­in eserde pratik konuĸma 

T¿rk­esine pek ehemmiyet verilmediĵi sºylenebilir. Dil ºĵretim ĸekli daha ­ok sºzl¿k 

ve gramer temeline dayanmaktadēr. Sºzl¿k bºl¿m¿ Arap­a sºzc¿klerin T¿rk­e 

karĸēlēĵēnē vermekten ibaretken gramer bºl¿m¿ detaylē a­ēklamalar ve karĸēlaĸtērmalē bir 

dil bil imine uygun bilgilerden oluĸmaktadēr. 
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Kullanēlan T¿rk­e ºĵretim sistemi g¿n¿m¿zde uygulanan yabancēlara T¿rk­e 

ºĵretim sistemiyle benzer ve farklē yºnlere sahiptir. Giriĸ kēsmēnēn alfabenin 

tanētmasēyla baĸlamasē, sºzl¿k kēsmēnēn eserde yer almasē, T¿rk k¿lt¿r¿n¿ yansētan 

sºzc¿klerin kullanēlmasē, gramer kurallarēnēn anlatēlēp ardēndan ºrnekler verilmesi, 

anlatēlan gramer kuralēnēn ºĵrenen kiĸilerin konuĸtuĵu dil ile karĸēlaĸtērēlmasē 

g¿n¿m¿zde uygulanan yabancēlara T¿rk­e ºĵretimi sistemiyle benzer yºnlerinden 

sayēlabilir. Pratik T¿rk­eye yºnelik ­alēĸmalarēn olmamasē, anlatēlan gramer kurallarēyla 

ilgili uygulamalara yer verilmemesi, anlatēlan kavram ve konular hakkēnda resimlerin 

bulunmamasē, T¿rk­enin incelik ve g¿zelliklerini yansētan manzum ve mensur 

par­alarēn ºrnek olarak yeterince kullanēlmamasē gibi ºzellikleri de g¿n¿m¿zde 

uygulanan yabancēlara T¿rk­e ºĵretimi sisteminden farklē olan yºnlerini ortaya 

koymaktadēr. 

Kit©b¿ôl-Ķdr©k li-Lis©niôl-Etr©k: 

KĶ, Araplara pratik ve ticari T¿rk­enin ºĵretimi maksadēyla yazēlmēĸtēr. 

G¿nl¿k hayatta bir Arapôēn bir T¿rkle anlaĸabilmesi i­in gerekli olan bilgilerin verildiĵi 

gºr¿lmektedir. Eser sºzl¿k ve gramer bºl¿mlerinden oluĸmaktadēr. Sºzl¿k bºl¿m¿, 

temel konularda anlaĸabilmek i­in gerekli sºzc¿kleri i­erirken gramer bºl¿m¿ basit 

c¿mle yapēlarēnē kurabilmek i­in gerekli kurallarē i­ermektedir. 

Eserdeki T¿rk­e ºĵretim sistemini g¿n¿m¿zde uygulanan yabancēlara T¿rk­e 

ºĵretim sistemiyle karĸēlaĸtērēldēĵēnda benzer ve farklē yºnlerinin olduĵu gºr¿lmektedir. 

Benzer yºnleri olarak T¿rk dilinde kullanēlan harflerin tanētēlmasē, eserin sºzl¿k ve 

gramer bºl¿mlerine sahip olmasē, T¿rk k¿lt¿r¿n¿ yansētan sºzc¿klerin kullanēmē, dil 

bilgisi bºl¿m¿nde kuralēn anlatēlēp sonra ºrneĵin verilmesi, ºĵrenen kiĸinin diliyle 

karĸēlaĸtērmalar yapēlmasē, sºzc¿k karĸēlēklarēnēn bazen sºzc¿k bazen de c¿mleyle 

verilmesi, verilen ºrnek ifadelerin g¿nl¿k hayatta sēk­a kullanēlan ifadelerden se­ilmesi 

sayēlabilir. Farklē yºnlerine ºrnek olarak dil bilgisi konularēyla ilgili alēĸtērma ve 

uygulamalara yer verilmemesi, sºz dizimi konusunda bazē eksikliklerin bulunmasē, 

kavramlarla ilgili resim, ĸekil ve iĸitsel materyallerin bulunmamasē gºsterilebilir. 
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El-Kav©n´n¿ôl-K¿lliyye li-Zabtiôl-L¿gatiôt-T¿rkiyye: 

KK g¿n¿m¿z T¿rk­e ºĵretim sistemiyle benzer ve farklē yºnlere sahiptir. 

Benzer yºnlerine ºrnek olarak eserin baĸēnda, kullanēlan harflerin tanētēlmasē, eserin 

gramer bºl¿m¿ne sahip olmasē, eserde T¿rk k¿lt¿r¿yle ilgili sºzc¿klerin yer almasē, dil 

bilgisi kurallarēnēn ºrneklerle desteklenmesi, ºĵrenen kiĸinin diliyle karĸēlaĸtērmalar 

yapēlmasē, verilen ºrnek ifadelerin g¿nl¿k hayatta sēk­a kullanēlan ifadelerden se­ilmesi 

gºsterilebilir. Farklē yºnlerine ºrnek olarak da eserin sºzl¿k bºl¿m¿n¿n olmamasē, dil 

bilgisi konularēyla ilgili alēĸtērma ve uygulamalara yer verilmemesi, kavramlarla ilgili 

resim ve ĸekillerin bulunmamasē gºsterilebilir.  

Kit©b-ē Mecm¾-ē Terc¿m©n-ē T¿rk´ ve Acem´ ve Mugal´: 

TA, bir­ok yºnden g¿n¿m¿z T¿rk­e ºĵretim kitaplarēna benzemektedir. Eserin 

giriĸinde T¿rk­ede kullanēlan harflerle ilgili bilgiler verildikten sonra bazē harflerin 

T¿rk­e sºzc¿klerde kullanēlmadēĵē belirtilmiĸ, bazēlarēnēn ise telaffuzu hakkēnda 

a­ēklamalar yapēlmēĸtēr. Bu a­ēklamalardan sonra kitabēn esas bºl¿mleri gelmektedir. Ķlk 

iki bºl¿m sºzl¿k, son iki bºl¿m ise dil bilgisi olarak hazērlanmēĸtēr. 

Eserdeki ºĵretim sistemi g¿n¿m¿zde ge­erli olan yabancēlara T¿rk­e 

ºĵretimiyle hem benzer hem de farklē ºzelliklere sahiptir. Benzer yºnlerine ºrnek olarak 

eserin baĸēnda seslerin tanētēlmasē, sºzl¿k ve gramer bºl¿mlerinin olmasē, T¿rk 

k¿lt¿r¿n¿ yansētan sºzc¿klerin se­ilmesi, dil bilgisi konularēna ºrnekler verilmesi, 

ºĵretilen dille karĸēlaĸtērmalar yapēlmasē, g¿nl¿k hayatta kullanēlan diyaloglara yer 

verilmesi gºsterilebilir. Farklē yºnlerine ºrnek olarak da sºzl¿k bºl¿m¿n¿n eserin baĸ 

tarafēnda olmasē, dil bilgisi konularēyla ilgili alēĸtērma ve uygulamalara yer verilmesi, 

resim ve ĸekillerin yer almamasē gºsterilebilir.  

Ed-Durret¿ôl-Mudiyye Fiôl-Lugatiôt-T¿rkiyye: 

DM, Araplara temel T¿rk­eyi ºĵretmek amacēyla yazēlmēĸ bir konuĸma 

kēlavuzudur. Bu yºn¿yle diĵer Kēp­ak dºnemi gramer ve sºzl¿klerinden ayrēlēr. Eserde 

sºzc¿k listeleri ve diyaloglar bulunmaktadēr. Sºzc¿k listeleri konularēna gºre 

ayrēlmēĸken diyaloglar konu b¿t¿nl¿ĵ¿ gºzetilmeden karēĸēk olarak yazēlmēĸtēr. 

G¿n¿m¿zde kullanēlan yabancēlara T¿rk­e ºĵretimi konuĸma kēlavuzlarēyla 

b¿y¿k ºl­¿de ºrt¿ĸen bir yapēya sahiptir. Benzer yºnlerine ºrnek olarak sºzc¿k listeleri, 
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g¿nl¿k hayatta sēk­a kullanēlan diyalog c¿mleleri, T¿rk k¿lt¿r¿n¿ yansētan 

sºzc¿klerinin verilmesi gºsterilebilir. Farklē yºnlerine ºrnek olarak da kullanēlan 

harflerin tanētēlmamasē, diyalog c¿mlelerinin konularēna gºre tasnif edilmemesi, gºrsel 

unsurlarēn olmamasē gºsterilebilir. 

Bulgat¿ôl-M¿ĸt©k f´ L¾gatiôt-T¿rk veôl-Kēf­ak: 

BM, Arap­a - T¿rk­e sºzl¿k ĸeklinde hazērlanmēĸ olup bu yºn¿yle dºnemin 

diĵer eserlerinden farklēlēk gºsterir. Sayfa d¿zeni bakēmēndan estetik bir tarzda 

hazērlanmēĸ olan bu eserde sadece sºzc¿k ºĵretimi ama­ edinilmiĸtir. T¿rklerin g¿nl¿k 

hayattaki nesneler ve eylemler i­in kullandēĵē sºzc¿kler Arap­a karĸēlēklarēyla birlikte 

verilmiĸtir. 

Eser g¿n¿m¿zde hazērlanan T¿rk­e ºĵretimi kitaplarēndan ziyade sºzl¿klerle 

karĸēlaĸtērēlabilir. Dil ºĵretim kitabē olmaktan ­ok bir sºzl¿k niteliĵindedir. Eserin 

T¿rk­e ºĵretim kitabē niteliĵi kazanmasē i­in kitaba dil bilgisi, ºrnek c¿mleler ve 

diyaloglar bºl¿mlerinin eklenmesi gerekmektedir. 

Codex Comanicus: 

CC; sºzl¿k, gramer ve metinlerden oluĸan bir dil ºĵretim kitabē niteliĵindedir. 

Kēp­ak dºnemi diĵer sºzl¿k ve gramerlerinden farklē bir ºzelliĵe sahiptir. Diĵer gramer 

ve sºzl¿klerde bulunmayan metinler bu eserde bulunmaktadēr. T¿rk­eyi t¿ccarlara 

ºĵretmeyi ama­ edinen bu eser halkēn konuĸtuĵu T¿rk­eye gºre d¿zenlenmiĸtir. 

CC, g¿n¿m¿z T¿rk­e ºĵretimiyle benzer ve farklē yºnlere sahiptir. Benzer 

yºnlerine ºrnek olarak sºzl¿k ve gramer bºl¿mleri, T¿rk k¿lt¿r¿ ve yaĸantēsēyla alakalē 

sºzc¿kleri i­ermesi, dil ºĵretimi i­in metinlerin olmasē gºsterilebilir. Farklē yºnlerine 

ºrnek olarak da belli bir sistematiĵin olmamasē, gramer konularēnēn yeterli olmamasē, 

gramer konularēyla ilgili alēĸtērma ve uygulamalara yer verilmemesi, se­ilen ºrnek 

metinlerin sadece diń i­eriĵe sahip olmasē gºsterilebilir. 

 



BEķĶNCĶ B¥L¦M 

5. SONU¢ VE ¥NERĶLER 

5.1. Sonu­ 

1) T¿rkler M¿sl¿man olduktan sonra Arap coĵrafyasēna yayēlēp bu coĵrafyada 

egemenlik kurmuĸlardēr. Bunun neticesinde Araplarēn T¿rk­e ºĵrenme ­abalarē b¿y¿k 

bir ivme kazanmēĸtēr. T¿rklerin bu coĵrafyada kurmuĸ olduklarē ¿st¿nl¿k sayesinde 

T¿rk­enin n¿fuzu artmēĸ ve Araplar hi­bir zorlama olmaksēzēn T¿rk­e ºĵrenmeye ilgi 

duymaya baĸlamēĸlardēr. T¿rk ve Arap bilginler tarafēndan ­eĸitli eserler yazēlarak 

halkēn bu ihtiyacē giderilmeye ­alēĸēlmēĸtēr. 

2) ¢oĵunlukla Araplara T¿rk­e ºĵretmek amacēyla yazēlan bu eserler genel 

olarak benzer bir sistemle oluĸturulmuĸtur. O dºnemde kullanēlan dil ºĵretim 

tekniklerinin uygulandēĵē bu eserler farklē milletlerin T¿rk­e ºĵrenmesine de katkē 

saĵlamēĸtēr. 

3) Sºzl¿k ve gramer bºl¿mlerinden oluĸan bu eserlerde dil bilgisi - ­eviri 

yºntemi aĵērlēklē olarak kullanēlmēĸtēr. 

4) Farklē milletlerin g¿nl¿k hayatta T¿rklerle iletiĸim kurabilmesi i­in gerekli 

olan ticari, sosyal, k¿lt¿rel unsurlarla ilgili sºzc¿kler ºĵretilmeye ­alēĸēlmēĸtēr. 

5) Eserlerde karĸēlaĸtērmalē dil bilim ilkelerine uygun olarak T¿rk­e dil bilgisi 

kurallarē Arap­a dil bilgisi kurallarēyla karĸēlaĸtērēlmēĸtēr. 

6) Eserlerin bir­oĵunda sºzc¿kler kavram alanēna gºre sēralanarak anlamca 

birbirine yakēn sºzc¿klerin ºĵretimi kolaylaĸtērēlmēĸtēr. 

7) Ķncelemeye konu olan eserlerde ¿retken dºn¿ĸ¿ml¿ dil bilgisi ilkelerine 

uygun c¿mle ºrnekleri verilmiĸtir. Modern dil bilimden asērlar ºnce yazēlan bu eserler 

¿retken dºn¿ĸ¿ml¿ dil bilgisi ilkelerinin bilinip kullanēldēĵēnē gºstermektedir. 

8) Ķncelenen eserlerde ­eĸitli T¿rk­e ºĵretimi yºntemleri kullanēlmēĸtēr. Gramer 

ve sºzl¿klerde kullanēlan yºntemler aĸaĵēdaki tabloda gºsterilmiĸtir: 
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Tablo 2 

Kēp­ak Dºnemi Gramer ve Sºzl¿klerinde Kullanēlan Yabancēlara T¿rk­e ¥ĵretim 

Yºntemleri 

Kēp­ak Dºnemi Gramer ve Sºzl¿kleri Kullanēlan Yabancēlara T¿rk­e 

¥ĵretim Yºntemleri 

Et - Tuhfet¿ôz - Zekiyye Fil - L¾gatiôt ï 

T¿rkiyye 

 

Kit©b¿ôl-Ķdr©k li-Lis©niôl-Etr©k 

 

 

El-Kav©n´n¿ôl-K¿lliyye Li Zabtiôl-  L¿gatiôt-

T¿rkiyye 

Harf Yºntemi, Dil bilgisi - ¢eviri, Biliĸsel, 

D¿zvarēm 

 

Harf Yºntemi, Dil bilgisi - ¢eviri, Biliĸsel, 

D¿zvarēm 

 

Harf Yºntemi, Dil bilgisi - ¢eviri, Biliĸsel, 

D¿zvarēm 

  

 Kit©b-ē Mecm¾-ē Terc¿m©n-ē T¿rk´ ve Acem´ 

ve Mugal´ 

 

Harf Yºntemi, Dil bilgisi - ¢eviri, Biliĸsel, 

D¿zvarēm 

Ed-Durret¿ôl-Mudiyye Fiôl-Lugatiôt-T¿rkiyye 

 

Dil bilgisi - ¢eviri, Biliĸsel, D¿zvarēm 

Bulgat¿'l-M¿ĸt©k f´ L¾gati't-T¿rk ve'l-Kēf­ak 

 

Codex Comanicus               

Dil bilgisi - ¢eviri, Biliĸsel, D¿zvarēm 

 

Harf Yºntemi, Dil bilgisi - ¢eviri, Biliĸsel, 

D¿zvarēm 

  

9) Bu eserlerde kullanēlan metodlarēn bir kēsmē, g¿n¿m¿zde de kullanēlērken 

b¿y¿k kēsmē geliĸtirilerek daha etkili metodlar bulunmuĸtur. Ķncelenen eserler daha ­ok 

okuma ve yazma becerilerine yºnelik hazērlanērken, konuĸma ve dinleme becerileri 

ihmal edilmiĸtir. Ayrēca bu dºnem kitaplarēnda dil ºĵretiminde olduk­a ºnemli olan 

okuma metinlerine yer verilmemiĸtir. G¿n¿m¿zdeki yabancēlara T¿rk­e ºĵretimi 

kitaplarēnda ise metinler bulunmaktadēr. 

10) Araĸtērmaya konu olan eserlerin bir kēsmē T¿rkler, bir kēsmē yabancēlar 

tarafēndan yazēlmēĸtēr. Bazē eserlerin ise yazarē bilinmemektedir. T¿rk­e ºĵretim kitabē 

yazabilen yabancēlarēn bulunmasē T¿rk­enin o bºlgede ne kadar etkili olduĵunu 

gºstermektedir. T¿rk asēllē yazarlarēn yazdēĵē eserler T¿rk­enin inceliklerine ve 

derinliklerine daha fazla yer vermiĸtir. Arap yazarlarēn yazdēĵē eserler de Araplarēn 

gereksinim duyduĵu konulara ve ihtiya­larēna daha iyi cevap verebilmektedir. Bu 

a­ēdan eserleri hazērlayanlarēn farklē milletlere mensup olmalarē kitaplarda zenginlik ve 

­eĸitlilik saĵlamēĸtēr. Eserlerin yazarlarēna gºre sēnēflandērēlmasē aĸaĵēdaki tabloda 

gºsterilmiĸtir. 
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Tablo 3 

Kēp­ak Dºnemi Yabancēlara T¿rk­e ¥ĵretimi Kitaplarēnēn Yazarlarēna Gºre 

Sēnēflandērēlmasē 

T¿rkler Tarafēndan 

Yazēlanlar 

Yabancēlar Tarafēndan 

Yazēlanlar 

Yazarē Bilinmeyenler 

 

Kit©b¿ôl-Ķdr©k li-Lis©niôl-

Etr©k 

 

Kit©b-ē Mecm¾-ē Terc¿m©n-ē 

T¿rk´ ve Acem´ ve Mugal´ 

 

Et - Tuhfet¿ôz - Zekiyye Fil - 

L¾gatiôt ï T¿rkiyye 

 

El-Kav©n´n¿ôl-K¿lliyye li 

Zabtiôl - L¿gatiôt-T¿rkiyye 

 

 

Ed-Durret¿ôl-Mudiyye Fiôl-

Lugatiôt-T¿rkiyye 

Bulgat¿'l-M¿ĸt©k f´ L¾gati't-

T¿rk ve'l-Kēf­ak 

Codex Comanicus  

   

11) Ķncelenen eserler genellikle sºzl¿k ve gramer ĸeklinde hazērlanmēĸtēr. 

T¿rk­eyi ºĵrenen kiĸilerin gereksinimlerine cevap verebilmek amacēyla farklē 

formatlarda hazērlanan bu eserler zengin bir ­eĸitlilik saĵlamēĸtēr. Aynē t¿rde hazērlanan 

eserler de kendi i­erisinde farklēlēk arz etmektedir. Bir kēsmē ileri d¿zey gramer 

ºĵretmeyi ama­ edinirken bir kēsmē da temel gramer ºĵretmeye ­alēĸmēĸtēr. Eserlerde 

bulunan sºzl¿kler de kelime hazinesi a­ēsēndan farklēdērlar. Bazē sºzl¿kler T¿rk­ede 

ge­iĸ sēklēĵē y¿ksek olan temel sºzc¿klere aĵērlēk verirken bazē sºzl¿kler de ilm ́T¿rk­e 

i­in gerekli olan sºzc¿kleri i­ermektedir. Eserler hazērlanēĸ ĸekillerine gºre aĸaĵēdaki 

tabloda sēnēflandērēlmēĸtēr: 

Tablo 4 

Kēp­ak Dºnemi Yabancēlara T¿rk­e ¥ĵretimi Kitaplarēnēn Hazērlanēĸ ķekline Gºre 

Sēnēflandērēlmasē 

Sºzl¿k ve Gramer Sºzl¿k Gramer 

Et-Tuhfet¿ôz-Zekiyye fil-

L¾gatiôt-T¿rkiyye 

 

Kit©b¿ôl-Ķdr©k li-Lis©niôl-

Etr©k 

Bulgat¿'l-M¿ĸt©k f´ L¾gati't-

T¿rk ve'l-Kēf­ak 

 

Ed-Durret¿ôl-Mudiyye fiôl-

Lugatiôt-T¿rkiyye 

El-Kav©n´n¿ôl-K¿lliyye li 

Zabtiôl-L¿gatiôt-T¿rkiyye 

 

Kit©b-ē Mecm¾-ē Terc¿m©n-ē 

T¿rk´ ve Acem´ ve Mugal´ 

  

 

Codex Comanicus 
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5.2. ¥neriler 

Araĸtērmanēn tamamēndan elde edilen bilgilerin ēĸēĵēnda ĸu ºnerileri sēralamak 

m¿mk¿nd¿r: 

1) Araĸtērmaya konu olan Kēp­ak dºnemi eserleri yabancēlara T¿rk­e 

ºĵretiminin tarihi a­ēsēndan olduk­a ºnemlidir. Bu y¿zden bu eserlerin yazēldēĵē 

dºnemin sosyal ve siyasal ĸartlarē ayrēntēlē ĸekilde incelenmelidir. 

2) Bu eserlerin bir­oĵunda dil bilgisi kurallarē Arap­a dil bilgisi kurallarēyla 

karĸēlaĸtērēlarak aktarēlmēĸtēr. G¿n¿m¿zde de farklē dil ve dil ailelerinden ºĵrencilerin 

T¿rk­e ºĵrenirken yaptēklarē hata tipleri tespit edilerek her bir dil i­in ayrē ºĵretim 

programē geliĸtirilmeli; her bir dile ya da dil ailesine gºre karĸēlaĸtērmalē dil bilim 

metodu kullanēlarak T¿rk­e ºĵretim setleri hazērlanmalēdēr. 

3) Bug¿n yabancēlara T¿rk­e ºĵretmek i­in hazērlanan kitaplarda bu ilk 

eserlerden sºz edilmelidir. 

4) Her bir eserin sºz varlēĵē, bunlarēn ge­iĸ sēklēĵē eserin yazēlma amacē da 

dikkate alēnarak ayrēntēlē bir ĸekilde incelenmelidir. 

5) Yabancēlara T¿rk­e ºĵretimine yºnelik eserler hazērlanērken hedef kitlenin 

ana dili ve k¿lt¿r¿ de gºz ºn¿nde bulundurularak i­erikler oluĸturulmalēdēr. 

6)  Yabancēlara T¿rk­e ºĵretimi i­in hazērlanan kitaplarda sºzc¿kler kavram 

alanēna gºre sēralanarak dil ºĵretimi daha kolay ve kalēcē h©le getirilmelidir. 

7) G¿n¿m¿zde hazērlanan yabancēlar i­in T¿rk­e ºĵretimi kitaplarē ¿retken 

dºn¿ĸ¿ml¿ dil bilgisi ilkelerinden yararlanmalēdēr. 
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